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    Inspiraci k napsání tohoto příběhu jsem našla ve světě, ve kterém žijete Vy i já. Budou-li Vám něco konkrétního připomínat některé postavy, jména, místa, události a souvis­losti, je to pouze náhoda.

    Tato kniha vznikla za pomoci mnoha lidí. Především děkuji své rodině a přátelům za podporu a trpělivost. Také děkuji kritickým čtenářům Evě Č., Evě Skalníkové, J. Zdráhalové, Jiřině C., Monice Geply, Sonje J., Jaroslavu V. a Jiřímu C. za jejich cenné rady a postřehy.

     


    Rychle se stmívalo. V dálce na obzoru se rozsvěcela malá světélka, která po chvíli vytvořila žhnoucí mihotavý proužek. Tam v dálce začínala civilizace. Tady jako by už nebyla. Zůstalo tu už jen to, co se s ní neslučovalo. Z mihotavého prouž­ku vyzařovalo teplo, ale tady, tady už zbyl jen chlad.

    Pocit únavy, těžko říct zda více psychické nebo fyzické, ale spíš obojí, protože tělo už vlastně fungovalo jako automat, bylo nutné překonat. Vždyť konec se už milosrdně blížil. Klíček otočený v zapalování nastartoval chraplavý zvuk mo­toru. Z nedaleké mírně zapáchající homole se zvedlo hejno křídel. Reflektory vozu se rozsvítily teď už do úplné tmy. Úlek se projevil píchnutím u srdce. Pocit samoty byl najednou relativní. Desítky malých a lesklých párů očí se upíraly do reflektorů. Na malou chvíli ustal všechen pohyb. Pak se tělíčka začala znovu hemžit.

     


    I 
2010, leden

    Lednové středeční ráno bylo sychravé. Teplota však jako většinu zimních dní neklesla pod bod mrazu, a tak krajinu obklopovalo typické anglické lezavé vlhko. Sníh už na silnici neležel, asfalt od rána do večera stabilně vypadal, jako by ho právě před chvilkou někdo vytřel hodně mokrým hadrem na podlahu. Auto se naštěstí po vlhkém povrchu pohybovalo bezpečně. Na polích obklopujících silnici spojující Newport Pagnell a North Crawley se však ještě povalovaly rozsáhlé šedavé ostrovy rozmoklého sněhu. Byly to pouze chabé důkazy připomínající roční období, které inspektorka Elen Jollyová měla tak ráda. Vlastně ho Elen spíše mívala ráda. Po mnoho let už jí hlavně připomínalo radovánky prožívané v dětství, se sestrou a rodiči. Nekonečná bílá peřina pokrývající všechno, kam oko dohlédlo. Po škole řádění na saních a koulovačka. Tady i lehký poprašek sněhu snad každého obtěžoval.

    Sníh do Anglie většinou dorazí každou zimu, ale ve skromném množství a jakoby omylem. Angličané působí dojmem, že si s ním neví rady, pomyslela si Elen. Zdá se, že jen trpně čekají, až rychle zmizí. Města jen tak tak zvládají občasný posyp ulic, ale nikdy ne chodníků. Ráno lidé nasednou do aut, bez zimních pneumatik a absolutně bez úmyslu a snahy přizpůsobit se živlu, hnáni myšlenkou, že je naprosto nezbytné se za každou cenu dostavit na pracoviště. Pokud zvítězí a dorazí na svoji židli, tváří se, jako by se nic nedělo, snad kromě povzdechnutí během obědové pauzy na „opravdu příšerné počasí“. Ke konci dne všichni v přibližně stejnou dobu skočí do auta, aby ke sněhové kalamitě ještě vytvořili dopravní zácpu. Auta pak někde na cestě nechají stát uprostřed dálnice. Když se setmí, dobří lidé v přilehlých vesnicích prokřehlé řidiče ubytují ve spartánsky strohých školních tělocvičnách. A opět se pouze čeká, až sníh sám od sebe zmizí.

    Elen si vybavila včerejší zprávy a v nich ty nešťastné obličeje lidí zabalených do zapůjčených dek, vydávající svědectví o prožitých strastech. Nemohla se ubránit lehkému pobavení. Nejvíce jí v hlavě utkvěla reportáž o manželském páru, který se do práce prodíral údajně téměř dvacet mil pěšky mlhou a sněhovými závějemi, vyzbrojen pouze nordickými hůlkami a oblečením pro náročné alpinisty. Manželé s urputným výrazem ve tváři a ošlehaní větry si v tělocvičně místní školy právě rozkládali vlastní stan a spacáky. Stan samozřejmě kvůli soukromí.

    Vzpomínka ji na malou chvilku odpoutala od dnešního rána, které vůbec nezačalo dobře. Nejdříve ji vzbudil telefonát od Oli z Berlína. Dceři je špatně, opět se ozývají kom­plikace po dva roky staré operaci slepého střeva.

    „Mami, od včerejška mě zase bolí břicho,“ byla Oliina první věta. „Přijedete se na mne podívat? Stýská se mi.“

    Elen své dceři horlivě přislíbila, že přijedou o víkendu. To ještě nevěděla, že za hodinu nato pojede touto silnicí na místo, kde byla dnes ráno nalezena mrtvá žena. S rodinným víkendem v Berlíně to nevypadá dobře.

    Žena, stáří čtyřicet až čtyřicet pět let, střední postavy, pravděpodobná příčina úmrtí – náraz motorového vozidla. To zřejmě oběť odhodilo z vozovky asi dva metry stranou, kde se tělo skutálelo po krátkém svahu sestupujícím k úzkému potoku. Přiložené fotografie z místa nálezu těla ukazují, že žena ležela s hlavou v potoce a s obličejem ve vodě. Nález oznámil řidič linkového autobusu číslo 17A, který jel z Bourne Endu přes North Crawley do Newport Pagnellu. Oběť na sobě měla zcela promočené šaty i boty. To nasvědčuje tomu, že na místě ležela poslední dva dny. Před dvěma dny totiž neočekávaně napadlo asi deset centimetrů sněhu, který vydržel ležet až do včerejšího odpoledne. Pak nastala náhlá obleva. Je tedy možné, že sníh tělo po nehodě zakryl, a kolemjedoucí řidiči ho tak až do oblevy nemohli vidět. U ženy nebylo nalezeno nic, podle čeho by ji bylo možné identifikovat. Neměla kabelku, peněženku ani mobil.

    Zvláštní, řekla si pro sebe Elen skloněná nad protokolem sepsaným dnes ráno, já mám po kapsách vždy spoustu papírků a bez mobilu nevynáším ani pytle s odpadem před dům. A tahle paní u sebe neměla nic a přitom šla pěšky místy, kde se chodci obvykle nevyskytují. Pro pěší to není příjemná cesta. Silnice je úzká, plná zatáček, bez krajnice, na mnoha místech ukončená poměrně vysokým obrubníkem. Elen si vzpomněla, jak ráno jela na místo, kde žena ležela. Těsně za zatáčkou, do které vjela poměrně rychle, se před ní náhle vynořil cyklista v křiklavě žluté bundě. Měla co dělat, aby rychle přibrzdila. Na okamžik sice uvažovala, že ho předjede, vtom se ale v protisměru vynořil autobus. Při náhle zpomalené jízdě za kolem si uvědomila, že kdyby se cyklistu přece jen rozhodla předjet a rychle se vrátila do svého pruhu, aby se včas vyhnula protijedoucímu autobusu, cyklistu by pravděpodobně nebezpečně natlačila na obrubník. Přestože Elen zbožňovala rychlou jízdu, byla se svou reakcí spoko­jená. Měla ráda pocit zodpovědného chování.

    Náhle se ozvalo zaklepání na dveře. „Dali jsme inzerát do Citizenu, nikdo zatím podobnou ženu v Milton Keynes a okolí nehledá, případ jsem předal koronerovi. Nejdřív se nám ale může ozvat v pondělí, protože doktor Jay má chřipku… Co si o tom všem myslíš, Elen?“ zahalasil podsaditý muž s hrnkem kávy v ruce, který právě vstoupil do kanceláře.

    „Dokud nezjistíme její totožnost, nemyslím si nic, Steve. Ta žena pravděpodobně nemůže být z daleka. Musíme doufat, že ji někdo hledá a ozve se. Snad nám také více napoví koronerovo vyšetření.“ Elen věděla, že mluví zbytečně. Steven byl zkušený policista. Nechtěla začít předčasně spekulovat. „Našli chlapi něco v okolí?“

    „Zvláštní je, že vlastně nenašli vůbec nic. A dovoluji si ti připomenout, Elen, že v týmu techniků pracují také dvě ženy. Přitom tým, který prováděl vyšetřování na místě činu, byl v plné síle. Původně to sice vypadalo, že dva budou pro ne­moc chybět. Alex proto povolala dva členy týmu z policejní stanice v Leighton Buzzardu, kteří nám obvykle vypomáhají. Když dorazili do práce, ukázalo se, že se do služby dostavili i ti dva uzdravení. Podle záznamu vyšetřování postupovali pečlivě a přesně podle pravidel. Pochybuji, že by jim něco závažného uniklo.“

    Steven popošel k oknu, krátce se odmlčel, otočil se a opřel se zády o parapet.

    „To auto, pokud to tedy bylo auto, co ji srazilo, se pravděpodobně vůbec nepoškodilo. Nenašli jsme ani žádné otisky pneumatik. V době, kdy jsme se na místo nehody dostali, byl sníh tak rozbředlý, že pokud pod ním byly nějaké stopy, tak se smyly. Zůstaly-li na sněhu, rozbředly tak, že se nedalo nic zjistit. Vzpomínám-li si dobře, tak před tím, než začalo sněžit, bylo několik týdnů velké sucho. Nespadla ani kapka. Povrch byl tedy velmi tvrdý. Těžko by na něm vznikly jakékoliv otisky stop.“


    II

    Let plný turbulencí se chýlil k závěru. Pohled z okna nabízel pouze dvě barvy. Šedou, tu v mnoha odstínech, a vlhce jasnou zelenou. Zelená stále nabývala na objemu a patřila převážně travnatému povrchu pevniny. Studené šedivé odstíny patřily těžkým a vodou nacucaným mrakům, které působily dojmem, že na pevninu za okamžik spadnou a nadobro ji pohřbí pod hladinou moře.

    „Good bye sun, good bye blue sky. Welcome to Britain, v krajině zimních depresí,“ zamumlala si pro sebe Rachel.

    Letadlo se připravovalo k přistání. Pohledem zkontrolo­vala, zda jsou dcery opřené o sedadlo a pak hlavu zatlačila do opěradla. Raději zavřela oči. Létání neměla ráda. Cestování ovšem ano. Snažila se uvolnit. Tentokrát si doopravdy potřebovala odpočinout. Vypnout, změnit prostředí. I když ideální by bývalo bylo, kdyby mohla odjet sama bez rodiny. Lizzy jí dělala problémy. Netušila, že třináctý rok jejího života, života do té doby bezproblémové dívky, bude tak stresující.

    Rachel svoje děti bezvýhradně milovala. Od narození Toma uplynulo téměř deset let. Do práce se Rachel vrátila, když bylo Tomovi osm. Pracovala ale jen na částečný úvazek. Její práce pomocné učitelky ji sice velmi bavila, ale byla finančně nezajímavá. Lépe řečeno – nepracovala kvůli peně­zům. Nepotřebovala to. Co potřebovala, bylo, aby její děti věděly, že je tady pro ně. Když se Lizzy v jedenácti letech rozhodovala, na jakou střední školu půjde, celá rodina se shodla, že Lizzy půjde do místní školy v jejich spádové oblasti. Mohla se sice pokusit udělat zkoušku do jednoho z vysoce žádaných gymnázií v okolních městech, znamenalo by to ovšem každodenní přípravu po dobu minimálně jednoho roku a zakončenou speciální zkouškou. Ani její úspěšné složení však místo ve škole automaticky nezajišťovalo. A pokud by ji přijali, znamenalo by to strávit denně tři hodiny cestováním autobusem. Možnost dát Lizzy do jedné z bližších soukromých škol také nechali otevřenou. Platit školné si dovolit mohli, stejně tak si ale všichni uvědomovali, že tyhle peníze mohou utratit za luxusní dovolené, na které si už vlastně dávno zvykli. Navíc – nikdo nechce platit, když nemusí. Sousedův Ben do místní školy chodil, líbilo se mu tam a nyní v téměř šestnácti letech se připravoval na zkoušky GCSE s očekáváním těch nejlepších výsledků.

    Zpočátku se také jako výhoda zdálo i to, že škola byla jen pět minut jízdy na kole od domu. Když ale Rachel ve škole začala pracovat a tedy dojíždět autem, Lizzy začala jezdit s ní a zpět k cyklistice se už přemluvit nenechala. Kromě lyžování a jízdy na plachetnici, ve které byla Lizzy přebornice, ji sport nijak nezaujal. Také se nechtěla po cestě do školy zpotit. Lizzy byla velká parádnice. Měla ráda drahé šaty. Rachel s tím byla smířená, ale sama takové potřeby neměla. Ano, ráda nakupovala – vlastně až přespříliš, ale neměla potřebu luxusu, pokud jde o oblékání. Ve své školní třídě Lizzy nezapadla, jak by také mohla. Ve třídě byl pestrý vzorek místní populace, ovšem zredukovaný o ty děti ze středních vrstev, jejichž rodiče školu vnímali jako příliš „socialistickou“ a své potomky zapsali do jiných, konzervativnějších škol.

    „V mojí třídě vůbec nikdo nejezdí lyžovat do Alp,“ stěžovala si někdy Rachelina dcera. Rachel by však k Lizzy byla nespravedlivá, kdyby tvrdila, že tohle byl hlavní důvod, proč ze školy odešla. Lizzy prostě chtěla být nejlepší a chtěla za to být oceňována. Hodiny trávila nad úkoly, na kterých učitelé doporučovali strávit minuty. Lizziina odevzdaná práce musela být vždy perfektní. Učitelé se však její úkoly až příliš často ani nesnažili opravit. Absolutním vrcholem pak bylo, když na konci minulého školního roku Lizzy ani nedostala vysvědčení – přišlo poštou až druhý týden prázdnin. Celá rodina byla školou absolutně rozčarovaná.

    Od začátku posledního školního roku nemohla Rachel Lizzy dostat ráno z postele. Každé ráno Lizzy svoje rodiče prosila, aby ji ze školy vzali pryč. Rachel ji nejdřív přemlouvala, pak jí vyhrožovala a také se snažila ji přemístit do jiné třídy. To se bohužel nepodařilo. Takže teď, po Novém roce, její dcera nastupuje do soukromé školy, kde bude nosit opravdu odpornou a neskutečně drahou uniformu a její učitelé budou připomínat klony Margaret Thatcherové. Na školních shromážděních se budou modlit a celá tahle legrace jim kvůli výdajům za školné a uniformu zkrátí o čtrnáct dni jejich lu­xusní letní dovolenou na jachtě. Už vůbec si nechtěla připomínat skutečnost, že Lizzy má ještě dva sourozence, které jejich rodiče nemohou ošidit, až se budou rozhodovat o vyšší škole. Ach jo. Tyhle myšlenky si Rachel přece zakázala. Po cestě na dovolenou ano, po cestě z dovolené už NE.

    Rachel se svou desetidenní dovolenou na Kypru vyhnula nutnosti hostit příbuzné krocanem a ostatním typicky anglickým a náročně připraveným tradičním vánočním jídlem. Teď ale byla ráda, že už je zpátky doma ve své kuchyni. Nad šálkem kávy si začala prohlížet došlou hromadu pošty. Nej­dříve poštu systematicky rozdělila na hromádky. Na jednu ukládala místní noviny, na druhou úřední poštu a na třetí obálky, většinou barevné a různých velikostí, které podezírala z toho, že obsahují vánoční přání. Rachel se ale do otvírání obálek ještě vůbec nechtělo. Jako kdyby otvírání obálek a zabývání se jejich obsahem znamenalo definitivní konec dovolené, který Rachel chtěla ještě trochu oddálit. Vzala si proto poslední výtisk novin, tedy spíše místního reklamního plátku, a ostatní rovnou hodila do růžového pytle na recyklaci. S nedopitou kávou prošla do obývacího pokoje, kde zbytek rodiny začal s desetidenním zpožděním rozbalovat vánoční dárky. Sedla si co nejblíž krbu, ve kterém to příjemně praskalo. Přestože Rachel neměla Vánoce v lásce, těšil ji pohled na radostně rozzářené tváře jejích dětí i Andyho. Nedokázala však tu radost prožít stejně jako oni. Najednou jí přišlo trochu trapné, že si s sebou z kuchyně přinesla noviny. Rozhodla se raději je odložit. Když noviny pokládala na malý příruční stoleček, pohled jí ulpěl na jedné fotografii z titulní strany. Pozorněji se na ni zadívala a rychle přečetla krátký článek vedle ní.

    „Tohle nemůže být pravda,“ vyhrkla Rachel hlasem, který prozrazoval právě utrpěný šok, a noviny podala překvapenému Andymu. Pak vstala a rozběhla se pro kapesník. Po tvářích se jí řinuly slzy.

     


    III

    Philip Long chvílemi střídavě nervózně popocházel po své kanceláři a usedal k počítači. Bylo toho ještě hodně, co bylo třeba zařídit před výjezdem do terénu. Kdy byl vlastně naposledy odebírat vzorky? Přes značné úsilí si nedokázal vzpomenout. V posledních letech měla tuto činnost na starosti hlavně jeho podřízená Gill se studenty. Některé součásti odběrové aparatury byly velmi těžké. Dobře si vzpomínal, jaké to bylo, když taková měření musel provádět sám. Dostat aparaturu na místo odběru často znamenalo vláčet těžké bedny několik desítek metrů od zaparkovaného auta. Proto mu poslední dobou, když s Gill plánoval odběry, bylo trochu trapně při představě, že Gill pojede odebírat vzorky s nějakou studentkou. Phil si uvědomoval, že tohle nebyla práce pro ženy. Jenže on jim jejich kariéru nevybíral, to ony si ji zvolily samy. Vždyť Phil sám si svoji kariéru také představoval jinak. Práce univerzitního učitele a výzkumníka. Čekal tvůrčí svobodu a kontakt s inteligentními lidmi. Co se z toho všeho stalo? Honba za penězi na projekty, aby se na fakultě mohl vůbec udržet. Shánění peněz mu zabralo všechen čas. Čas, o kterém si původně myslel, že bude moci věnovat tvůrčí práci. Stejně na to neměl, nikdy nedokázal vymyslet nic opravdu originálního. Prachy ale sehnat uměl. Pro sebe i pro univerzitu. To byla jeho přednost. Vyznal se.

    Už dlouho mu vlastně výzkum nic neříkal, v nejnovějších otázkách oboru tápal, natož aby se zabýval nějakými praktickými drobnostmi ohledně terénních odběrů. Vždycky se alespoň ubezpečil, zda s sebou obě kolegyně mají potřebné ochranné pomůcky a hlavně holínky s ocelovými podrážka­mi, které zabraňují propíchnutí nohy. Největší strach měl hlavně z toho, aby se s ním nějaký student nebo kolega nesoudil. Otázky týkající se bezpečnosti práce aspoň odvedly pozornost od otázky přenášení aparatury.

    Teď je ovšem všechno jinak. Gill mu před měsícem oznámila, že je těhotná a najít studenta, jehož výzkum by se ale­spoň částečně týkal obdobné problematiky, bylo prakticky nemožné. Musí zkusit nějakého naivku v prvním ročníku, který to bude brát jako zkušenost. Rozhodně však nehodlal utrácet peníze za pomoc z řad zaměstnanců.

    Phil se vrátil ke svému počítači, aby našel e-mail od Roberta se seznamem součástí zapůjčené aparatury. Dokument odeslal do tiskárny na chodbě. Ještě musí objednat dopravu na naplánované datum a dohodnout se s laboratoří, kde vzorky po odběru nechají v případě, že se z měření vrátí po úředních hodinách. Nesmí na nic důležitého zapomenout. Náhle se ozvalo zaklepání na dveře.

    „Vstupte.“

    Do místnosti vstoupila žena: „Hezký nový rok, Phile! Budeš mít dnes odpoledne čas? Měli bychom probrat to téma na to Ph.D. o vlivu mikrobiální diverzity a stability na produkci metanu při anaerobní digesci. Musíme už urychleně vypsat inzerát nebo přijdeme o peníze.“

    Philovi okamžitě a zdaleka ne poprvé blesklo hlavou, že mu snaživost téhle dámy dost leze na nervy. Byla dobrá, to ano, ale trochu moc chytrá na to, aby jí dělal šéfa. Vůbec teď neměl pomyšlení na jakoukoliv diskuzi. Až po tomhle pláno­vaném měření, ano, pak ano, pak už se snad bude moci soustředit…

    „Promiň, ale vůbec dnes nemám čas, mám úplně plný diář, zastav se u Alison, ta má přehled o mém denním programu,“ snažil se být příjemný, jak jen mohl, ale nebyl si vůbec jistý, zda se jeho snažení neminulo účinkem.

    „Za chvíli mám velmi důležité jednání a potřebuji si na ně ještě něco připravit.“ Chtěl se jí co nejrychleji zbavit, ale jak bylo jeho zvykem, snažil se to udělat pokud možno maximálně profesionálně. Raději se na ni ani nepodíval. Začal se přehrabovat v hromadě papírů na svém psacím stole.

    „Tak dobře,“ řekla, ale viditelně byla velmi zklamaná. „Zkusím to tedy u Alison.“

    Phila ještě napadlo, kdo asi vodí její děti ráno do školy, když je tak brzy v práci, asi má au pair, nebo že by manžel? Žena už ale byla pryč. Ani nezaznamenal, že by se rozloučila pozdravem. Uvědomil si, že on jí v samém překvapení zapomněl opětovat přání do nového roku. Mávl nad tím rukou. Vrátil se k počítači a podíval se do svého diáře, aby zkontroloval, co ho dnes ještě čeká.

     


    IV

    Elen dnes do práce přicházela trochu nervózní. Očekávala, že poté, co včera noviny uveřejnily informaci o nalezené ženě, se pravděpodobně konečně dozví, kdo ta žena je. Samozřejmě to bude šílená situace, ale tohle všechno už dávno důvěrně zná. Z osoby beze jména a příbuzných se najednou stane konkrétní člověk s rodinou, možná s dětmi. Najednou se vynoří životní příběh, který se roky ubíral bez očekávání náhlého a tragického konce. Svou roli v něm začnou hrát city. Každý policista s tím ale musí počítat a ubránit se stresu, který z toho při vyšetřování vzniká. Za léta u policie se stejnými a podobnými situacemi Elen nabrala bohaté zkušenosti. Nepřipadalo jí však, že by si na tyto situace zvykla. Takové myšlenky ji v podobných chvílích přepadaly vždycky. Doufejme, že se ale případ konečně pohne z místa, utěšovala se Elen. Vždyť si zatím ani nejsou jistí, zda ji skutečně srazilo auto.

    Vstoupila do své kanceláře a rozsvítila světlo. Venku bylo pošmourno a v kanceláři šero. Přešla k oknu a dotkla se prsty pravé ruky radiátoru topení. Měla pocit, že se v místnosti ani netopí. Radiátor byl ale vlažný. Sotva dosedla na židli, do kanceláře vešel Steve:

    „Dobré ráno, Elen, už máme adresu té ženy ze silnice na North Crawley. Už volali její dva sousedi. Poslal jsem tam Dala. Uvidíme, zda někoho zastihne. Doufejme, že ještě nebudou všichni v práci. Je přímo z Milton Keynes, z Linfordu, bydlela na High Street s rodinou. Dítě muže, který volal, chodí do školy se synem té mrtvé.“

    Za hodinu se sešli Elen, Steve a Dal v Elenině pracovně.

    „Doma u oběti jsem nikoho nenašel. Trvalo mi to nějakou chvíli někoho zastihnout. Pak se z obchodu vrátila jedna důchodkyně, paní Howardová. Říkala, že v čísle 8 bydlí už asi pět let manželský pár se třemi dětmi. Nejsou to ale Angličané, jsou z východní Evropy, snad z Polska nebo odkud. Domnívala se ovšem, že teď už několik dní nejsou doma. Normálně je prý vídává téměř každý den, hlavně děti na cestě do školy. Mimochodem, mají dva kluky a jednu holčičku. Tedy vlastně kluci jezdí do školy a holčička ještě chodí do školky. Paní se prý jmenuje Veronika a její manžel Paul. Příjmení neznala, ale mám jména dětí a školy, do kterých chodí, musím tam ale osobně, po telefonu mi žádné informace nedají, takže mizím,“ dokončil Dal zprávu o svých zjištěních a pak se trochu plaše podíval na své nadřízené.

    Výraz jejich tváří poměrně jasně naznačoval, jako by už včera bylo pozdě. Neříkali ale nic, vždyť Dal se na kriminálce teprve zaučoval a oni věděli, že v kritice musí postupovat podle přesných pravidel. Nepadlo jediné slovo kritiky. Dal si však byl naprosto jistý, že na příští pravidelné schůzce se stejnými lidmi, ale v roli jeho školitelů, si to za pomalé zjišťování jmen a pořádání schůzí za účelem sdělování polovičatých informací pěkně slízne. Dalovo zkušební období u policie ještě neskončilo. Radši popadl notes a vyběhl z kanceláře.

    „Musíme si s tím klukem promluvit,“ pronesl polohlasem Steve, „zdá se mi příliš zbrklý.“

    „Kde myslíš, že rodina Veroniky je?“ snažila se ho Elen vrátit k hlavnímu tématu. „Prázdniny jsou pryč a škola už dávno začala. Snad nezmizeli všichni najednou?“

    „Ráno je dlouho tma a večer se brzy stmívá. Možná že v tuhle roční dobu paní Howardová nemá možnost je zahlédnout,“ odpověděl Steve a pokračoval: „Venku je přes den lezavo. Všude sníh a k tomu ta kalamita… Lidé toho venku moc nenachodí. Navíc děti už skoro venku stejně nevidíš. Sedí doma u počítače nebo Xboxu. Nelítají venku jako když jsme byli my malí. Nedávno jsem o tom viděl pořad v televizi… jen mizivé procento dětí si hraje venku samo. Jsou doma nebo na zahradě nebo je rodiče eskortují na různé kroužky. V důsledku toho pak mají úplně pokroucené představy, co se děje za plotem jejich zahrady. Myslí si, že zločinec číhá na každém kroku. Je to podivné dětství, které prožívají dnešní děti.“

    Elen přikyvovala, hlavou jí přitom rychle probleskly vzpomínky na její vlastní dětství, volný čas, který si od útlého mládí organizovala sama. Nepotřebovala mámu nebo tátu jako taxikáře, tak jako to vyžadovalo dětství její dcery, nedohlížel na ni stále někdo, jako se to vyžadovalo od ní a od Martina, tedy rozhodně spíš od Martina. Jako dítě si připadala svobodná tak, jak to svému vlastnímu dítěti nikdy dopřát nemohla. Přitom, paradoxně, prožívala tohle svobodné dětství v celkové nesvobodě. Trochu nervózně pronesla: „Budeme vědět víc, až se Dal vrátí. Jen doufám, že tam nezpůsobí nějaký zmatek, pokud jsou ty děti ve škole, chudáci.“

    Elen vstala ze židle a sundala svůj kabát z věšáku a začala se chystat k odchodu:

    „Steve, za půl hodiny jsem objednaná k lékaři, takže se uvidíme po obědě.“

    „V pohodě,“ odvětil Steve, pohlédl na Elen trochu tázavě a na zlomek sekundy se chtěl zeptat, zda je v pořádku. Nemohl si totiž uvědomit, že by Elen za těch deset let, co byli kolegové, byla nemocná.

    Rychle si to ale rozmyslel. Doposud spolu nikdy nemluvili o osobních věcech.

    „Tak zatím ahoj,“ řekl a vyšel z Eleniny pracovny.

    Čekárna přízemní budovy Supreme Medical Centre, kde byla Elen Jollyová zaregistrovaná u obvodního lékaře, byla k Ele­nině překvapení uprostřed chřipkové sezony poloprázdná. Co se vlastně nakonec stalo s tou prasečí chřipkou? Nemohla si nějak jasně uvědomit, zda stále hrozí nebo ne. Ještě před půl rokem to vypadalo, že Británii čeká něco, co se podobalo vojenskému výjimečnému stavu. Každý den z médií do uší bily nové a nové informace o tom, kolik lidí se nakazilo, kolik zemřelo, kdo je v ohrožení, kolik lidí bude nakaženo za týden, za měsíc, kolik lidí zemře, kolik je vakcín, jak někteří lidé vakcíny špatně snáší a zvrací. I kolega Perry z oddělení místní policie dostal horečky. Zavolal na lékařskou linku, protože v té době lidé, kteří měli podezření, že onemocněli prasečí chřipkou, nesměli ke svému lékaři, aby nenakazili oslabené lidi v čekárně střediska ani lékaře v ordinaci. Podle očekávání mu doktor předepsal tamiflu. Kolegovi se pak k horečce a slabosti ještě přidalo strašlivé zvracení. Velký boss, jak říkají veliteli kriminálky Thames Valley v Milton Keynes superintendantovi Hawkovi, tehdy svolal mimořádnou schůzi vedení stanice, aby se poradili o opatřeních v případě náhlé paniky mezi obyvateli Milton Keynes. Stále se mluvilo o vakcínách. Elen to přišlo zvláštní. Nikdy předtím si nevšimla, že se v televizi tolik propagovaly vakcíny proti chřipce. Pak se začalo ukazovat, že lidé chřipkou neonemocněli v takových počtech, jak se předpokládalo. Najednou se zdálo, jako by prasečí chřipka vyšuměla do ztracena. Elen přepadl pocit, že se v tomhle světě už přestává orientovat. Jakým informacím v médiích může věřit? Tok jejích myšlenek přerušil hlas doktorky v reproduktoru, která volala pacientku Jollyovou do své ordinace.

    Doktorka Owolabi, kterou si Elen vybrala ze seznamu osmi ten den přítomných lékařů, když se ráno telefonicky objednávala, se po prohlídce zadívala do Eleniny zdravotní do­kumentace.

    „Chvíli jsem uvažovala, že vám asi budu muset předepsat prášky na vysoký tlak, paní Jollyová. Raději vás ještě jednou pozvu na vyšetření. Není to nijak závažné, ale jistě víte, že se blížíte do věku kdy budete mít zvýšené riziko srdečního onemocnění. Problémy s dechem máte pravidelně? Dodržujete životosprávu?“

    „Snažím se, paní doktorko, ale víte, při mém zaměstnání a vytížení mi nezbývá mnoho času na to, abych se zabývala sama sebou,“ vysvětlovala Elen.

    „Právě proto, paní Jollyová, se musíte snažit zůstat fit. Skočte mi ještě na váhu, jistě víte, pomalu se blížíte do přechodového věku, kdy ženy často přibírají na váze, a tím se zvyšuje riziko srdečního onemocnění. Vy jste, jak vidím, sice ještě tak tak v normě, ale hlídejte se, ať zbytečně nepřiberete.“

    Osm minut, které podle interního předpisu Národní zdra­votní služby doktorka Owolabi měla na každého pacienta, uběhlo, a tak jen Elen podala předpis na lék a Elen už byla venku. V hlavě jí ještě zněla doktorčina slova. Jakmile se člo­věku přehoupne čtyřicítka, už ho začnou strašit. Nějak jí přešla chuť na oběd, který si předem naplánovala, a tak se rozhodla zaparkovat auto před policejní stanicí a vydala se na polední procházku do Campbellova parku. Připadala si trochu legračně, uprostřed města a uprostřed dne si vykračovala zvlněnou krajinou sporadicky pokrytou skupinkami stromů a keřů. Občas míjela starší muže a ženy na procházce se psy. Většina z četných laviček podél pečlivě udržovaného chod­níčku byla prázdná, jen tu a tam posedávali starší lidé. Roční období a tomu odpovídající počasí zatím nijak nevyzývaly k pobytu venku.

    Snažila se začít přemýšlet o tom, co jí doktorka Owolabi velmi jasně naznačila. Chce-li se Elen udržet ve formě, kterou vyžaduje její povolání, bude muset upravit svůj životní styl. Nebyla to novinka, Elen tohle začínala tušit už před rokem, na rodinné dovolené v Devonu. Oli s nimi tehdy chtěla sama od sebe jet. Po letech svého dospívání, kdy jí rodiče připadali neskutečně nemoderní a nudní, Oli najednou zjistila, že s nimi chce na dovolenou. Dvacet čtyři hodin denně s tátou a mámou! Všichni tři se těšili, jak na týden odloží auta a budou v Dartmoorském národním parku dělat dlouhé procházky s pikniky – samozřejmě pokud budou mít štěstí na počasí. Kopce, tráva, kameny a dlouhé výšlapy v přírodě. Při jedné z takových procházek, když se snažili vyškrábat na nevysokou skálu, Elen zjistila, že nemůže popadnout dech.

    Elen nebyla nikdy typ ženy, která o sobě a svých potřebách příliš přemýšlí. Ve svém životě se skutečně zabývala jen dvěma tématy. Rodinou a svým zaměstnáním. Od chvíle, kdy se Oli osamostatnila, se však stále více nořila do své práce a cítila, jak ji každý pracovní den pohlcuje a také naplňuje. Nedovedla si vůbec představit, že by se snad měla zabývat nějakým dietním nebo cvičebním plánem. Pokud šlo o kondici, spoléhala především na svoje geny a poměrně pravidelný jogging a jógu. Fitnessy ji úplně odpuzovaly. Zpocená těla na běžících pásech v přiléhavém barevném značkovém sportov­ním oblečení. Nesmyslné konverzace zaměřené na networkování a předvádění statusu: „Šťastný ten, kdo si může dovolit roční členství v klubu David Lloyds pro celou svoji rodinu!“ říkala si pro sebe ironicky. Napadlo ji, kolik asi rodin si takové členství může finančně dovolit. Slovo „rodina“ Elen najednou připomnělo, že ji čeká nepříjemná věc – oznámit rodině nalezené mrtvé ženy, co se stalo. Hrozně si přála už mít tohle všechno za sebou. Chtěla už mít případ vyřešený.

    „Elen, na chodbě před vaší kanceláří na vás čeká nějaká paní,“ otočila hlavu recepční, když inspektorka Jollyová procházela kolem zvýšeného pultu recepce policejní stanice při návratu z procházky.

    „Víte, kdo to je a co potřebuje?“

    „Je to jakási paní Rachel Davisová a chce s vámi mluvit kvůli svojí známé Veronice Kol…,“ recepční se snažila přečíst jméno ze sešitu s poznámkami, „nemohu to jméno vyslovit… Kolouchové, to je ta žena, co ji našli mrtvou u silnice.“

    „Díky, Tracey,“ odpověděla Elen bez úsměvu a vykročila směrem k výtahu. Po pár krocích si to však rozmyslela, výtah minula a rázným krokem vyrazila po schodech do druhého patra. Šlapalo se jí dobře. Ani náznak zadýchání. Možná to tehdy v Devonu byla jen náhoda. Už od schodiště zahlédla ženskou postavu přecházející před dveřmi její kanceláře. Žena měla skloněnou hlavu a v ruce si pohrávala se svazkem klíčů.

    „Dobrý den, paní Davisová, prý se mnou nutně potřebujete mluvit,“ přistoupila Elen k příjemně vyhlížející ženě s krátce sestřiženými na blond obarvenými vlasy.

    Žena zvedla oči, přikývla a na chvilku přestala chřestit s klíčky od auta s přívěskem s nápisem Volvo.

    „Dobrý den, tak vy jste inspektorka Jollyová? V recepci mi řekli, že pokud nejste v kanceláři, určitě se vrátíte každou chvilku. Já znám tu ženu v novinách, Veroniku, je to… byla to moje dobrá známá. Už jste to dali vědět Pavlovi, jejímu manželovi? Jak jsem si tu zprávu přečetla v novinách, hned jsem k nim šla. Nemohu u nich doma ale nikoho zastihnout.“

    „Pojďte, paní Davisová, do mé kanceláře a v klidu mi vše povíte,“ řekla Elen co možná nejklidnějším hlasem, protože viděla, jak je žena stále nervóznější.

    Kancelář byla velmi jednoduše zařízena dvěma stoly. Jeden byl psací a na něm bylo několik stohů papírů, kalendář a květináč s pokojovou fialkou. Místnosti však dominoval velký oválný stůl s deseti polstrovanými židlemi. Zde se detektivové scházeli k pravidelným poradám o postupu vyšetřovaných případů. Poblíž psacího stolu u zdi pod oknem se třemi velmi zdravě vypadajícími pokojovými rostlinami stála menší pohovka. Elen ženě pokynula, aby se na ni posadila.

    „Víte, Veroniku jsem často vídala, máme podobně staré děti, které spolu jezdily na kolech do školy, ona nám krmila kocoura, když jsme byli na dovolené a já zase jim křečka, když tu nebyli. Je to příjemná rodina.“

    Rachel se odmlčela, napila se ze sklenice vody, kterou před ni Elen postavila, a sáhla do kabelky pro kapesník, do kterého si utřela slzu stékající po pravé tváři.

    „Nemohu tomu uvěřit…, Pavel, děti… to je tragédie,“ dodala potichu.

    „Paní Davisová, od té doby, co jsme publikovali fotografii Veroniky Kolouchové v novinách, se nám ozvalo několik lidí, že ji poznávají, ale vy jste první, kdo ji znal trochu blíž. Jak jistě víte z novin, tělo Veroniky bylo nalezeno mimo město u silnice vinoucí se mezi farmami. Nemáte tušení, proč by šla Veronika pěšky z North Crawley do Newport Pagnellu, navíc možná ještě v noci?“

    „Pěšky? To opravdu netuším,“ kroutila hlavou Rachel. „Poslední dobou měla nějaké problémy s autem, s posilovačem řízení, ale měla jsem pocit, že se to už vyřešilo před nějakou dobou. Vezla jsem ji do servisu, když si jela opravené auto vyzvednout. To muselo být někdy v listopadu. Tou cestou určitě jezdila autem na univerzitu, pracovala tam na nějakém výzkumném projektu.“

    „Takže ona pracovala na Bournendské univerzitě? Nevíte něco podrobnějšího?“

    „Vím, že se zabývala zápachem, trochu jsem si z ní kvůli tomu dělala legraci. Vůbec jsem netušila, že se taková věc dá zkoumat. Moc ji to bavilo. Docela ráda o tom mluvila, cel­kem jsme se nasmály…, ona Veronika měla ráda legraci. Poslední dobou jsme se ale moc nenavštěvovaly. Od té doby, co jsem začala pracovat… a myslím, že ona toho také měla dost. Někdy musela cestovat do zahraničí, Pavel byl také stále zaneprázdněný, příbuzné měli všechny v České republice, takže s dětmi to bylo náročné to všechno zorganizovat.“

    „Paní Davisová, nechci vás děsit, ale musím se vás na to zeptat. Myslíte, že Veronika měla nějaké nepřátele?“

    Rachel se na Elen tázavě podívala:

    „Nepřátele?“

    Na chvilku se zamyslela, ale téměř okamžitě začala zamítavě kroutit hlavou.

    „To nevím, vůbec nikdo mne nenapadá, tedy z okruhu našich společných známých, řekla bych spíš určitě ne. Veronika se dost zapojovala do místního dění a byla oblíbená…, proč se vlastně ptáte? Myslela jsem, že ji srazilo auto, aspoň tak to psaly noviny, ne?“ V hlase Rachel Davisové bylo slyšet rozčílení.

    „Víte, paní Davisová, tenhle postup je normální, máme tady mrtvou ženu nalezenou u silnice a domníváme se, že ji srazilo auto. Nemáme auto ani řidiče. Pokud ji srazilo auto, řidič odjel z místa činu a neposkytl sražené ženě pomoc. Žena je mrtvá. Celou záležitost musíme považovat za kriminální čin. Víte, vůbec nic jsme u Veroniky Kolouchové nenašli. Používala mobil?“

    „No ano, já mám její číslo, mám také číslo na Pavla Koloucha, hned vám ho napíšu.“

    „Paní Davisová, vzpomenete si, kdy jste s paní Kolou­chovou mluvila naposledy?“

    Rachel hledala nervózně ve svém mobilu a přitom přerývaně odpovídala: „Naposledy? To už bude pár týdnů, teď nevím přesně. Myslím…“ Davisová chvíli pátrala v paměti, než pokračovala v hovoru, „ano, určitě, naposledy jsme se potkaly na vánočním trhu ve škole. Dlouho jsme spolu ale nemluvily.“

    „Vzpomenete si o čem?“

    „Nebylo to nic důležitého,“ Rachel Davisová zamítavě kroutila hlavou. „Pokud si vzpomínám, bavily jsme se hlavně o krmení koček během Vánoc a zjistily jsme, že tentokrát si nevypomůžeme, protože budeme obě současně pryč. Hodně se těšila na výlet za rodinou a že si trochu oddychne, říkala, že má hodně práce. Na nic víc si už nevzpomínám.“

    Rachel Davisová po chvíli usilovného hledání ve své luxusně vyhlížející kožené kabelce nejdříve našla svůj mobil a pak kousek papíru, na který z telefonu opsala dvě telefonní čísla. Chvíli se na papírek dívala a pak jedno číslo přeškrtla. K druhému připsala Pavel Kolouch a papírek podala inspektorce.

    „Děkuji, paní Davisová, kdybyste si ještě na něco vzpomněla, tak nám dejte určitě vědět. Někdy se člověku po delší době vybaví zapomenuté informace a pro nás je momentálně všechno, co se o Veronice Kolouchové dovíme, velmi důležité.“

    Jollyová jí podala svoji navštívenku. Rachel Davisová pokrčila rameny a souhlasně pokývala hlavou, ale víc už se od ní inspektorka nedověděla. Elen potom zašla do Stevovy kanceláře, aby si od něho vypůjčila šanon s papíry o nalezení těla Veroniky Kolouchové. Má teď ještě pár hodin, aby se případu věnovala. Navíc díky koronerově chřipce vlastně může za Oli na víkend do Berlína. Od něho výsledky nedostane dřív než v pondělí odpoledne.

     


    V

    V pondělí odpoledne přišla zpráva od koronera. Podle informací rodinného lékaře byla Kolouchová absolutně zdravá. Téměř nikdy k lékaři nechodila, pouze s dětmi. Trpěla sice astmatem, ale velmi slabým. Ze sporadických lékařských záznamů, které jsou k dispozici, její lékař není schopen určit příčinu smrti. Koroner proto nařídil pitvu. Tahle zpráva Elen nijak nepřekvapila. Očekávala, že případ bude přesně takhle probíhat. Práci koronera doktora Jaye znala už několik let. Pracoval rychle a efektivně. Doufala, že stejně rychle bude postupovat i patolog a nevzniknou zbytečné prostoje.

    Ve středu očekávaná zpráva z patologie stále nepřicházela, a tak se Elen vydala na patologické oddělení sama. Právě vyšla ze své kanceláře, když na chodbě policejní stanice potkala Steva.

    „Elen, podařilo se nám zkontaktovat pana Koloucha. Nebylo to tedy vůbec jednoduché. Byl totiž s dětmi lyžovat na horách, to asi víš. Snažili jsme se to zařídit přes českou policii a nějakou dobu nám trvalo, než jsme našli někoho, kdo by s námi komunikoval anglicky a současně měl pravomoc takové věci vyřizovat.“

    „Je na cestě do Británie?“ vyzvídala inspektorka.

    „Bohužel zatím ne.“

    „Nemáme auto, co ji srazilo, ani žádné svědky, kteří by cokoliv viděli. Znovu jsem si podrobně prohlížela fotografie z místa činu. Stále mi na nich něco nehrálo. Něco mi na ní prostě nesedělo. Pak mne to trklo. Byly to její boty. Všiml sis?“

    Detektiv odmítavě zakroutil hlavou.

    „Ty boty, co měla na nohou. Napadlo mne, ale možná to není relevantní, že Kolouchová neměla moc pohodlnou obuv na takový zimní pochod, pokud na to místo opravdu došla pěšky z Bourne Endu. Na nohou měla takové tenoučké plátěné střevíčky bez podpatku. Myslím, že se jim říká balerínky.“

    Podívala se na Steva a zjistila, že na ni civí trochu zkopr­něle.

    „No takové podobné boty jako nosí Amy Winehouse, ta zpěvačka. Jenže ta toho pěšky asi moc nenachodí. Asi je to hloupost, ale přece to nebyla žádná mladá studentka, musela mít rozum, v lednu a v tom počasí.“

    „Hm, nevšiml jsem si, ale možná na tom něco bude, když to říkáš ty.“ Steve nejistě krčil rameny.

    „Půjdu si s tebou vyslechnout patologa z první ruky, po­kud ti to nevadí, Elen.“

    Inspektorka Jollyová práci patologů a soudních lékařů vždycky obdivovala. Vlastně ji úplně fascinovala, sama by ji ale dělat nemohla. Bez jejich pomoci by si však svoji práci nedokázala vůbec představit. Ten základní a obtížný úkol určování doby úmrtí podle prostředí, kde se tělo našlo a podle stádia rozkladu. Nebo zjišťování příčiny smrti a mikrosko­pické vyšetřování orgánů, vyšetřování alkoholu v krvi a celá ta soudní toxikologie. Elen stačily pocity, které se dostavily vždycky na místě činu, při prohlížení oběti. Nedovedla si představit, jak noří skalpel do rozkládajícího se těla člověka nebo používá pilu na otevření lebky. Přestože si na přítomnost mrtvol víceméně zvykla, byla ráda, že její kontakt s nimi byl mnohem méně intenzivní než v případě soudního lékaře. Přesto se obvykle na setkání s doktorem Jayem těšila, nejen proto, že to většinou znamenalo nové důležité informace pro vyšetřování, ale dovídala se věci, které ji opravdu zajímaly. Temná chodba, kterou museli projít, byla plná prosklených vitrín s policemi, na kterých stály na podstavcích části vypreparovaných lidských těl. Kosti, obratle, čelisti. Nejvíc ji ale přitahovaly nádoby s orgány naloženými do formalinu. I bez čtení popisků poznávala téměř všechny. Hrůzně na ni ale působily abnormality. Podívala se na ně jen jednou a potom už se u nich nikdy nezastavila. A pak strohý pitevní sál vykachlíkovaný chladnými, světle zelenými obkladačkami. Vše omyvatelné a dezinfikovatelné. Jen ten typický zápach, který u Elen vyvolával nepříjemné sevření žaludku, se úplně vytěsnit nedal. Nerezové stoly s nerezovým roštem, včetně zabudovaného umyvadla. Odtokový kanálek na tělesné tekutiny. Stoly, pro které jediným důvodem, proč se jim říkalo stoly, bylo pouze to, že měly čtyři nohy. Tím veškerá po­dobnost končila. Bylo to prostředí totálně funkční a neosobní. Kromě činnosti, ke které bylo určeno, možná ještě mohlo sloužit k natáčení nějakého filmového hororu. Ostře však kontrastovalo s milým a elegantním vystupováním i vzhledem doktora Jaye.

    „Tady se nesmí jíst,“ zahalasil na oba detektivy místo pozdravu. „Ale zaměstnance s dobrým žaludkem bychom tady potřebovali hned, nechcete k nám nastoupit?“ zubil se lékař na Steva.

    Inspektorka Jollyová si všimla, že její kolega právě dojídá svačinu. Abnormálně velký mozek, hlavička bez očí ani tělíčko bez končetin v nálevu s ním nepohnuly. Když procházeli sálem, doktor Jay se zastavil u nerezových dveří jedné chlad­ničky. Otevřel je a z jejích útrob vytáhl vozík s podlouhlým vakem, jehož tvar a vyboulení zřetelně naznačovaly obsah. Rozepnul zip a tělo odhalil. Obličej Veroniky Kolouchové vypadal klidně a vyrovnaně. Jeho nazelenalá bledost však napovídala, že nespí. Pokožka byla napnutá. Inspektorce se zdálo, že působí mladistvě. Na čele vynikaly tři svislé šrámy, o žádné vážné zranění hlavy však nešlo. Další části těla ženy byly bez poskvrny. Lékař tělo opět zahalil a vrátil do chladicího boxu. Všichni tři pak prošli dál teď už naštěstí prázdným sálem a usadili se v malé kanceláři plné polic s knihami a plakáty s různými průřezy lidských těl.

    „Nemám pro vás ještě všechny výsledky, ale ta žena, mimochodem stáří čtyřicet pět let, tři porody, utrpěla silný náraz do zad. Vypadá to, jako by šla a zezadu do ní narazilo nějaké větší auto, například dodávka.“

    „No to nás ovšem příliš nikam neposunuje, zabil ji ten náraz auta? Mohlo ji auto odhodit dva metry?“ netrpělivě na­léhala Elen.

    „Ten náraz jí podle rentgenu zlomil pánev, jako by ve chvíli střetu byla mírně předkloněná. Podle fotografií z místa činu je vedle silnice malý sráz. Je možné, že tak s malou pomocí gravitace mohla letět i dva metry. Ten náraz ji ale rozhodně nezabil. V každém případě můžeme naprosto bezpečně potvrdit, že oběť buď už v době smrti, anebo těsně po ní, ležela na břiše.“

    „Byla nalezena s obličejem v potoce, je tedy možné, že ji náraz jen omráčil a ona se utopila?“ Steve se snažil domoci pokračování patologovy výpovědi a vybavil se mu přitom jeden podobný případ před mnoha lety v Liverpoolu, kdy se několik mladých lidí vracelo z nočního klubu. Skupina mladíků a dívek, náležitě posilněných alkoholem, musela jít také po můstku přes potok. Jednotlivci se postupně oddělovali a mířili směrem k domovu. Druhý den byl jeden z mladíků nalezen mrtvý s obličejem v potoce. Nikdo ze skupiny si nevzpomínal, že by začali cestou někoho postrádat. Tak byli opilí. Policie se domnívala, že během cesty došlo k výměně názorů. Mladíka do potoka shodili a pak spolu uzavřeli pakt, že nikdo nic neprozradí. Mladík se skutečně utopil. Pitva však nakonec prokázala, že oběť byla v době, kdy zemřela, v diabetickém kómatu. Pravděpodobně mu nebylo dobře, zaostával za ostatními a když přecházel přes můstek, nastala shoda nešťastných okolností, kdy upadl do kómatu, spadl do potoka a utopil se. Steva napadlo, že i v tomhle případě moh­la být oběť pod vlivem alkoholu, a tím méně schopná po pádu způsobeném nárazem vozidla cokoliv udělat. Nechal však patologa dál mluvit.

    „Výborně, Steve, to by byl logický a v rámci situace uspo­kojující výsledek, stačilo by jen najít nezvedeného řidiče, který autem srazil chodce. Její plíce nejevily žádné známky to­pení.“

    „Neměla vodu na plicích?“ znervózněl Steve.

    „Když člověk utone, nemusí mít nutně vodu na plicích. U Kolouchové opravdu edém plic zjištěn nebyl. U určitého procenta utonulých však plíce zůstávají suché. Naplnění hrdla vodou může způsobit stažení hrtanu, což zabrání přístupu vzduchu do plic, a oběť se udusí. Topení je ovšem samozřejmě mimořádně stresující záležitost pro organismus topeného, pro jeho dýchací cesty a dutiny. Našli jsme v dutinách krevní sraženiny, ne však vodu. Žena nejevila ani žádné stopy zápasu, nehty na rukou měla čisté.“

    „To mne ale právě zarazilo. Jak to, že nehty měla čisté, přece tam ležela na zemi, náraz ji podle vás nezabil… Možná že nárazem přišla o vědomí? Můžeš nám vysvětlit, jak to myslíš? Auto ji mohlo srazit, ona letěla směrem k potoku, zemřela při letu a dopadla už mrtvá obličejem do vody? To nemyslíš vážně. Co by se tedy stalo? Měla například nějaké poranění mozku? Musel to být velký náraz a letěla-li dva metry ze srázu, musela si přece přivodit poranění hlavy,“ kroutila nevěřícně hlavou inspektorka.

    Patolog vstal, opřel se o svůj psací stůl a zalistoval v nálezu Kolouchové. Pak na stole rozložil pár fotografií jejího těla. Zakroutil odmítavě hlavou a pak se posadil ke svému stolu a prstem zaťukal na jednu z nich, na které byla ženina hlava s několika škrábanci na čele. Jeho pohled se upřel střídavě na oba kriminalisty:

    „Kromě nějakých škrábanců na obličeji jsme žádné vnitřní zranění hlavy nenašli. Jsem přesvědčen, že se neutopila. Její dýchací cesty se mi ale nelíbí. Poslal jsem vzorky plic a krve na toxikologii.“

    „Pak je tedy pravděpodobné, že ta žena nezemřela na místě, kde jsme ji našli. Vůbec nešla v těch svých tenkých botičkách pochod mezi North Crawley a Newport Pagnellem. Je tedy možné, že byla sražena autem a zabita někde úplně jinde,“ uzavřela Elen. „Zavolejte hned, až budou další výsledky.“

     


    VI

    „Dobrý den, pane Steine,“ v recepci budovy Aplikovaných věd na Bournendské univerzitě se objevil velmi elegantně oblečený muž s nakrátko ostříhanými vlasy a podával Stevu Steinovi malou ruku pečlivě upravenou pravidelnou manikúrou. Steva, náhle zasaženého poměrně pronikavou vůní pánského parfému, taková elegance na univerzitě opravdu překvapila. Za svých studií na Birminghamské univerzitě se akademičtí zaměstnanci většinou na pracovišti pohybovali v ošoupaných manšestrácích a vytahaných svetrech. Ano, někteří možná nosili saka, ale ta nikdy nebyla ve stejné barvě jako kalhoty. Působili dojmem, že elegance v oblékání je ta poslední věc, která jim přijde na mysl. Stevovi se tehdy zdálo, že to určitě nebyl jen dojem. V těch dobách se akademici zdáli být naplno zaujati bádáním a učením. Stevovi ta tehdejší univerzitní atmosféra ohromně imponovala. Cítil se v ní jako ryba ve vodě. Konečně se vymanil z vlivu své matky, která neustále dbala na to, aby byl upravený.

    Steve byl první z jejich rodiny, kdo studoval na vysoké škole. Vždycky se dobře učil a rodiče ho ve vzdělávání velmi podporovali, i když udržet ho na studiích pro ně při jejich příjmech nebylo nijak lehké. Stevův otec pracoval jako opravář televizí. Matka pracovala na částečný úvazek jako sociální pracovnice. Stevovi se matka vždycky zdála velmi chytrá. Hodně četla a zajímala se o politiku. Byla však z generace žen, které byly spíše vychované pečovat o svoji rodinu než uplatňovat vlastní ambice. To byl možná i důvod, proč jí na pracovních úspěších syna tolik záleželo. Vždy Stevovi vštěpovala, že on, protože bude mít vzdělání, bude zcela jistě zastávat i důležité místo, a proto je třeba, aby chodil upravený a pěkně oblečený. Tehdy na to Steve neměl pevný názor, měl jiné starosti. Na studentské koleji a při návštěvách svých spolužáků si na matku často vzpomněl. Většina studentů pocházela z bohatších rodin a měli vzdělanější rodiče, než měl on sám, ale upravení a pěkně oblečení nechodili. Bydleli v pronajatých studentských bytech, které vypadaly, jako když do nich spadla bomba. Na svoji matku si na koleji často vzpomněl. Upravenost s budoucí důležitostí zaměstnání tedy opravdu neměla nic společného. Naštěstí si ve svém životě Steve našel zaměstnání bezpochyby důležité, ale bez nutnosti dobře „vypadat“. Pravda, policejní uniformě se někdy nevyhnul, nicméně spatřoval v ní spíše praktický oděv a navíc takový, který byl jasně definován, nedal se kombinovat, a hlavně se pouze „vyfasoval“. V neposlední řadě kvůli němu nemusel do obchodu.

    Kampus Bournendské univerzity se nacházel na louce uprostřed farem. Alespoň čtvrt hodiny autem od nejbližšího většího města a slabou hodinku od periférie Londýna. Původní jádro univerzity tvořily budovy z červených cihel, bývalé armádní kanceláře. Mezi nimi však vyrůstaly moderní stavby, jako například knihovna nedávno oceněná jakousi prestižní architektonickou cenou. Z jedné strany kampusu bylo přilepené sportovní letiště s budovami hangárů. Z druhé strany stály ubytovny pro studenty a školka pro děti zaměstnanců. Součástí kampusu byl také obchod s potravinami, banka a holičství. Dříve tu bylo také knihkupectví. To ale zavřeli pro malý počet zákazníků, kteří jsou z generace lidí nakupujících knihy již téměř výhradně po internetu. Také se tu dalo najít několik celkem slušných míst, kde bylo možné se najíst a byly tu i tenisové kurty. Před každou budovou se samozřejmě černala rozsáhlá asfaltová a věčně přeplněná parkoviště. Vzhledem k tomu, že Bournendská univerzita se nacházela mimo dosah městské hromadné dopravy v Bedfordu i v Milton Keynes, její obslužnost autobusy byla zabezpečena jen dálkovými spoji. Bylo jich však tak málo, že nemohly konkurovat individuální automobilové dopravě.

    Oproti všem předchozím, ale dnes již historickým Ste­vovým zkušenostem s univerzitami, recepce Bournendské univerzity působila spíš jako vstup do nadnárodní firmy a profesor Hollard jako její generální ředitel. Steve se ale rychle uklidnil myšlenkou, že tohle je prostě možná jen přirozený vývoj, neboť on sám přece také nevypadá jako Sherlock Holmes.

    Po krátké výměně zdvořilostí Steve odmítl Hollardův nápad, že spolu zajdou na kávu do jedné z kaváren v kampusu a požádal ho, zda by s ním tu půlhodinu, kterou si na něho velmi vytížený profesor vyčlenil, mohl strávit na nějakém nerušeném diskrétním místě, například v profesorově kanceláři.

    Profesorova pracovna byla velmi moderně zařízena, ne však nijak přehnaně nákladně. Steva, který už se dlouho v univerzitním prostředí nepohyboval, zarazilo, že v kanceláři nebyly žádné knihy a překvapeně se rozhlížel po stěnách, vyzdobených barevnými obrazy s moderní tematikou. Byly to masově vyráběné reprodukce, které Stevovi silně připomínaly ty, které vídával v obchodním domě pro kutily B&Q, kam občas chodil nakupovat šroubky a náhradní žárovky. Velký vkus, pokud tedy profesor zasahoval do výzdoby svojí kanceláře, opravdu neměl, konstatoval po provedení zběžné analýzy detektiv. Hollard zaregistroval Stevovo rozhlížení.

    „Zaujaly vás moje obrazy, pane Steine? Nedávno jsme rekonstruovali celou budovu i kanceláře. Už to bylo dlouho zapotřebí. Konečně si připadáme jako v jednadvacátém století.“

    „Ale ano, velmi moderní… jen…,“ pokračoval policista trochu váhavě, „se mi vybavily vzpomínky na studentská léta. Kanceláře profesorů bývaly plné zaprášených polic s knihami.“

    „To ano, máte pravdu, také si na to vzpomínám,“ zasmál se profesor, „dnes jsou informace, které potřebujeme, v databázích odborných článků, ke kterým se dostanu od stolu po internetu. Knihy byste našel v univerzitní knihovně. Žijeme v době, kdy si při rychlosti výzkumu nemůžeme dovolit čekat, až vyjde kniha. Mám ale pocit, že jste jen kvůli zjištění informací, jak vypadá univerzita v jednadvacátém století, za mnou nepřišel.“

    „Ano, jsem tu kvůli velmi závažné záležitosti,“ řekl Steve a vytáhl z náprsní kapsy fotografii: „Znáte tuto ženu?“

    Profesor se zadíval na fotografii a přitom Stevovi pokynul, aby se posadil do křiklavě oranžového křesla z oddělení kancelářského nábytku obchodního domu IKEA. Sám se posadil na ortopedické kožené křeslo za velkým psacím stolem a fotografii položil před sebe na stůl.

    „Myslím, že ano,“ řekl a pomalu pokračoval, „podobá se jedné postgraduální studentce z naší fakulty. Pokud se nemýlím, je to cizinka, na jméno si ale okamžitě nevzpomenu. Počkejte, podívám se do seznamu studentů na počítači,“ profesor rychle naťukal potřebné příkazy do počítače. „Víte, z bezpečnostních důvodů máme fotografie všech zaměstnanců i studentů uložené na univerzitní síti.“ Téměř okamžitě odpověděl kriminalistovi: „Jmenuje se Veronika Kolouchová a je ve třetím ročníku doktorského studia.“

    Profesor se teď na kriminalistu díval s vážným výrazem. Tušil, že neuslyší dobré zprávy.

    „Bohužel, pane profesore, Veronika Kolouchová už ne­žije. Před několika dny byla nalezena mrtvá u silnice mezi North Crawley a Newport Pagnellem. Rád bych zde našel někoho, kdo ji lépe znal, někoho ze studentů nebo z učitelů, nevím přesně, jak je doktorské studium organizováno.“

    Profesor Hollard si zhluboka povzdechl.

    „To je opravdu tragické, případů úmrtí studentů během studia jsme za moji kariéru naštěstí měli jen několik,“ odpověděl profesor a na chvilku se odmlčel. „Víte, okolní silnice jsou velmi úzké a nebezpečně se vinou v prudkých zatáčkách kolem farem, ale to jste si jistě všiml po cestě k nám. Na naší univerzitě máme hodně mladých lidí, hlavně mužů.“

    „Toho jsem si všiml. Člověk by takovou klikatou přístupovou cestu k univerzitě mezi poli a pastvinami opravdu nečekal,“ odpověděl detektiv.

    „Občas se tady, bohužel, nějaký mladý řidič, který je současně studentem naší univerzity, stane obětí dopravní nehody. U žen to nebývá tak časté, vlastně si ani nevzpomínám, že by se to za mojí kariéry někdy stalo. Zaznamenáváme ovšem stále častěji, že současné studentky často pijí přes míru.“

    Profesor si odkašlal.

    „Tím samozřejmě vůbec nenaznačuji, že paní Kolou­chová holdovala alkoholu,“ dodal rychle. „Tedy pokud chcete pohovořit s lidmi, kteří paní Kolouchovou znali, samozřejmě vám doporučím její kolegy, ať už se jedná o studenty nebo pedagogy. Jen vás prosím o…,“ profesor Hollard si znovu a nyní už znatelně nepřirozeně odkašlal a poněkud váhavě po­kračoval, „víte, jako univerzita jsme závislí na každoročním náboru studentů, hlavně zahraničních, hodně studentů přijíždí z Evropské unie, ale velké množství také ze zbytku světa, a právě ti platí univerzitě nejvyšší školné. Nebylo by…,“ profesor jako by hledal správná slova, „je pro nás velmi důležité, aby univerzita nezískala negativní publicitu v novinách a není ani dobré tuhle zprávu příliš šířit po univerzitě. Pokud Veroniku Kolouchovou porazilo auto na cestě z North Crawley do Newport Pagnellu, byli bychom rádi, kdyby v té souvislosti Bournendská univerzita pokud možno figurovala co nejméně, pokud mi rozumíte,“ dokončil profesor a očima uhnul někam do neurčita před upřeným a znatelně přísným pohledem kriminalisty, který profesionálně mírně, ale se zřetelně opovržlivým chladem odvětil:

    „Policii nezajímají senzace ani média, pane profesore, my tady vyšetřujeme pravděpodobné zabití člověka neznámým řidičem – to je kriminální čin, jak jistě víte. Proto jsem tady. Ale samozřejmě, diskrétnost, tedy diskrétnost, která nebude na úkor vyšetřování, vám mohu zaručit.“

     


    VII 
2009, prosinec

    „Ach, to jsem tak ráda, Vladimíre, že je ten předvánoční stres už za námi. A ten tvůj neustálý pracovní shon. Kvůli němu jsi se mnou nešel ani na jeden předvánoční koncert. Vloni se ti tak líbilo v Obecním domě. Letos jsi ignoroval i vánoční trhy. Přitom sis vloni tolik pochvaloval horké kaštany a svařáček. Je to s tvojí prací čím dál tím horší. Měl by sis dát novoroční předsevzetí tolik nepracovat. Máš už na to věk. Užívej trochu života.“

    Vladimír, právě mířící ke stolku s hifi soupravou, se s poněkud nepřítomným pohledem na svoji ženu napůl otočil, ale mlčel.

    „Těším se, že si o vánoční dovolené konečně trochu odpočineš.“

    Dita Zachariášová se po štědrovečerní večeři pohodlně usadila v béžovém koženém křesle a spokojeně se zadívala na voňavý vánoční stromeček, na který letos vlastnoručně uháčkovala bílé bavlněné ozdoby: sněhové vločky, zvonečky a andělíčky. Kdyby bylo jen na Ditě, klidně by stromeček nechala pouze bílo-zelený, ozářený bílými elektrickými svíčkami. Dita milovala světlé barvy v interiéru. Bílá pro ni znamenala čistotu a udržování čistoty v domácnosti bylo jejím hlavním domácím koníčkem.

    Na Boží hod však s Vladimírem čekají rodinu dcery Terezy, jejíž dvě děti na stromečku očekávají čokoládové ozdoby. Dita je na strom vlastně nevěšela ráda, protože si byla vědoma toho, že až přijdou ti dva výtržníci, Jonáš a Kryštof, Terezčina dvojčata, vrhnou se na sladkosti, a tím bude v ohro­žení nejen sám stromeček a jeho sněhobílá výzdoba, ale celý zbytek její úzkostlivě udržované domácnosti. Dita však byla zamilovaná do své funkce babičky stejně jako do svých vnuků, a proto jim chtěla dopřát to, co jim jejich zdravou výživou posedlí rodiče dovolit doma nechtěli – o Vánocích se najíst čokolády. Teď si ovšem ještě nemusela lámat hlavu se zítřkem, vždyť slavnostní krůtu už měla také připravenou, jen ji ráno strčí do trouby.

    Zadívala se na Vladimíra, který se právě chystal vložit do přehrávače jedno z cédéček, která mu darovala k Vánocům. Byla spokojená s tím, jak její manžel vypadal. Tmavomodrá lněná košile, kterou měl Vladimír na sobě, byla Ditiným vánočním dárkem. Navíc ho dokázala i přemluvit, aby si košili ještě na Štědrý večer vyzkoušel. Sedla mu perfektně. Velikost měla Dita už léta zapsanou na papírku v peněžence. Od loňských Vánoc tedy nepřibral ani deko. S váhou, možná díky pravidelnému hraní tenisu v úterý večer, neměl Vladimír problémy. V tom mu Dita tedy opravdu záviděla. Sama měla velký problém svoji váhu udržovat a přitom vařit jídla, která manželovi chutnala.

    Musela konstatovat, že Vladimírovi slušely i jeho šediny. Na staršího pána vypadal stále velmi interesantně, i když v poslední době na něm byla znát únava z velkého pracovního vytížení. Dita si o něho dělala starosti, ale někdy ji napad­lo, že je možná dobře, že je manžel tak zaměstnaný. Doufala, že je to dobrá prevence proti tomu, aby ho volný čas nepřivedl na myšlenku, že by mohl svou stárnoucí ženu nahradit nějakou mladší kolegyní, či snad dokonce nějakou atraktivní a oduševnělou studentkou. Podobných případů znala z vyprá­vění své kamarádky a bývalé kolegyně ze studijního oddělení přírodovědecké fakulty opravdu hodně. Detaily pikantních příběhů ji sice příliš nezajímaly, vždycky si však představila samu sebe v roli podvedené manželky. Ze všeho nejvíc si totiž ve svém životě přála pohodu a klid. Hlavně žádné zmat­ky a problémy.

    Vladimír si už konečně vybrané album vložil do přehrá­vače, posadil se do druhého koženého křesla béžové barvy a otevřel tlustou knihu, další dárek od manželky. Měla na lesklém přebalu fotografii Margarety Thatcherové. O tenhle dárek si Vladimír Ditě řekl, neboť mu známá politička vždycky velmi imponovala. Měl pocit, že politika bývalé britské premiérky měla na vývoj dnešní České republiky zásadní vliv. Těsně předtím, než se za zvuku vánoční hudby Benjamina Brittena pohroužil do četby, Vladimír Zachariáš se konečně podíval na svoji vánočně naladěnou manželku.

    „Doufám, že se ti ten výlet do Londýna na Silvestra bude líbit.“

    Dita se usmála. „Moc se těším,“ řekla a naklonila se k misce s cukrovím, která ležela na konferenčním stolku. Vybrala si vanilkový rohlíček a opatrně jej vložila do úst. Nad miskou pak oklepla poprašek vanilkového cukru, který jí ulpěl na ruce. Vstala a pod vánočním stromečkem našla průvodce Londýnem, Vladimírův doplňující vánoční dárek k zakoupenému zájezdu do britské metropole pro dvě osoby.

     


    VIII 
2010, leden

    „No tak výborně, takže hlavní parkoviště u železniční stanice Northampton. Díky, na shledanou.“

    Tohle Dala potěšilo. Teprve před dvěma dny vyhlásil pátrání po autě Veroniky Kolouchové, které se dnes našlo. Navíc celkem blízko. Líbilo se mu, že policie dokáže pracovat tak rychle. Policejní práce ho vždycky přitahovala. V dětství Da­la, jako téměř každého malého kluka, úplně fascinovaly policejní uniformy. Když nějakého policistu potkal na ulici, hned se s ním pustil do řeči.

    Jeho úvodní otázka byla: „Nosíte zbraň?“ i když dobře věděl, že běžní policisté zbraně nenosí a místo toho mají ma­ximálně omračovací obušky.

    „Máte neprůstřelnou vestu? Už jste někdy chytil vraha?“ pokračoval v rozhovoru s policisty, pokud byli ochotní se s ním bavit. A to většinou byli.

    Maminka, která ho v dětství téměř všude doprovázela, a byla tak svědkem většiny těchto rozhovorů, obvykle mlčela a jen se usmívala. Později však nabyl dojmu, že se za něho trochu stydí.

    Dalovi také imponovali policisté, kteří jezdili v centru Milton Keynes na koni. Jako kluka ho mrzelo, že mu nikdy nedovolili si koně pohladit. Splnění dětského snu Dalovi přinášelo jednoznačně velké uspokojení. Už pár měsíců je skutečným policistou, a dokonce policistou u kriminálky. Avšak očekávání, že práce kriminalisty ho brzy přivede k samostat­nému řešení případů, se zatím bohužel nesplnilo. Připadal si už dost zkušený na to, aby stále jen plnil příkazy jiných. Také ho už trochu nudilo rutinní obcházení všech možných i ne­možných svědků.

    Auto je tedy na světě, pomyslel si Dal, dáme ho na starost technikům a uvidíme, zda najdou nějaké stopy. Zvedl se a vykročil směrem ke Stevově kanceláři. Kromě Steva tam našel i Elen.

    „Máme to auto Veroniky Kolouchové, mám na něj poslat techniky?“ zeptal se obou kriminalistu.

    „Určitě,“ odpověděla Elen, „kde se našlo?“

    „U vlakového nádraží v Northamptonu.“

    „Napadá vás proč?“ zeptala se.

    „Zeptám se Koloucha, zda jeho žena měla důvod jet do Northamptonu. Nebo že by auto někdo vzal a odjel tam s ním? Například někdo, kdo bydlí v Northamptonu?“

    „Ty možnosti tu samozřejmě jsou a prohledání a analýza možných stop v autě nám napoví víc,“ odpověděla Elen.

    „Co je to za auto, není to nějaká dodávka?“ pokračovala. „Doktor Jay tvrdí, že Kolouchovou porazilo pravděpodobně nějaké vyšší auto a nejspíš nějaká dodávka.“

    „Je to Škoda Octavia Combi, to myslím není ani vyšší auto ani dodávka,“ odpověděl Dal.

    Steve přerušil psaní poznámek do svého bloku, aby přispěl do diskuze: „Také někdo prostě mohl auto jen dovézt do Northamptonu a dál pokračovat vlakem.“

    „Máš pravdu, Steve. Nebo se vrátit zpět do Milton Key­nes,“ uvažovala nahlas Elen. „Kolem toho auta je nějak příliš mnoho neznámých. Než jsi přišel, Dale, Steve mi referoval o rozhovoru s Kolouchem. Veronika s celou rodinou odjela na Vánoce k příbuzným v České republice, ale vrátila se kvůli pracovním povinnostem prvního ledna zpět do Británie. Kolouch pak jel s dětmi lyžovat někam v Česku. Se svojí ženou v kontaktu nebyl, protože na horách měl špatný signál na mobilu. Takže manžel nám asi v ničem nepomůže. Jen se ho, prosím tě, ještě pro jistotu zeptáme. Udělal bys to, Dale? Potřebujeme vědět, zda Veronika mohla mít nějaký důvod jet do Northamptonu. Mohla tam přece mít nějakou kamarádku nebo tak.“

    Dal přikyvoval a pak kolegům sdělil svá zjištění: „Já jsem se ještě kvůli nějakým informacím zastavil u paní Davisové. Říkala mi, že ses jí, Elen, ptala, zda měla Kolouchová nějaké nepřátele. Prý na to musela stále myslet, přišlo jí to jako nesmysl, ale pak ji prý napadlo, že pár lidí ji jednu dobu opravdu nemuselo. Ona se totiž zasazovala o to, aby se nezavřela jedna místní škola, byla v radě té školy a nakonec ta škola zůstala otevřená. Prý tam bylo pár lidí, kteří s budovou měli úplně jiné plány, podnikatelské plány, aby to bylo jasné.“

    Inspektorce přišlo absurdní, že by to mohlo nějak souviset, ale napsala si pro sebe poznámku, na základě které hned vydala Dalovi instrukce, že je třeba prověřit členy školské rady zmíněné školy.

     


    IX

    „To je úplná blbost, Rachel, neměla by ses do toho míchat, máš dost svých starostí.“ Na Andym bylo vidět, že ho tento ranní rozhovor s manželkou opravdu obtěžuje. Vstal, převá­zal si pásek u froté županu a pohledem dal své ženě najevo, že už dál nechce o té věci nic vědět.

    Rachel se však nenechala odbýt. Věděla, že Andy je ve svém uvažování velmi racionální. Samozřejmě, je to inženýr. Za těch patnáct let, co spolu žili ve společné domácnosti, ovšem také věděla, že Andy je velký pragmatik, který si nerad dělá jakékoliv problémy, pokud nemusí. Andy uměl vydělat pěkné peníze a to pro něho i jeho rodinu znamenalo nezávislost. Navíc jeho práce, přestože ho velmi bavila, vyžadovala hodně času, soustředění a také cestování. Doma po práci chtěl odpočívat. Nepotřeboval se nechat vyrušovat pro­blémy jiných lidí, nepotřeboval se zabývat věcmi, které ho nepálily.

    „Sedni si, Andy. Nechápu, proč mě nechceš vyslechnout do konce.“

    Andy se nenechal přemluvit a neposadil se. „Podívej se, Rachel, my na tomhle místě už žijeme asi třináct let. Jak říkáš, nikam jinam se stěhovat nechceš. Známe tady a v okolí hodně lidí. Ti lidé jsou naši sousedi. Prostě něco slyšíš v hospodě, kde ani poslouchat cizí rozhovory nemáš, a půjdeš na policii, že možná znáš toho řidiče, tedy vlastně vraha? Vzpamatuj se, prosím tě.“

    „Já si ale, Andy, myslím, že policie by tohle měla vědět. Nelíbí se mi to. Veronika mi tehdy, kolem těch problémů se zavíráním školy, říkala, že vůbec nemohla pochopit, proč se Ian Lesley jako předseda školské rady choval tak rezignovaně a za školu se více nebil. Dokonce tehdy Veroniku telefonem přemlouval, aby přišla na nějakou party, pořádanou u něho doma. Když se ho ptala, kdo na party přijde, mezi účastníky byl i ten podnikatel, co měl o školu zájem.“

    „Překvapuje mne, že místní farář pořádal party.“

    „A proč ne, nepořádá je často, ale občas pár lidí pozve. Žije sám ve velkém domě, je rozvedený, děti jsou už pryč. Jednou jsem tam byla. Nebyla to vlastně ani party, jen takové setkání pár známých. Sice nabízel víno, ale vlastně si všichni tehdy dali čaj.“

    „Šla tam?“

    „Kdo? Myslíš Veroniku? Pokud vím, tak ne. Nevzpomínám si, že by o tom někdy mluvila. Když jí ale končilo funkční období členky školské rady, dostala poštou nějaký dopis, který ji dost rozrušil.“

    „Proč?“

    „Byl vulgární a byl to anonym.“

    „Je to ale rok stará záležitost,“ řekl trochu rezignovaně Andy.

    „To máš pravdu, já je ale o tom slyšela mluvit před Vánoci.“

    „Ian je farář.“

    „No a?“

    „Budeš toho litovat, Rachel, a uděláš si ostudu.“

    „Prosím tě, já toho druhého chlapa vůbec neznám a on mne také ne. Myslím, že vůbec není z Linfordu.“

    „Ian je tvůj soused.“

    „Já jsem ty dva slyšela, slyšela jsem, co říkal ten chlap o Veronice. Ian neřekl ani slovo na její obranu. Podívej se, Andy, já jsem nikdy netvrdila a ani netvrdím, že Ian může mít něco společného se sražením Veroniky do příkopu. Pravděpodobně se ale dobře zná s člověkem, který to klidně mohl mít důvod udělat.“

     


    X

    Elen ležela na zádech a dívala se před sebe do tmy. Když před chvílí zjišťovala čas, budík ukazoval půl čtvrté ráno. Na chvilku zauvažovala o tom, že vstane a projde si svoje poznámky k případu Veroniky Kolouchové. Trochu se zavrtěla a při představě, že vystrčí nohu do nevytopené ložnice, se raději opět zklidnila a rozhodla se, že v posteli ještě zůstane. V hlavě se jí honilo spoustu myšlenek. Martin byl už několik dní pracovně pryč a Elen se zdálo, že jeho nepřítomnost vlastně ani nepociťuje jako zvláštní. Ticho, které ji obklopovalo, když byl teď pryč, bylo jen o malinko větší než ticho, které prožívali, když spolu byli oba doma. Elen napadlo, zda to ticho není trochu zlověstné. Najednou měla pocit, že spolu za poslední dobu společně mluvili pouze na krátké návštěvě Oli v Berlíně. Když se ale nad jejich rodinnými rozhovory u oběda zamyslela trochu hlouběji, uvědomila si, že vlastně ona i Martin měli s Oli separátní hovory na úplně jiná témata. Martin si s Oli povídal o její práci. Dokázali se spolu bavit hodiny na stejné téma a Elen vlastně stále mlčela, dokonce se několikrát přistihla, že je vůbec neposlouchá. Když se pak se svojí dcerou bavila o mimopracovních věcech, mlčel Martin. Snad jen jednou si s Martinem navzájem přizvukovali, a to když jim Oli prozradila, že před několika týdny šla ráno do práce a na mostě kousek od místa, kde měla pronajatý byt, ji přepadli dva výrostci a ukradli jí peněženku. Nic jiného jí naštěstí neudělali, ale Oli z toho byla samozřejmě otřesená. Elen s Martinem však byli úplně šokovaní, když jim Oli řekla, že to nešla ohlásit na policii. „Prosím tě, co tě to napadlo, nejít to ohlásit?“ zvýšila na ni Elen hlas. „Copak takhle se chová dcera policistky?“ Elen si hned uvědomila, že konec věty vyzněl poněkud trapně. Oli hned neodpověděla a Martin ji intenzivně pobízel, aby to urychleně udělala. „Nechtěla jsem se s tím zdržovat, výslechy a tak, stejně by je nenašli… Nechci mít opletačky s policií, není to dobré pro moji kariéru.“

    „Jsi pitomá,“ řekl jí Martin bez obalu, až to Elen šokovalo, protože na Oli nedal dopustit, „máma má pravdu. Jsi dost inteligentní, abys věděla, proč takovou věc máš nahlásit policii, když už bydlíš v problematické čtvrti. Zítra tě mohou přepadnout znovu.“

    Elen Martinova reakce trochu překvapila, protože o policii většinou moc dobře nemluvil. Možná ale především proto, že mu upřela mít doma normální manželku, která mu každý večer uvaří večeři a celkově ho více opečovává. Jejich manželství bylo úplně jiné. Už když byla Oli malá, Elen sice ještě nevedla vyšetřování sama, přesto její pracovní vytížení přesahovalo klasickou pracovní dobu od devíti do pěti. Měli sice paní na hlídání, která Oli vyzvedávala ze školky a později ze školy, Martinovi se ale po nějaké době přestalo líbit, že jejich dcera vidí svoje rodiče jen hodinu před usnutím, a našel si zaměstnání na kratší úvazek. Finančně to znamenalo znatelný rozdíl. Martin však věděl, že přesvědčovat Elen, aby snížila svůj úvazek nebo odešla od policie, by bylo marné.

    Během uvažování o své rodině se Eleniny myšlenky najed­nou opět vrátily k Veronice Kolouchové. Na dnešní schůzi je třeba probrat vše, co se kolegové dověděli od jejího manžela, co by jim mohlo doplnit obrázek o tom, kde mohla být a co mohla dělat v době před svojí smrtí. Elen rezolutně vstala, rychle si přes sebe hodila froté župan a sešla dolů do kuchyně pro zápisník, aby si udělala poznámky na dnešní jednání.

     


    XI

    Schůze Oddělení managementu životního prostředí na Fakultě aplikovaných věd se konala, jako vždy v poslední době, k danému účelu v poněkud stísněných prostorách 3. zasedací místnosti budovy 35A. V dřívějších dobách sice bylo možné a hojně využívané pořádat takové schůze například v jedné z velikostně vhodnějších místností rektorátu nebo knihovny, nyní to už ale šlo těžko. Již několik let jednotlivá oddělení Bournendské univerzity hospodařila samostatně (v rámci uni­verzity byl zaveden „vnitřní trh“, jak se to označovalo v ma­nažerském žargonu), a tedy chtěla-li si některá fakulta zapůjčit prostory jiného oddělení, musela je zaplatit. Vzhledem k přetrvávající nepříznivé finanční situaci v britském vzdělávacím sektoru, která vznikla především v důsledku světové finanční krize, byla jednotlivá oddělení univerzity nucena nakládat se svými finančními prostředky velmi obezřetně a snažit se ušetřit, kde se dalo.

    Proto byla 3. zasedací místnost doslova našlapaná, nicméně přítomní akademici na sobě nedávali znát jakékoliv rozladění a jak přicházeli, zastavovali se u stolků, na kterých pro ně byla připravená horká voda ve vysokých termoskách, nádoby s několika druhy rozpustných káv a čajů, cukr, lžičky a hrníčky s podšálky s univerzitním znakem, pod kterým stálo „foras ex tenebris, lux“, tedy „ven z temnoty, světlo“. S šálky naplněnými zvoleným horkým nápojem pak hledali místo k sezení.

    Donedávna se schůze oddělení pravidelně konala v 11 hodin dopoledne, aby pak ve 13 hodin přešla v neformální oběd. Během oběda mezi sebou někteří zaměstnanci zaníceně probírali novinky a opatření, o kterých se dověděli během schůze, jiní pak jen chvatně naložili hromadu servírovaných malých studených pizz, zeleninových koláčů a malých orientálních závitků a rychle se napili ovocného džusu. Tím ušetřili čas a peníze, které by jinak museli vydat za teplý oběd v jedné z četných stravoven kampusu. S nákladem jídla pak jakoby v transu odběhli zpět ke svým přístrojům do laboratoří, případně na další schůze s kolegy či firemními klienty.

    Bournendská univerzita měla nejen důsledně zavedený vnitřní trh, ale ve svých propagačních materiálech se označovala jako „přední, na spolupráci s podnikatelským sektorem orientovaná univerzita“. Její vrcholný i střední management usiloval o to, aby akademický personál měl co nejvíc komerčních klientů a aby si univerzitní zaměstnanci vydělali na svůj univerzitní plat komerční činností. Poslední dobou tento tlak ještě vzrostl, protože docházelo k výraznému snižování vládních dotací do univerzitního sektoru.

    Zhruba tak před osmi měsíci se ukázalo, že na obědy nezbývají finanční prostředky. Profesor Hollard však nalezl vhodné řešení, aniž by musel před svými podřízenými dát najevo, že nezáviděníhodná finanční situace oddělení nedo­voluje pokračovat v obědech a schůze začal svolávat na de­vátou hodinu ráno. Rozpustnou kávu a čaj si jeho oddělení stále ještě mohlo dovolit.

    Šoupání židlí a hlučný hovor ustal teprve v okamžiku, když se profesor Hollard v elegantním nažehleném obleku šedivé barvy ujal slova. Po krátkém úvodním přivítacím proslovu pak rovnou přešel k jednotlivým bodům schůze. Podle programu, předem e-mailem rozeslaného všem pozvaným, jich nebylo mnoho. Nejdříve se Hollard optimisticky věnoval dosaženým úspěchům v několika odděleních fakulty i v jejich subodděleních. Upozornil přitom na několik zaměstnanců, jejichž jména byla spojena s nedávnými úspěchy. Profesor vystupoval velmi profesionálně. Pro svůj projev měl připravenou powerpointovou prezentaci, na které měl zaznamenány jednotlivé body schůze. Ve druhém bodě pak zaměstnance informoval o podrobnostech nadcházející návštěvy vévody z Devonu, který se rozhodl, že při jedné ze svých občasných návštěv Bournendské univerzity, kde byl královnou oficiálně jmenován „návštěvníkem univerzity“, se zastaví na Oddělení managementu životního prostředí.

    „Z bezpečnostních důvodů bude třeba pořídit seznam všech zaměstnanců a studentů, kteří budou na oddělení přítomni v daný den,“ oznamoval vážně akademik. „Pokud zaměstnanci a studenti do určitého termínu nenahlásí, že plánují být v inkriminovanou dobu na svém pracovišti, nebude jim přístup na pracoviště umožněn.“ Několik z jeho posluchačů, převážně z řad studentů, se po sobě pobaveně podívalo. Profesor Hollard také všem přítomným, kteří plánují být v době vévodovy návštěvy na pracovišti, nařídil, aby si připravili krátkou souvislou řeč, ve které budou schopni vévodovi přiblížit náplň svojí práce. Zaměstnanci i studenti pak byli vyzváni, aby v den D oblékli vhodné pracovní oblečení na setkání se šlechticem.

    Ve třetím bodě se profesor věnoval financování nových pracovních míst. V minulém roce odešlo z oddělení deset zaměstnanců, což přivedlo některá suboddělení do nepříjemné situace, protože chyběli učitelé v několika kurzech. Tento bod programu vyvolal živou diskuzi, stejně jako zmínka, že na pět funkcí již probíhají konkurzy. Na dalších pět míst je třeba přijmout začínající akademiky a to výhradně ty, kteří si jsou schopni zajistit financování svého pracovního místa z exter­ních grantů.

    Úplně na závěr schůze pak profesor seznámil zaměstnance se smutnou zprávou, že následkem dopravní nehody zemřela studentka třetího ročníku doktorského studia Veronika Kolouchová. Nejsmutněji v tu chvíli vypadaly obličeje zaměstnanců ze skupiny pro výzkum odpadů, přestože se k vět­šině z nich tato zpráva dostala už před schůzí. Neslihan Peterssonová, postgraduální výzkumnice účinků bioaerosolů na lidi, se sklonila do své tašky a chvilku v ní hledala papírový kapesníček. Potřebovala utřít slzy, které se jí neovladatelně začaly řinout z očí při posledním bodu programu schůze. Chvíli jí trvalo, než se zase uklidnila. Pak se otočila na svého souseda. Vypadal zamyšleně a sklesle.

    „Garethe, už ses rozmyslel ohledně toho inzerovaného místa? Budeš podávat přihlášku?“

    „Ještě fakt nevím,“ odpověděl Gareth, zastrčil zápisník do tašky na dokumenty a vstal.

    „Měl bys to udělat, máš z nás všech doktorandů nejvíc publikací a cenu Královské společnosti pro vědu jako nejtalentovanější začínající vědec.“

    „Slyšíš to, publikace neznamenají nic, když nenajdu pe­níze. Phil mi to už naznačil poměrně jasně, že bez peněz nemám ani ztrácet čas psaním přihlášky.“

    „Poradil ti aspoň, kde to ještě zkusit? Copak mu není jasné, že tvoje znalosti oddělení potřebuje, i když zrovna mo­mentálně není firma, která by tvoje místo zaplatila? Copak ten člověk nemá žádné dlouhodobé plány pro oddělení? Z tvojí práce má užitek několik projektů placených průmyslem.“

    „Víš, jak je to teď v recesi s průmyslem. Na nic nejsou peníze. Nerozčiluj se, Neslihan, to nemá smysl. Mám pocit, že pro mne na oddělení pšenka nepokvete. A vůbec, vypadáš strašně unaveně, stalo se ti něco?“

    „Teprve včera jsem se vrátila z vánoční dovolené a Kir­sty mi volala kvůli Veronice. Nemohla jsem vůbec spát, jsem z toho úplně vyřízená. Nechápu, jak se jí to mohlo stát. Jak ji mohlo porazit auto na cestě do Newport Pagnellu, copak ona tudy někdy chodila pěšky? Je to strašně daleko.“

    „Možná se jí po cestě rozbilo auto a ona šla do Newport Pagnellu na autobus,“ odpověděl Gareth.

    „To je možné, nikdo teď víc neví. Ptala jsem se Briana a on říkal, že vedení si nepřeje, aby se o tom příliš mezi zaměstnanci a studenty mluvilo, je to prý špatná reklama pro univerzitu. Mohlo by se stát, že by se tu studenti necítili bezpečně, hlavně ti, kteří si sem podávají žádosti a jsou schopni si studium zaplatit sami. Přijde mi to hrozné. Přijde tady o život člověk a pomalu se o tom ani nemůže mluvit. Možná že nakonec pro tebe, Garethe, bude stejně lepší si najít místo někde jinde. Někde, kde tvoje vědomosti ocení, na skutečné univerzitě, kde bude vědečtější prostředí. Tohle není uni­verzita, ale firma. Možná že se někdy někdo snažil, aby to bylo obojí, ale firma zvítězila, aspoň podle mě.“

    „Jenomže mně se zdá, že takhle to na univerzitách pomalu vypadá víceméně všude, stejný model, převzatý z průmyslu. Univerzity řídí byznysmeni. Jaké máš plány ty, Neslihan, ty jsi přece přihlášku poslala, ne?“

    „Jo, jeden klient má zájem o pokračování projektu, na kterém dělám, takže se možná dohodneme.“

    „Možná?“ zeptal se Gareth a oba vykročili směrem k východu.

    „Garethe, mohli bychom spolu někdy zajít na kávu a já ti to povím, tady kolem je moc uší. Klient tlačí projekt směrem, kterým se mi nechce a už vidím, jak mne Brian do toho kvůli penězům bude nutit taky,“ mávla Neslihan rezignovaně rukou.

    „Počkej, to tě možná bude zajímat, včera jsem v supermarketu potkala Karen,“ změnila raději rychle téma.

    „Karen?“

    „Jo, tu Ph.D. studentku, co se vloni zhroutila.“

    „Myslíš Karen Millsovou, co si stěžovala na examinátora, že ji obtěžoval?“ Gareth si už vybavil, o koho jde.

    „Ano, tu. Prý když se vzpamatovala, kontaktoval ji nějaký úředník z univerzity, že když odvolání stáhne, pomohou jí přejít jinam, kde by mohla studium dokončit.“

    „Tak to jsem rád. Naposledy jsem ji viděl, než se zhroutila, když přišla z odvolacího zasedání fakulty. Prý tam na ni někteří řvali, že lže. Byla z toho úplně zoufalá. Ukazovala jim e-maily, co jí ten profesor napsal, ale stejně všichni dělali, že jí nevěří.“

    „Já vím, musí to pro ni být hrozné,“ řekl Gareth. „Pojď na to kafe dnes ve čtyři odpoledne. Sejdeme se v tom malém baru hned u letiště.“

    Gareth i Neslihan právě došli do přízemí, kde sídlila skupina pro výzkum odpadů. Jejich cesty se zde rozdělily a každý z nich odešel do své kanceláře v jiné části budovy.

    Mezi studenty velmi oblíbený bar U Letiště stál na kraji kam­pusu Bournendské univerzity. Montovaná stavba, která mohla na první pohled sloužit jako šatna nebo ubytovna stavebních montérů, stála těsně vedle ranveje. Nad vchodem se zamřížovanými dveřmi byla zavěšená ulomená vrtule. Uvnitř nevelké a stroze vypadající místnosti byl malý bar. Ve frontě stálo pět lidí. Do zbytku prostoru pak bylo vtěsnáno asi deset těch nejobyčejnějších ošuntělých stolků se směsí různorodých židlí.

    U stolků blízko zdi se zamřížovanými okny stály lavice. Na jedné z nich, v nejzazším rohu baru, seděl Gareth a pochutnával si na nejoblíbenějším studentském jídle – hamburgru s hranolky. V tomhle baru uměli hranolky ze všech jídelen na kampusu nejlépe. Když byl asi v polovině porce, do baru vstoupila vysoká mladá žena s černými vlasy a hnědýma očima. Byla oblečená do úzké sukně, která končila těsně nad koleny. Na nohou měla kozačky. Z nich jí na pravém lýtku vykukoval malý vytetovaný dráček. Prosvítal přes punčochu. To byla Neslihan. Zamávala na Garetha, u baru si objednala kávu s velkou kulatou zázvorovou sušenkou a za chvilku už seděla vedle něho.

    „Teprve obědváš? Ahoj.“

    Gareth se usmál: „V poledne jsem nemohl přerušit měření a tady mají výborné hranolky.“ Napil se coca-coly bez cukru a obrátil se k Neslihan: „Tak povídej.“

    „Ona to není zas taková detektivka. Spíš jen pěkná otra­va.“ Neslihan si do kávy vysypala hnědý granulovaný cukr, který v překvapivě příjemně voňavém nápoji pečlivě rozmíchala, kousla do sušenky a výmluvným gestem svému spo­lečníkovi kousek nabídla. Gareth zamítavě zakroutil hlavou. Neslihan spolkla sousto a pokračovala:

    „Nevím, jestli si na to vzpomeneš, ale zhruba před ro­kem a půl jsme se s Philem a Veronikou dost hádali ohledně měření ve Skotsku. Dělala jsem tehdy několik měření na jedné skotské skládce, jejichž výsledky jsem údajně měla použít do své doktorské práce. Veroniku tehdy přemluvil Phil, aby tam létala se mnou. Ona nechtěla, protože s jejím výzkumem to nemělo nic společného. Jenže já jsem potřebovala další osobu, aby mi pomohla. Jí tehdy hlavně vadilo stále cestovat do Skotska. Kvůli jednomu dvanáctihodinovému měření ztratila tři dny. Museli jsme tam létat den předem, pak den měření a další den zase zpátky. Nehodilo se jí to z rodinných důvodů.

    Můj klient trval na tom, aby to byla tato konkrétní skládka, nikdy nevysvětlil proč, přestože jsme se ho snažili přemluvit, abychom mohli práci udělat na jeho jiné ale velmi podobné skládce, která je mnohem blíž univerzity. Ten klient tehdy ale zaplatil třetinu mého studia, a tak jsem byla nucená mlčet. Odjinud jsem peníze nedokázala sehnat. Firmě zas vůbec nevadilo, že platí třikrát víc za dopravu než za naši práci. Phil byl tehdy na Veroniku naštvanej, zdálo se mu, že kecá do věcí, do kterých jí nic není a ona to celé považovala za blbost a nijak se tím netajila.“

    „Phil na Veroniku ušil boudu, jako že se jí to bude hodit k jejímu výzkumu poté, co mně slíbil na sto procent student­ku na výpomoc. Jenže Veronika nebyla nějaká naivní dvacítka. Rychle zjistila, jak se věci mají a že se ji prostě jen snaží využít, aby ušetřil peníze. Byla to pro ni opravdu nesmyslná ztráta času a ona ho nikdy neměla nazbyt. Jenže nakonec se to všechno vyvinulo jinak. Veronika se tam neočekávaně skamarádila s manažerem té skládky a využila známosti k získání dat pro svůj vlastní výzkum. Domluvila se s ním, zda by se mohla podívat na jejich staré deníky. Normálně si manažeři deníky hlídají jako oko v hlavě, pro případ, že by se o nějakých haváriích nebo nedostatcích dověděla veřej­nost nebo novináři. Tenhle manažer tam asi nepracoval dlou­ho a zřejmě ještě neměl žádné špatné zkušenosti, a tak jí deníky půjčil. Veronika měla velkou radost, a dokonce tam pak ještě několikrát zajela i sama. Ach jo, chudák.“

    „Na něco v těch denících přišla?“ Vypadalo to, že Garetha Neslihanino vyprávění zaujalo.

    „Už je to dávno. Přiznám se, že mne tehdy trochu štvala, protože mi ten zmatek komplikoval terénní odběry vzorků, já jsem tehdy už tak měla plnou hlavu starostí. Nijak jsem se o její práci nezajímala. Taky jsem ji tak moc neznala. No, ale zpět do současnosti. Právě tenhle sponzor nedávno přišel s projektem, na kterém bych měla pracovat já v příštích dvou letech.“

    „No ale to je bezva,“ usmál se na ni Gareth, „tedy když odmyslíš to pozadí, v dnešní době mít práci jistou aspoň na dva roky je víc než dobré. Za dva roky se může ledacos stát, ekonomika se vzchopí a ty si najdeš něco lepšího.“

    „Opravdu bezva,“ otočila Neslihan oči v sloup. „Klient chce, abych jela téměř stokrát během dvou let do Skotska odebrat vzorky. Navíc oddělení má smlouvu s laboratoří tady v Mulsoe, že analýzu vzorků zápachu pro naši laboratoř udělají výhradně oni. Takže každý vzorek pocestuje ze Skotska kurýrem do Mulsoe. Je to úplně nesmyslné finančně, navíc vzorky budou na cestě příliš dlouho, ale Phil to prostě chce. Každý z těch odebraných vzorků bude úplně na hranici časového limitu pro danou odběrovou metodiku. Trvá na tom, že pokud chci na oddělení zůstat, musím dělat právě tohle. Také jsem zvědavá, kdo tam bude létat se mnou… Sama to odebrat nedokážu, peníze na zaplacení personálu nejsou a studenta s podobným zaměřením zatím nemají. Abych ti pravdu řekla, tu práci chci, ale současně přemýšlíme s Ola­fem o tom, že už asi chceme dítě. Letos mi bylo třicet jedna. Nechci to už dlouho odkládat. Je jasné, že si to může každý domyslet. V mém věku… a jsem vdaná… Garethe, neříkej to, prosím tě, nikomu.“

    „No jasně, jako hrob,“ usmál se Gareth. „My bychom také chtěli založit rodinu. Nejdřív je ale na řadě ta moje práce.“ Oba mladí výzkumníci dopili a dojedli. Bylo půl páté odpo­ledne. Gareth se vrátil do laboratoře, kde v pilné práci setrval se svými měřicími přístroji až do sedmé hodiny. Neslihan pak do půl sedmé editovala svůj poslední článek s pracovním názvem „Aspergillus fumigatus a actinomycetes ve Skotsku“, jehož byla první autorkou, aby se pak po opadnutí dopravní špičky vydala na pětačtyřicetiminutovou cestu autem domů do St. Neots.

     


    XII

    „S tímhle případem už je třeba pohnout,“ zamumlala si pro sebe Elen Jollyová a přitom očima sledovala, jak kolegové a kolegyně pomalu zaplňují kancelář. Místnost možná působila trochu stroze, nicméně poskytovala funkční prostor jak pro Jollyovou, když soustředěně pracovala sama, tak i v si­tuaci, která právě nastala, tedy společně s týmem. Nakonec do dveří vběhl i Dal a schůze mohla začít. Inspektorka si od­kašlala: „Vítám vás na dnešní schůzi. Samozřejmě jediným bodem programu je případ Veroniky Kolouchové. Zatím víme, že byla s největší pravděpodobností sražena autem. Autonehoda však podle vyjádření patologa nejspíš nebyla příčinou smrti. Je tedy možné, že oběť nezemřela na místě nehody. Zatím čekáme na výsledky toxikologie. Proč oběť před svojí smrtí šla pěšky po této konkrétní silnici, pokud to tedy vůbec tak bylo, nemáme tušení. Podle lidí, kteří ji znali, tudy pěšky vůbec nechodila. Touto trasou jezdila autem. Auto se nám podařilo lokalizovat na parkovišti blízko nádraží v Northamptonu. Výsledky z prohledávání auta zatím nemáme. Veronika Kolouchová dělala výzkum na Bournendské univerzitě. Dostal ses někam dál, Steve, podařilo se ti tam s někým mluvit?“

    Steve zalistoval ve svém diáři: „Ano, zjistil jsem od jejích kolegů, že Veronika byla oblíbená, ale příliš se s ostatními studenty ve volném čase nestýkala. Byla starší než ostatní, měla svoji rodinu a s tím spojené povinnosti. Nikdo, s kým jsem mluvil, si neuvědomoval, že by byla s někým v nedávné době ve sporu nebo že by se kolem ní dělo něco podivného. Na nic si nestěžovala. Před Vánoci bylo několik lidí z jejich oddělení na společné večeři. Veronika se prý i s rodinou chystala do zahraničí, do České republiky, a těšila se, že si tam odpočine.“

    „Takže na univerzitě nic podezřelého,“ povzdechla si Elen. „Co máš ty, Dale?“

    „Zatím mám jména všech členů té školské rady. Nejsou všichni z Milton Keynes. Jedna paní, je to učitelka z té školy, bydlí v Olney. Další člen bydlí v Northamptonu. Jmenuje se Doug Hermes a je to podnikatel.“

    „Podnikatel? Není to ten, co ho zmiňovala paní Davisová, že mu Veronika ve školské radě trochu šlápla na kuří oko?“

    „Mluvil jsem s ním jen po telefonu. Říkal mi, že už ve škole v radě není a prý si na žádné problémy nevzpomíná.“

    „V jaké oblasti podniká?“

    „Podniká v realitách, hlavně pronajímá domy, firma Doug & Duck, možná jsi viděla reklamy.“

    Elen se na chvilku zamyslela. Za posledních deset let vznikaly realitní kanceláře jako houby po dešti. Ještě zhruba před dvěma lety jí připadalo, že se lidé stále někam stěhují. Novinové přílohy s realitami a nabídkami hypoték byly na denním programu hovorů mezi kolegy. V každé ulici, kterou tehdy prošla, se tyčilo několik cedulí nejrůznějších realitních kanceláří hlásajících „na prodej“, „prodáno“ nebo „k pronajmutí“. Poslední dobou se ale vše změnilo. Příloha místních novin s realitami se smrskla na pár stránek a cedule z ulic téměř zmizely. Trh s domy se nemohl vyhrabat z recese.

    „Elen,“ snažil se její pozornost vrátit zpět na schůzi Steve, „Hermes má jednu z těch nových realitek, které se specializuji na pronájmy domů.“

    „Aha,“ vmísil se do hovoru Dal, „to bude asi jeden z těch podnikatelů, kteří si nakoupili domy na hypotéky a splácejí je z nájmů. Těm se myslím momentálně nevede moc dobře. Nebo aspoň ne tak dobře jako dřív. Nájemníci si nemohou dovolit tak vysoké nájemné a majitelé nemohou s cenami dolů, protože by nemohli splácet hypotéku.“ Dalův vzdálený strýc v této oblasti podnikal. Poslední dobou se v rodině o ničem jiném pomalu nemluvilo.

    „Spíš mne zaujalo to, že bydlí v Northamptonu. Už jsi s ním mluvil, Steve?“ obrátila se Jollyová na kolegu.

    „Snažil jsem se ho zastihnout doma, ale marně. Jeho žena mi říkala, že se vrací domů pozdě a že je těžké ho doma zastihnout. Po telefonu nebyl příjemný ani sdílný, ale dal mi adresu své kanceláře. Chystám se tam hned po dnešní schůzi.“

    Ozvalo se krátké klepnutí na dveře a do místnosti vstoupila sekretářka Helen.

    „Dnes už dvakrát volala paní Davisová. Potřebovala by prý s vámi nutně mluvit, Elen. A v chodbě už na vás čeká pan Kolouch.“

    „Děkuji, Helen, řekněte panu Kolouchovi ať mi dá pět minut.“ Elen se otočila k ostatním: „Myslím, že bude nejlepší, když Rachel Davisové zavolám hned. To ona mi řekla o těch problémech, které Veronika měla ve školské radě. Ještě neodcházejte.“

    Elen vytočila číslo Rachel Davisové, která pravděpodob­ně netrpělivě čekala u telefonu, protože okamžitě zvedla sluchátko.

    „Dobrý den, tady inspektorka Elen Jollyová.“

    „Dobrý den, paní inspektorko. Vzpomněla jsem si na takovou věc, možná, že by mohla mít nějakou souvislost,“ začala hned k věci Davisová. „Nebo možná ne, já nevím. Před nějakou dobou, tedy určitě před smrtí Veroniky Kolouchové, jsem se byla projít s kamarádkou kolem kanálu, měla nějaké osobní problémy, o kterých se se mnou chtěla poradit. Po procházce jsme se ještě zastavily tady v hospodě na skleničku. Chtěly jsme mít trochu soukromí, a tak jsme se posadily ke stolu u okna, ve výklenku, který je trochu oddělený od zbytku místnosti. Tedy není tam příliš vidět. Kamarádka šla na toaletu a já, jak jsem na ni čekala, jsem zaslechla úryvky z jednoho rozhovoru, ve kterém dva lidé dost nelichotivě mluvili o Veronice. Vlastně hlavně mluvil jen jeden z nich, druhý jen poslouchal a nic neříkal. Ta hospoda, kde jsme tehdy byly, je tady v Linfordu a jmenuje se U Hrdého okouna.“

    „Kdo to byl, paní Davisová, a co říkal?“ Elen si rukou přisunula zápisník, do kterého si začala zapisovat poznámky. Při jejich zapisování říkala nahlas: „Takže Ian Lesley a Doug Hermes, mluvil Hermes. Celý rozhovor jste neslyšela, ale Hermes říkal, že by nejradši tu krávu Veroniku zabil,“ Jollyová netrpělivě zaťukala propiskou na papír zápisníku a po­kyvovala hlavou. Pak pokračovala v zápise a informování kolegů.

    „Ian Lesley na to nic neodpověděl. Stalo se to před Vánoci. Děkuji vám, paní Davisová. Určitě se ozvěte, pokud si na něco nového vzpomenete.“

    Elen položila telefon a otočila se na kolegy: „Doufám, že vám to dává smysl. Steve, je třeba získat informace od Hermese a ty, Dale, zajdi za tím farářem a vyptej se ho na tu školskou radu a celý ten případ se školou. Já se zatím pokusím něco zjistit od pana Koloucha, i když se mi ho v jeho si­tuaci opravdu nechce mučit vyptáváním. Sejdeme se zítra ve stejnou dobu.“

    Elen vyšla na chodbu. Všude bylo velmi živo. Policisté spěchali z jednoho místa na druhé, sekretářky přenášely pa­píry. Když se mezi nimi Elen propletla a došla až ke své kanceláři, nikdo před ní nečekal. Za chvilku ale za sebou slyšela Helen, která na ni volala.

    „Panu Kolouchovi se udělalo špatně, a tak jsem mu nabídla, aby se chvilku natáhl na pohovku za recepcí. Myslím ale, že už mu bude lépe.“

    Obě ženy došly až do malé, na policejní poměry až nezvykle útulně vyhlížející místnosti za recepcí. Na pohovce seděl štíhlý, elegantně vyhlížející muž s prošedivělými skráněmi. V obličeji byl popelavě bledý a jeho oči prozrazovaly velkou únavu. Na stolečku před ním stál šálek nedopité kávy.

    „Dobrý den, pane Kolouchu, jsem inspektorka Elen Jol­lyová. Mám na starosti vyšetřování případu vaší manželky. Je mi opravdu líto, co se stalo, musí to být pro vás i vaši rodinu strašlivá rána,“ představila se inspektorka a podala muži ruku.

    Kolouch se dotkl inspektorčiny paže, několikrát pomalu přikývl a tiše pozdravil. „Víte, pro mne je zatím velmi těžké tomu uvěřit, paní inspektorko.“

    „Absolutně vás chápu. Vím, že se nyní necítíte dobře, ale já vám přesto musím položit několik otázek. Byla bych ráda, kdybyste si byl vědom toho, že mne můžete kdykoliv požádat, abychom přestali.“

    „Samozřejmě se mne ptejte, proto jsem tady. Jen nevím, jak vám mohu pomoci. Vůbec jsem tady nebyl. Policie prý nemůže najít to auto, co ji srazilo.“

    „Ano, to máte pravdu. Současně ale výsledky pitvy naznačují, že vaši manželku samotný náraz auta nezabil. Prozatím tedy ani nevíme, jak zemřela. Také jsme našli auto vaší manželky.“

    „Ano a kde?“ projevil zájem Kolouch a polohlasem dodal: „Dost bych ho momentálně potřeboval.“

    „Auto jsme našli v Northamptonu. Měla vaše žena nějaký důvod tam jet?“

    „V Northamptonu? Proč v Northamptonu? Nikdy jsme do Northamptonu nejezdili. Asi dvakrát jsme tam spolu byli. To je ale hrozně dávno, ještě než jsme měli děti. Byli jsme tam v divadle a na koncertě. Myslím, že také jednou v muzeu bot.“

    Poslední slova Pavlu Kolouchovi uvízla v krku. Chvíli nemohl pokračovat dál. Bylo na něm vidět, jak se usilovně snaží nedat volný průchod emocím.

    „To je v pořádku, pane Kolouchu, mohu vám přinést sklenici vody?“ zareagovala Elen.

    Muž přikývl a Elen toho využila, aby mu trochu pomoh­la se vzpamatovat. Kolouchovy emoce byly skutečné, o tom Elen nepochybovala. Z profesionální praxe však věděla, že oběť tohoto případu byla pravděpodobně zavražděna. A při hledání vraha je třeba nejdřív vyloučit nejbližší rodinu a žárlivé manžely především. Žárliví manželé svého činu většinou litují. I když jí bylo muže, který před ní právě seděl, z lidského hlediska líto, trochu ji teď mrzelo, že se s Kolouchem nepřesunula na oddělení do vyšetřovací místnosti s kamerou. Věděla, že udělala chybu. Potřebovala si být absolutně jistá, že Kolouch je upřímný, přestože vyšetřování prozatím vůbec nenaznačovalo, že by se smrtí manželky mohl mít něco spo­lečného. Navíc v době, kdy Kolouchovou našli, tady pravděpodobně vůbec nebyl. Zatím vše skutečně nasvědčuje tomu, že byl s dětmi na dovolené v zahraničí. Tohle je ale třeba ověřit. V České republice byl navštívit rodinu. Klidně mu přece někdo mohl děti pohlídat.

    Protože chtěla Kolouchovi poskytnout více času, zastavila se v kanceláři pro kabelku a pak zašla na toalety. Při mytí rukou se na sebe podívala do zrcadla. Byla trochu překvapena svými vlasy. Téměř vůbec jí ještě nešedivěly. Přišlo jí, že Kolouch musí být přibližně stejně starý jako ona. Jeho skráně byly prošedivělé, ale možná je to tím šokem, který prožil. Elen byla jinak pohledem na sebe celkem spokojená. Musí se trochu více hlídat, možná trochu přibrala. Ten tmavě šedý kašmírový rolák ji možná trochu příliš obepíná přes prsa i když pěkně ladí s malými náušnicemi s lávovými kamínky. Rukou si trochu načechrala účes, rtěnkou přejela rty a vyšla na chodbu. Elen se vrátila do místnosti ke Kolouchovi a postavila před něho sklenici vody. Muž poděkoval a napil se.

    „Takže vás vůbec nenapadá, proč by vaše žena měla jet autem do Northamptonu, pane Kolouchu?“

    „Absolutně ne.“

    „Nemohla tam jet pracovně?“

    „Možné to samozřejmě je,“ odpověděl Kolouch trochu váhavě, „ale nevím o tom, že by tam někdy byla pracovně.“

    „Nemluvila někdy o muži jménem Doug Hermes?“

    „Hermes, Hermes, něco mi to říká, někde jsem to slyšel. Myslím, že byl členem školské rady,“ dodal Kolouch po chvíli.

    Elen se najednou Kolouchovo váhání zdálo trochu hrané. Hlavně to, jak vyslovil slovo „myslím“. Dal si na něm příliš záležet.

    „Mluvila o něm někdy vaše žena?“

    „Veronika už nějakou dobu v té školské radě nebyla, nevzpomínám si, že by o něm v poslední době mluvila.“

    Elen se rozhodla mu trochu napovědět: „Víme, že měla nějaké problémy s jedním členem školské rady, který údajně sledoval jakési své obchodní zájmy.“

    „Veronika bránila zájmy školy. Zasazovala se o to, aby se škola nezavřela a nakonec se skutečně k radosti většiny nezavřela. Tehdy to vypadalo, že některým lidem by opravdu bývalo bylo milé, kdyby škola přestala existovat.“

    „Pamatujete si, kdo tam prosazoval ty svoje zájmy?“

    Elen chvíli čekala, ale když se jí zdálo, že Kolouch příliš dlouho mlčí, zeptala se: „Byl to ten Doug Hermes?“

    Kolouch chvíli váhal, ale nakonec neochotně souhlasil: „Myslím, že ano. Veronice ale vadilo, jak málo se někteří členové zasazovali o zachování školy. Tehdy tam panovala strašně vypjatá atmosféra. Rodiče, když se dověděli, že škole hrozí zavření, začali brát děti pryč a umísťovat je do jiných škol. Tím se situace pro školu ještě více zhoršovala. Podle školského úřadu to potvrzovalo, že rodiče ve školu nemají důvěru a nechtějí tam své děti dávat. Já jsem tehdy Veroniku přesvědčoval, aby toho nechala, zbytečně ji to nervovalo. Často večer nebývala doma. To mi začalo hodně vadit. Pak to ale vyhráli. Víc nevím,“ příkře zakončil hovor o tomto tématu.

    Elen měla pocit, že Kolouch neříká všechno, jako by se snažil vyhnout právě tomu problému, který měla Veronika s Hermesem, rozhodla se ale už na něho víc netlačit.

    „Ještě jsem se chtěla zeptat na jednu věc: Vaše žena byla stále s vámi během společného vánočního pobytu v České republice?“

    Kolouch se zamyslel a pak se zhluboka nadechl.

    „Krátce se zastavila u matky, ale pak jsme už byli spolu… Ne, ještě jednou něco nesla svému kolegovi Vláďovi… jak se jen jmenuje… Zachariášovi na univerzitu, kde kdysi studovala.“

    Kolouch nevypadal dobře. Nakonec možná bude lepší, když s ním teď rozhovor ukončí. Zatím z rozhovoru nevyplynul žádný logický důvod, proč ho z čehokoliv podezřívat. Potřebuje si to všechno nějak lépe promyslet. Pozve ho na jindy a podle předpisu s kamerou.

     


    XIII

    Stejný den pozdě večer Elen čekala na vyřízení objednávky jídla u místního centra nedaleko svého domu. Neměla dnes chuť si cokoliv připravovat. Martin se vrací až pozítří. Bylo jí trochu divné, že se zatím vůbec neozval. Jindy už jí volal. Vlastně mu také může zavolat ona. Musí udělat nákup. Nejradši by nakoupila přímo v obchodě nebo na trhu, jako to zažívala při dovolených v Itálii. Na takový luxus však čas neměla už několik měsíců. Jako téměř vždy bude muset nakoupit v noci od svého počítače po internetu. Musí to udělat ještě dnes večer, aby na ni zbyl nějaký normální čas na doručení nákupu, tedy nejlépe zítra pozdě večer, až bude zaručeně doma. Možná tak stihne pro Martina i něco uvařit.

    „Paní, paní, vaše závitky jsou připraveny,“ usmíval se na ni trochu pobaveně prodavač.

    Kolikrát mne asi musel oslovit, než jsem se probrala ze svých myšlenek, pomyslela si Elen. Zaplatila a poděkovala. Usmála se na milého muže a vykročila na ulici. Ve stejnou chvíli se někde blízko ozval smích. Na rohu postávala skupina mladých lidí, možná mladíků, možná i dívek. Všichni měli kapuce na hlavě. Elen ovanul závan kouře. Cannabis? napadlo ji, ale pak si uvědomila, že není ve službě, a dokonce ani nechce být ve službě.

    Opět začalo sněžit. Bílé vločky se pomalu snášely na listy stále zelených keřů lemujících chodníky a silnice. Pouliční lampy, jejichž bílé světlo na ně dopadalo, je na chvilku roz­zářily, jen na úplně malý okamžik, těsně předtím než dosedly na listy, a změnily se v obyčejné kapky. Elen nastoupila do auta a pustila si svoje oblíbené cédéčko. Camille O’Sullivan se právě pustila do své verze písně Nicka Cava „Little water song“. Cítila, jak na ni tahle hudba příjemně působí. Rozhodla se, že hned jak se vypořádá s internetovým nákupem, osprchuje se, otevře si svůj oblíbený vintage cider, sedne si do křesla, dá si nohy na stůl, zavře oči a do usnutí bude poslouchat hudbu. Opravdu se těšila, že si dnešní večer užije. Už si vlastně ani nepřipouštěla myšlenku, že vyšetřuje nějaký komplikovaný případ. Pro tenhle večer ne. Našla klíče a odemkla. Dveře šly otevřít ztuha, válelo se za nimi hodně pošty, kterou otevírající se dveře hrnuly před sebou. Byly to převážně místní bezplatné noviny Citizen a MK News. Nepříliš informativní a především reklamní noviny, papírové drbny s inzeráty. Rychle skončí v nádobě na recyklaci papíru.

    Elen kolem hromady zatím jen prošla, do rukou ji příjemně hřála večeře, kterou si nesla, a tak spěchala do kuchyně pro talíř a vidličku. Když procházela kolem telefonu, koutkem oka si všimla, jak usilovně bliká červené světélko telefonního záznamníku.

    Přesně toho jsem se bála, řekla si Elen, ale prozatím se rozhodla záznamník ignorovat. Kdyby to byl hodně urgentní telefonát z práce, volali by jí na mobil. Konečně se usadila v křesle před televizí a stiskla ovladač. Na jednom programu ji zaujala zubožená slepice, která mezi kvokáním pila z tma­vé olejnaté laguny. Další obrazy však prozradily, že se jedná o jakousi znečištěnou řeku, na jejíž hladinu vybublávaly jedovaté plyny. Břeh byl zahalený v hustém kouři, kterým občas probleskovaly ohýnky. Obrázky jak z hororu o konci civilizace. Ne, nebyl to horor. Po břehu řeky se mezi střepy pohybovaly drobné postavičky, které v rukách houpaly smotanými klubky drátů. Klubka děti házely do ohně, který z mědi opaloval bužírku. Z plamenů se valil mohutný kouř, který napůl zahaloval podle reportéra asi dvanáctiletého kluka, který vypadal na osm a do obrazovky ukazoval svoje pořezané a od sazí zčernalé ruce. Dokumentární pořad z Afriky právě končil. Elen televizi vypnula. Rozhodla se udělat všechno tak, jak si naplánovala.

    Najednou cítila, jak sebou cukla a probrala se. Nohy měla ztuhlé a bolely ji v kolenou. Usnula jen v županu s no­hama na malém stolečku u křesla. Hudba už nehrála. Bylo jí také trochu zima. Rozhodla se, že je nejvyšší čas jít do postele. Možná že by si přece jen měla poslechnout, kdo jí volal. Po cestě k telefonu zmáčkla tlačítko na hifi věži a skupina Morphine spustila „Good“. Možná že se jí snažil dovolat Martin. Přece čeká, že by se jí už měl ozvat. Pustila si první zprávu. Byla to Oli, chtěla s ní mluvit, ale prý to nespěchá, jen se chtěla zeptat, jak se má. Druhá zpráva byla opravdu od Martina.

    „Ahoj Elen. Doufám, že se ti daří dobře.“ Martinův hlas zněl podivně posmutněle.

    „Elen, chci se ti omluvit, že jsem ti to nedokázal říct osobně, ale já se pozítří domů vracet nebudu. Rozhodl jsem se, že se na nějaký čas odstěhuju, protože si myslím, že to bude pro náš vztah nejlepší. Už takhle dál žít nemohu. Pronajal jsem si byt. Zatím ti nebudu říkat kde. Potřebuju být sám. Prosím tě, promiň mi to. Všechno ti vysvětlím. Potřebuju čas.“ Pak už bylo jen ticho.

    Elen se nemohla pohnout. Cítila ale, že pokud si rychle nesedne, hrozí, že upadne.

    Po chvíli se vzchopila, pomalu se došourala do obýváku a sesunula se do křesla. Mark Sandman z Morphine, který v šestačtyřiceti zemřel při koncertě v Itálii přímo na pódiu, právě zpíval „Cure for pain“.

    Ráno na parkovišti před policejní stanicí Elen nemohla najít sílu vystoupit z auta. Dnes nesnídala, nepila a jen s největším vypětím všech sil se přinutila trochu se namalovat a učesat. Usilovně se snažila nechat svůj osobní život tady na parkovišti v autě. Potřebovala se soustředit. Jako by svět kolem ní byl zahalen v husté mlze. Opakovala si jména a souvislosti – Veronika, Kolouch, Hermes, Davisová. Po velkém úsilí pomalu začínala cítit, že to zabírá. Zběžně se podívala do zrcátka na sluneční cloně nad volantem. Když spatřila své červené oči, povzdychla si hlasem kočky, které někdo právě šlápl na ocas, rázně clonu přiklapla a vyrazila ke vchodu policejní stanice.

    Otevřela dveře své pracovny, kde už seděli kolegové. Podívala se na hodinky. Měla deset minut zpoždění.

    „Omlouvám se za zpoždění,“ řekla bezbarvým hlasem.

    Kolegové se jen zavrtěli, aniž by cokoli řekli, a do míst­nosti vešla sekretářka s poštou. Usmála se na Elen, najednou se ale zarazila a vyděšeně se zeptala: „Jste v pořádku, Elen?“

    Na tuhle otázku jsem skutečně čekala, pomyslela si Elen a usilovně na ni hledala odpověď: „Ale ano, mám jen trochu záchvat senné rýmy, od rána kýchám a smrkám, musela jsem se po cestě zastavit v lékárně.“ Nikdy nemyslela, že lhát je tak lehké. Sekretářka se na moment zarazila: „Sennou rýmu v lednu?“ prohodila spíš pro sebe už na odchodu a Elen cítila, jak se pohledy kolegů pozorně upřely na její červený nos.

    „Už se cítím vážně mnohem lépe,“ dodala jakoby na omluvu a krátce se rozhlédla po svých podřízených. „Můžeme začít. Tak tedy Kolouch se na tom zdá být psychicky špatně. Zatím mi toho mnoho neřekl, ale potvrdil, že Veronika měla skutečně problém s Hermesem. Zatím jsem z něho nedostala žádné větší podrobnosti, možná je neví, ale mám pocit, je to ale opravdu jen pocit, že se mu do detailů spíš nechce. Rozhodně s ním musím mluvit znovu. Zastihl jsi Hermese, Steve?“

    „Dost jsem se snažil, ale v lidských hodinách se doma nezdržuje. Byl jsem v jeho kanceláři. Je zavřená a stěhuje se.“

    „Kam?“

    „Nejspíš asi nikam. Hermes tam nebyl, ale sledoval jsem jeho firemní auto. Ukládají věci do skladu v Yellow Box Com­pany ve Winterhillu.“

    „Takže Hermes ruší svůj byznys?“

    „To mi nikdo přímo neřekl. Jeho žena mi ale prozradila, že její muž nemá dobré období a že ho prý mohu najít U Hrdého okouna. Tak jsem se za ním vydal. Když jsem tam přišel, byl úplně pod obraz. A to bylo teprve pět odpoledne. Bylo s ním dost těžké komunikovat, i když se zdál méně agresivní, než když je střízlivý. Stále opakoval, že se těší, až nebude nic muset, a hlavně že už nechce žádné domy ani vidět. Jeden pán u vedlejšího stolku mi říkal, že tam Hermes takhle popíjí už několik týdnů, že prý mu možná zkrachovala firma. Hermese jsem se ptal na školu, kde pracoval ve školské radě. Chtěl jsem zjistit, jaké tam měl plány a tak. Řekl mi, že se mu ta budova líbila, že má rád viktoriánské stavby a už viděl spoustu podobných budov předělaných na luxusní domy.“

    „No jasně že se mu líbila. Potvrdil to i Ian Lesley,“ vstoupil do hovoru Dal. „Říkal, že Hermes školu chtěl pro sebe, tedy pro svoji firmu, a dělal vše pro to, aby se škola zavřela.“

    „Copak Hermes každý rok nedeklaroval svoje zájmy v souvislosti se školou? Tohle přece nemohla školská rada a zástupci školského úřadu tolerovat. Byl to jasný střet záj­mů,“ neudržela se Elen.

    „Ian tvrdil, že Hermesovi ten rok končilo funkční období. Zájmy deklaroval na začátku roku a kolem problémů školy byl takový stres, že se nikdo vlastně nevěnoval ničemu jinému. Říkal, že Hermes byl tehdy na Veroniku naštvaný, protože to byla právě ona, kdo informace vynesl mimo školskou radu, a tím vlastně zmobilizovala především rodičov­skou iniciativu za záchranu školy.“

    „Zeptal ses ho, zda se s Hermesem scházel i mimo školskou radu?“

    „Potvrdil, že spolu dříve občas zašli na pivo k Hrdému okounovi. Tehdy ale skutečně každý z nich vypil pouze jed­no. Prý s ním bývala legrace, ale poslední dobou se podle Lesleyho dal moc na pití a to se mu nelíbilo, tak se s ním přestal scházet. Letos se s ním ještě vůbec neviděl.“

    „Jaký byl jeho vztah k Veronice?“ zeptala se Elen.

    „Říkal, že jí hodně na škole záleželo a dost se snažila ji zachránit. Prý i jemu to přišlo v jednu chvíli jako nemožné. Pokud jde o její vztah k Hermesovi, tak říkal, že se podle něho nakonec docela skamarádili. Prý na jednom večírku u Les­leyho doma, kam byli pozvaní všichni členové školské rady, se spolu dobře a dlouho bavili, dokonce spolu prý na chvíli z party odešli. To prý ale bylo naposledy, kdy je viděl spolu. Ani jeden z nich v té době už ve školské radě nebyl a Ianovi vadilo, že Hermes na večírek přinesl tvrdý alkohol, kterého tam pak hodně vypil. Tak už ho potom nikdy k sobě domů nepozval. S Veronikou se pouze zdravil, když ji potkal.“

    Steve zavrtěl hlavou. „Na mne tedy Hermes nepůsobil dojmem, že by někdy býval s Veronikou kamarád. Nechtěl se o ní vůbec bavit, nakonec jen mávl rukou a řekl mi, že to byla kráva blbá. Pak usnul na stole.“

    Elen přišlo celé vyprávění velmi zvláštní. Ze zkušenosti věděla, že lidé se sice zabíjejí i kvůli deseti librám, ale že by se mezi sebou vraždili členové školské rady? Že by Hermes Veroniku zabil kvůli budově školy? To by byl tedy opravdu hodně neobvyklý důvod pro vraždu. Rozhodně si ale byla jistá, že jí o tom neříká ani farář, ani Kolouch a ani Hermes celou pravdu. V každém případě se musí k tomuhle večírku ještě vrátit, až bude mluvit s Kolouchem. Možná si vzpomene, v jakém stavu se Veronika z onoho večírku vrátila. Nesmí ten rozhovor s Kolouchem odkládat. Ještě by se možná mohla znovu pobavit s Rachel Davisovou, zda si na něco nevzpomíná, pokud jde o Veroniku a Hermese. Davisová si postupně vzpomíná na zajímavé a relevantní skutečnosti.

    Elen si došla ke svému psacímu stolu pro ohmataný zápisník, aby si udělala poznámky. Všimla si, že na stole leží laboratorní zpráva o prohlídce auta Veroniky Kolouchové. Chvilku se do ní zadívala, zatímco kolegové pokračovali v diskuzi o případu. Nic zvláštního se v autě nenašlo. Typické rodinné auto, drobky a povalující se obaly od bonbonů a čokolád. Otisky Veroniky Kolouchové na volantu plus další dva různé druhy otisků, pravděpodobně mužských, prý podle velikosti, ale není to zatím potvrzené. Kolouch a…? Elen si napsala další poznámku. Její pozornost se vrátila k tématu schůze.

    „Potřebuji tady co nejdříve Hermese a Koloucha, také bych ráda mluvila s nějakým kolegou Veroniky Kolouchové z univerzity. Spíš než přes univerzitu bych ale šla přes Koloucha. Mám pocit, že potřebujeme vědět, s kým si jeho žena na fakultě rozuměla. Možná ji někdo z univerzity navště­voval doma. Bylo by dobré vědět, kde Veronika poslední do­bou pracovala, zda skutečně nemohla být pracovně v Nort­hamptonu. A je třeba zjistit něco, co by naznačovalo, nebo mohlo naznačovat, proč se mohla nacházet v místě, kde byla nalezena. Také snad musela mít nějakého bezprostředně nadřízeného, podařilo se ti ho najít, Steve?“

    „Ne, zatím jsem s ním nemluvil, ale vím, že to je jakýsi Philip Long. Teď je právě bohužel na delším pracovním pobytu v Číně. Vrací se až na Velikonoce. Jeho zástupce Shaun Bell mi řekl, že sice pracovně s Kolouchovou do styku přímo nepřišel, ví ale stoprocentně, že nikdo z jejich oddělení v Northamptonu nepracoval. Veronika prý jednu dobu často jezdila do Skotska a také pracovně do České republiky. To bylo v rámci nějakého evropského projektu, na kterém spo­lupracovala se svým školitelem a někým z české univerzity v Praze. Bell ji naposledy viděl v polovině prosince na vá­noční večeři oddělení. Do práce se vrátil až sedmého ledna. Byl s rodinou na dovolené ve francouzských Alpách.“

    „To se nezdá být příliš relevantní. Možná bychom se mohli nějak telefonicky spojit s tím Longem. Kdy do té Číny odjel?“

    „Určitě až po Vánocích. Sekretářka říkala, že mu kupovala letenku na prvního ledna,“ odpověděl Steve.

    „Takže Long nám stejně neřekne, co Kolouchová dělala, když se vrátila z Prahy, protože ta z Prahy podle Koloucha letěla prvního ledna. Minuli se. Copak na té univerzitě pracovala na začátku ledna jen Kolouchová?“

    Elen najednou přišlo, že stále přešlapují na jednom místě. Nemohou se pohnout dál. Vše, co mají, jsou jen dohady. Dohady a domněnky, zatímco někde jsou tři malé děti, na které se už nikdy neusměje jejich vlastní máma. A nejspíš někde po světě běhá její vrah. Elen cítila, jak ji ze všeho začíná bolet hlava. Ukončila schůzi. Za čtvrt hodiny jí začíná školení řídících pracovníků. Už dvakrát jí to nevyšlo, a školení se nemohla zúčastnit. Tentokrát už ale dostala výhrůžku od svého šéfa, že pokud se na školení nedostaví, bude postavena mimo službu. Zdálo se, že skutečná policejní práce ustupuje stále rostoucí byrokracii. Jak má pátrat po zločincích, když musí každou chvíli na školení, aby vůbec se svojí mnohaletou zkušeností mohla svoji práci vykonávat? K odhalení vraha jsme v tomhle případě ještě ani kousek nepostoupili, ale já, místo abych začala pátrat ještě intenzivněji, se musím jít školit. Možná by byl ještě čas hledat si jiné zaměstnání, pomyslela si. V průběhu své mnohaleté praxe takhle Elen uvažovala už po několikáté. Když byla Oli malá a Martin se rozhodl pracovat na částečný úvazek, uvažovala o tom často. Pak znova, když jí ve službě zemřel její mentor a kamarád John. Nakonec ale od policie odejít nedokázala. Po cestě se ještě zastavila v recepci u Helen, aby ji požádala o prášek proti bolesti hlavy. Úplně jí třeštila.

    Elen ležela ve vaně naplněné příjemně horkou vodou a dýchala vůni uvolňující se z relaxační soli. Do koupelny doléhal zvuk španělské hudby. Měla velký problém vybrat si pro tento okamžik vhodné album. Když se probírala řadami alb úhledně srovnanými v několika šuplících, najednou měla s jednotlivými cédéčky spojené vzpomínky na Martina. Také ji napadlo, že pokud se spolu opravdu rozejdou, Martin si polovinu cédéček odnese. Jak se budou dohadovat? Nakonec si vybrala neutrální album, které si koupila sama. Byla to hudba k filmu Vicky Cristina Barcelona. Byla ráda, že neumí španělsky, a proto nemusí přemýšlet o tom, o čem Giulia Tellarini zpívá. Měla chuť si nalít hodně velkého panáka své oblíbené jednosladové whisky, ale nakonec odolala. V blízké budoucnosti toho bude muset ve svém osobním životě ještě hodně překonávat. Je teprve na začátku, neměla by začínat s pitím. Alespoň ne už teď. Potřebuje na to všechno hodně síly. Najednou zazvonil telefon.

    „To nemůže být nikdo normální, je jedna hodina v noci,“ řekla rozčíleně nahlas, přestože byla doma sama. Naštěstí měla mobil po ruce.

    „Elen Jollyová,“ představila se.

    „Mám pro vás hlášení, Elen.“ Ohlásil se kolega Patrick z noční služby. „Omlouvám se, jestli jsem vás vzbudil, ale máme tady dnešní noc trochu rušno. Kolegové ve službě jsou na výjezdech a už tu nikoho nemám. Neidentifikovaná osoba nám nahlásila, že na Wolverton Street leží nějaký muž v kaluži krve a nehýbe se. Poslali jsme tam záchranku. Ten muž má tři bodné rány v zádech a někdo mu příšerně rozbil obličej.“

    „Žije?“ zeptala se Elen.

    „Zdá se, že bude žít, ztratil ale hodně krve. Jedna rána mu prošla pár milimetrů od srdce. Je v bezvědomí. Neměl u sebe doklady. Leží v nemocnici na jednotce intenzivní péče. Našli jsme ho blízko hospody U Hrdého okouna. Prý tam ale nezaznamenali žádný konflikt mezi návštěvníky. Okolo té hospody nejsou žádné obytné domy, takže jsme se nikoho dalšího neptali.“

    „Rozjedu se do nemocnice, možná že se už probral.“

    „Určitě to teď nemá cenu,“ ozvalo se na druhé straně, „doktor nám řekl, že k němu nikoho do rána nepustí.“

    „Dobře, zajdu tam tedy hned ráno.“ Inspektorka zavěsila. Co se to v Anglii děje? Byla zvyklá na každodenní zprá­vy o násilných přepadeních v Londýně nebo Birminghamu, ne v tomhle ospalém městě. Zbytek noci se v posteli převa­lovala ze strany na stranu, neschopna usnout. Když ji v půl sedmé zazvonil budík, zdálo se jí, že nevstane. Dopotácela se do koupelny a pustila na sebe studenou vodu, která ji trochu probrala. Uvařila si hodně silnou neslazenou kávu. Na snídani neměla ani pomyšlení. Hodila na sebe oblečení a vyrazila do nemocnice.

    „Počkejte, paní, tam nemůžete,“ ozvalo se za zády Elen Jollyové, když zatlačila na dveře jednotky intenzivní péče. Ohlédla se a za sebou spatřila mladou sestřičku, která k ní hovořila s vážným výrazem. „Tam jsou těžké případy. Jdete za někým na návštěvu? Pan doktor vás tam asi nepustí.“

    Inspektorka sestře ukázala policejní průkazku a představila se: „Od včerejšího večera tu leží pobodaný muž, ráda bych získala nějaké informace, mohu mluvit s doktorem, který toho pacienta ošetřuje?“

    „Pokusím se, znám ho, je to doktor Singh,“ sestra zmizela do prvních dveří, na kterých bylo napsáno Gurmugh Singh, primář oddělení. Elen Jollyová to příjmení dobře znala. Napadlo ji, zda bude mít na hlavě turban. Už se ve svém životě setkala s několika muži s tímto rozšířeným paňdžábským příjmením a všichni nosili turban.

    Chvíli se nic nedělo, ale po několika minutách vyšel vysoký štíhlý muž s prošedivělými vlasy. Jeho bledý pohublý obličej působil mile, ale jeho pohybující se tělo bylo to, od čeho inspektorka nebyla schopná odvrátit pozornost. Uvědomila si, že jí připomínal dřevěnou loutku, jejíž paže jen tak visí podél útlého trupu a jen občas se ohnou do poněkud nepřirozených úhlů podle toho, jak loutku vodí jakýsi neviditelný vodič. V pohybu působil trochu komicky. Kdyby neznala jeho jméno, rozhodně by ji vůbec nenapadlo, že je indického původu. Vzájemně se na sebe usmáli a doktor Singh policistce podal svoji loutkovou ruku, která však k inspektorčině milému překvapení byla úplně lidsky teplá.

    „Dobrý den, paní inspektorko, máme tady pacienta, který odpovídá vašemu popisu. Není však v takovém stavu, aby s vámi mohl hovořit. Ztratil hodně krve a byl trochu podchlazený. Zatím se bohužel neprobudil z kómatu.“

    „Jaký očekáváte další vývoj? Jaké jsou jeho vyhlídky? Kdy se probere?“

    „Domníváme se, že se nachází mimo bezprostřední ohro­žení života,“ odpověděl lékař stručně.

    „Pane primáři, podle mých informací ho zatím nebylo možno identifikovat. Potřebuji vědět, zda u něho někdo něco nenašel, co by nám nějak pomohlo. Mohla bych vidět jeho věci?“

    „Ano, to je možné, sestra vás zavede do šaten, kde mají všichni ležící pacienti uloženy své věci. Pochybuji ale, že tam najdete jakýkoliv dokument. Kdyby se u něho něco našlo, už bychom bývali rodinu informovali. Potřebujete ještě něco?“ Lékař dával vlídně, ale důrazně najevo, že čas, který měl vyhrazený na rozhovor s inspektorkou, vypršel.

    „Ano, dejte nám prosím okamžitě vědět, až se probere. Tady je moje číslo.“

    Šatny v nemocnici byly v ponurém suterénu hlavní budovy, který ostře kontrastoval s optimistickou výzdobou cho­deb ve vyšších podlažích. Až sem dolů však doléhal zápach nemocničních dezinfekcí, ze kterého Elen Jollyové bylo trochu úzko a téměř nevolno. Kdykoliv si uvědomila, že takový zápach cítí, dostavil se s tím i pocit, že jí možná něco je, že ji opouští zdraví. Také se jí vracely vzpomínky na příbuzné, které kdy v nemocnicích navštěvovala. Tentokrát se jí začaly vybavovat poslední dny dědečka, dříve statného štramáka, který hýřil vtipy a energií. Proseděla u něho po nocích hodiny, držela ho za ruku, intenzivně myslela na všechny radostné chvíle, které spolu prožili, hladila ho a otírala mu pot. Navzdory všem negativním informacím, které o jeho zdra­votním stavu měla od lékaře i od rodiny, doufala, že se probere z kómatu. Děda za týden zemřel.

    Sestra policistku zavedla k šatnářce, která jí přinesla nevelký igelitový sáček s věcmi. Vysypala obsah na pult šatny. Boty, kalhoty, sako s krvavými skvrnami a v zadní části poničená zakrvácená lněná košile.

    „Všechno pěkná kvalita,“ podotkla starší šatnářka a oblečení začala úhledně skládat. Přitom její pravá ruka jemně hladila materiál každého kusu oblečení. Vyhnula se jen hnědým skvrnám od zaschlé krve kolem evidentně proříznutého materiálu. Překvapeně se na inspektorku podívala. Ta poznám­ku zaregistrovala, ale mlčky ji přešla a na její pohled nereagovala. Poslední věc, která ji momentálně zajímala, byla kvalita košile oběti trestného činu.

    Na stůl se vykutálelo několik mincí a vysypaly se klíče. Jinak nic, žádné dokumenty nebo navštívenka. Elen Jollyová vzala do ruky svazek klíčů, který se skládal z pěti klíčů a přívěsku ve tvaru malé kachničky. Na přívěsek se podívala pozorněji. Chvíli si ho detailně prohlížela.

    „No tohle, to snad není možné,“ pronesla inspektorka nahlas. Šatnářka se na ni tázavě podívala, ale Jollyová si jí vůbec nevšímala. Najednou ji něco napadlo. Zeptala se šatnářky, zda by si klíče mohla vzít. Ta jí ovšem podle inspektorčina očekávání velmi rázně odmítla klíče vydat. Rychle tedy věci vrátila a vyběhla z nemocnice.
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    Doc. Ing. Vladimír Zachariáš, CSc. seděl ve své elegantní a nedávno renovované kanceláři a naposledy pročítal návrh nového výzkumného projektu, který se se skupinou několika pražských výzkumníků chystal podat do 7. rámcového pro­gramu Evropské komise. Termín odevzdání byl zítra a docent Zachariáš byl i přes všechny svoje jiné a psychiku podlamující problémy s výsledkem spokojen. Naštěstí datum odevzdání vyšlo na konec zkouškového období. Většina studentů už zkoušky složila, v kalendáři měl jen několik oprav­ných termínů. Přednášky v novém semestru ještě nezačaly. Až tohle odevzdá, zůstane mu ještě více než týden. Přednášky má samozřejmě všechny připravené. Za ta léta má tuto část pracovní náplně v malíčku. Jen občas něco pozměnil podle vývoje v oboru. Mrzelo ho ale, že ho přednášky neustále vytrhovaly z jeho vědecké práce. Vzpomněl si, jak se na konferenci před dvěma lety v Barceloně bavil s kolegy z různých evropských univerzit. Mnoho z nich nemuselo odpřednášet ani polovinu času, který musel odučit on, docent Vysoké školy chemicko-technologické v Praze téměř před důchodem.

    Na Barcelonu měl ale stejně krásné vzpomínky. Miloval svěží přímořský vzduch, večerní procházky přístavem, rybí kuchyni a úchvatnou architekturu. Na to vše však tehdy nebylo mnoho času, byla to už jeho druhá a víceméně pouze pracovní návštěva katalánské metropole, na které se mimo konferenční budovu, hotel a několik restaurací seznámil s místními skládkami odpadu. Docentovy vzpomínky na Barcelonu však měly ještě zcela jiný rozměr, a to rozměr mnohem intimnější.

    Pracovní náplň konference byla přesně naplánována tak, aby mohl v noci dělat naprosto diskrétně to, na co měl už celé měsíce zálusk. Všechno probíhalo přesně podle jeho plánu a ona mu tehdy šla na ruku. Vzpomněl si, jak se cítil po návratu. Úplně nabitý pozitivní energií. I když tyhle pocity byly později vystřídány mnohem větší nejistotou. A čím víc rostla nejistota, tím víc ho to přitahovalo. To ale přišlo až po návratu domů. Na konferenci se ještě mohl soustředit.

    „Ach jo.“ Vladimír Zachariáš si nahlas povzdychl. Znělo to bolestivě. Nesmí zapomínat na to, že to tehdy také byla skutečně moc dobrá konference. Samé špičky oboru. Důsled­ky europeizace odpadového hospodářství ho frustrovaly, stejně jako celkový růst odpadů v Evropě i na světě. To byly otázky, o kterých se podrobně jednalo na konferenci a které potvrzovaly i jeho vlastní obavy.

    Jeho referát však zaznamenal úspěch, obdržel několik dotazů v bezprostředně následující diskusi i po večerním programu při kávě. Nakonec měl i dobrý pocit ze své anglické prezentace. Anglicky četl už dlouhou řadu let plynně. I ze své psané angličtiny měl celkem dobrý pocit. Referát si nacvičil a sklidil zasloužený potlesk. Cítil se však vždycky trochu nejistě v neformálních konverzacích. Při nich se často zpotil a měl pocit, že jeho nejistota byla znát. Lidé, se kterými se na konferencích setkával, působili tak zrelaxovaně a sebevědomě. Často celkem nezaslouženě, což si často uvědomil, když četl jejich články.

    Ne že by si připouštěl nějaké problémy se sebevědomím, z odborného hlediska si docent Zachariáš věřil. Věděl ovšem, že jeho kariéra se blíží ke konci a on většinu svých nejlepších vědeckých výsledků publikoval v češtině. Čas pracoval proti němu.

    Nakonec vlastně i jeho vědomosti publikované v češtině mu dokázali ukrást. Zjistí vůbec někdy s jistotou, kdo to vlastně byl? Byl to on nebo ho zneužila ona? Najednou cítil, jak se mu hrne krev do hlavy. Neuvěřitelně hnusná, drzá a neskutečně podlá arogance, za kterou se musí draze zaplatit. To mu připomnělo, že si dnes ještě ani nezkontroloval svůj e-mail. Bohužel, nic z toho, co čekal, nepřišlo. Hmm, jen kolega Kadlec mu poslal svoji část vědeckého článku, který spolu píší, aby ho okomentoval. Musí to udělat rychle. Do­mluví si s ním schůzku, aby spolu článek probrali. A hlavně se konečně dohodnou, do kterého časopisu ho pošlou.

    Letadlo společnosti Bmibaby přistálo v Praze na letišti Ru­zyně. Inspektorka Elen Jollyová vystoupila z letadla a prošla přepravním rukávem do letištní budovy. Rozhodně nebyla nijak nadšená, když jí bylo v práci naznačeno, že vzhledem k nedávným úsporným opatřením v anglické policii se zaměstnancům, kteří využívají ve službě leteckou dopravu, doporučuje, aby cestovali nízkonákladovými leteckými společ­nostmi, vždy, kdy to je možné.

    Inspektorka nebyla nijak náročná na pohodlí, zaměstnání jí to ani nedovolovalo a na svých soukromých cestách nízkonákladové letecké společnosti využívala pravidelně. Ve službě jí však přišlo, že by si zasloužila trochu více pohodlí, aby mohla pracovat i během cesty. Nyní už má jeden let z této krátké služební cesty za sebou. Navíc je opět v Praze, sice poprvé služebně, ale stejně měla radost. Jak se to tady všechno změnilo. Úplně k nepoznání. Přesto nějak vnitřně cítila, že to všechno kolem ní důvěrně zná. Bylo to už tak hrozně dávno. Elen četla nápisy v češtině a najednou si uvědomila, že se musí rychle rozhodnout o důležité věci, na kterou doposud nemyslela. Na letišti na ni mají čekat čeští policisté, kteří netuší, že Elen rozumí česky. Ona v Praze reprezentuje anglickou policii. Za celou svoji kariéru do Prahy nemusela. Riziko, že by sem služebně ještě někdy musela, je opravdu mizivé. Z pozice detektiva by se jí možná velmi hodilo, aby to zůstalo utajeno. Rozhodla se, že bude hovořit anglicky. Nesmí se ale splést.

    Prokázala se svým pasem a prošla přímo ke dveřím, jimiž se vcházelo do letištní budovy v její příletové části. Na malou chvilku se ještě zastavila, nadechla se, aby se lépe soustředila, ale pak rázným krokem vyšla posuvnými automatickými dveřmi.

    Začala se rozhlížet, zda někoho uvidí držet cedulku s jejím jménem. Taková byla domluva. Z jakéhosi ne úplně jas­ného důvodu očekávala spíš muže, ale po chvíli zahlédla mladou, elegantně oblečenou ženu, která v ruce držela ceduli s inspektorčiným jménem. Zastavila se před ní a pozdravila ji. Žena odpověděla a velmi plynulou angličtinou pokračovala, že je z oddělení mezinárodních vztahů ředitelství Policie České republiky a že ji zaveze do hotelu, kde je ubytovaná, a pak na schůzku s jejím pražským protějškem.

    Elen napadlo, zda její návštěva nevyvolala příliš velkou publicitu na to, aby mohla neprozradit, že je původem Češka. Asi po půl hodině jízdy v husté dopravě auto zastavilo v Liliové ulici před budovou hotelu U Krále Jiřího. Elen ulici nepoznávala. Podle toho, jak se do ní dostali, však věděla, že musí být na Starém Městě. Začala litovat, že přijela pouze na velmi krátkou dobu, během které se možná ani nedokáže projít po centru města.

    Ubytovala se v útulném pokoji malého hotelu. Vybavení bylo moderní a koupelna s obrovským zrcadlem byla čistá. Elen se na sebe na chvíli zadívala do zrcadla a přemýšlela, zda vypadá dostatečně anglicky. Může něco na jejím vzhledu prozradit, že není Angličanka? Doufejme, že ne, samozřejmě, pokud se neprořekne. Navíc nemá v Praze žádné známé nebo kamarády. Ještě před několika lety jich pár bylo, ale s nimi si už stejně vlastně jen psala. Nikdo z nich nepracoval ani u policie ani jinde, kam se chystala. Ani v sobě nikdy neživila představu, že by snad měla vzhledem zůstat stejná. Dobře si uvědomovala, že na ní zub času pracuje a mění i její podobu.

    Raději se vrátila do pokoje a z malého červeného kufru, jediného zavazadla, se kterým do Prahy přijela, vytáhla svůj ohmataný zápisník. Potřebovala si pořádně promyslet, jak bude postupovat a co přesně od spolupráce s českou policií očekává.

    Kriminální oddělení pražské policie bylo kousek od hotelu, ve kterém Elen Jollyová bydlela, pěšky jen několik ulic. V konferenční místnosti ji přivítali tři policisté, se kterými si Elen stručně vyměnila několik zdvořilostních frází. Asi po dvaceti minutách se dva z nich rozloučili, a tak mohla dále pokračovat v diskuzi s mladě vyhlížejícím policejním důstojníkem, se kterým přešli k větším detailům případu. Policista, hovořící trochu váhavou, ale naprosto srozumitelnou angličtinou, si dělal poznámky. Když mu Elen sdělila jméno zavražděné a jejího manžela, kapitán Radek Šafránek se na chvíli k inspektorčině překvapení zamyslel. Vzpomínal totiž, kde a co o tom případu slyšel.

    Někdy na začátku ledna si jako každý den cestou do práce koupil svoji oblíbenou Mladou frontu DNES. Začal ji číst už jako student gymnázia na začátku 80. let a zůstal ji těch třicet let věrný. Měl pocit, že tyhle noviny vždycky vyjadřovaly jeho pohled na svět. Také se ale dalo říct, že během té doby zmoudřel. Tak jako před těmi desítkami let stále začínal četbu deníku na poslední stránce, v posledních letech před sportovními komentáři nejdřív prolétl první stránku. Titulky jako ten dnešní „V Brně zmrzli tři bezdomovci“ – se už pár let v zimním období objevovaly pravidelně a kapitána Šafránka nijak zvlášť nezaujal.

    Tehdy, bylo to začátkem ledna, ho ale jeden titulek zarazil. Česká občanka byla nalezena mrtvá v Anglii, u silnice blízko města, o kterém v životě neslyšel, přestože města týmů první a druhé anglické fotbalové ligy měl v malíčku. Okol­nosti té smrti byly tehdy podle reportéra Mladé fronty DNES v Británii nejasné, ale policie se domnívala, že s největší pravděpodobností šlo o vraždu. Kapitána Šafránka napadlo, že o vraždě Čecha v Anglii nikdy předtím neslyšel. Tehdy, když tu zprávu četl, cestoval metrem. Vagon byl naprosto narvaný cestujícími a on musel četbu přerušit a už se k ní znovu nedostal. V paměti mu ale uvízlo jméno té ženy. Veronika Kolouchová, 45 let, byly dva údaje o mrtvé uvedené v článku. Šafránek s jednou Kolouchovou v mládí asi rok chodil. Napadlo ho tehdy, že věk by souhlasil, Veronika to ale nebyla.

    Šafránek si najednou uvědomil, že na něho ta anglická policistka trochu překvapeně kouká. Omluvil se a řekl jí, že si vzpomněl na zprávu o smrti té ženy v novinách. Poněkud nad­bytečně ještě vyjádřil svoje upřímné překvapení nad tím, že anglická policie prozatím zaznamenala pouze malý pokrok. Jollyové tahle poznámka vůbec neseděla. Vždyť vlastně byla namířena přímo na ni. Trochu se zavrtěla na polstrované židli. Už se chystala zareagovat, včas si ale uvědomila, že se v českém prostředí často setkávala s poměrně přímým vyhodnocováním práce jiných lidí pokud šlo o kritiku, o to méně se však hýřilo pochvalami. Rozhodla se, že to nevezme osobně a prostě to připíše nedostatku taktu a nepříliš profesionálnímu chování v oblasti mezikolegiálních vztahů.

    Kapitán Šafránek se jí navíc zatím docela líbil. Byl věcný a stručný, hned chápal, o co jí jde. Slíbil jí, že uvolní jednoho ze svých mužů, který bude mít za úkol zjistit v rodině Veroniky Kolouchové, jaký měl přesně její muž program během své dovolené a co v tu dobu dělala Veronika. Sám také navrhl, že ověří, zda Kolouch strávil na horách celou dobu se svojí rodinou. Také inspektorce slíbil, že osobně zajde za docentem Vysoké školy chemicko-technologické, se kterým Veronika Kolouchová podle svého muže údajně měla donedávna pracovní kontakt. Zeptala se ho na radu, zda by podle něho bylo lepší, aby se s docentem sešla taky, nebo zda se s ním sejde jen on. Uvědomovala si, že trochu předstírá nejistotu, protože předem věděla, že i kdyby kapitán Šafránek prosa­zoval, aby ho nechala jednat samotného, nakonec ho přesvědčí, že půjde také. Nechtěla však vystupovat naprosto sebejistě v prostředí, ve kterém se vydává za úplného nováčka. Elen Jollyová svého předstírání upřímně zalitovala. Nebyla to její parketa, ale teď se už nedalo couvnout. Kapitán Šafránek byl ale jednoznačně pro, aby šli za docentem spolu. Navíc ji ještě pozval na oběd do prý typicky české restaurace hned za rohem. Ráda pozvání přijala. Šafránek ještě zavolal jednoho policistu ze své skupiny. Vysvětlil mu, že mu přiděluje práci na případu Kolouchová a zadal mu úkoly. Ještě než stačil skončit, telefonický hovor byl náhle přerušen policistou s trochu napuchlým obličejem, který bez zaklepání strčil hlavu do Šafránkovy kanceláře, ani se na Jollyovou nepodíval a pronesl: „Hele, jdeš na oběd?“

    Šafránek si odkašlal, trochu omluvně se na Elen zadíval a odpověděl: „Jdu, ale ne s tebou. Beru tady paní k Medvídkům.“

    „Ale jenom k Medvídkům, nikam jinam, abys nezlobil, Radečku,“ pronesl ještě muž a přitom si Elen prohlédl od hlavy až k patě. Chraplavě se zasmál, přičemž odhalil žluté zuby. Pak zabouchl dveře.

    Inspektorka se tvářila neutrálně, vždyť přece ničemu nerozumí. Všimla si však, že kapitán Šafránek trochu zbrunát­něl v obličeji. Uvědomila si, že jedna její anglická známá, která měla za manžela Čecha a v době svého manželství často do Česka jezdila, jí trochu otráveně říkala, že podle jejího názoru Češi buď mluví o politice, nebo dělají narážky na sex. Asi měla pravdu.

    Šafránek zatím na webových stránkách Vysoké školy chemicko-technologické našel kontakt na Zachariáše. Hned se také rozhodl si ověřit, zda je docent v práci. Nechtěl se však u něho předem objednávat, protože se domníval, že bude lepší než ho předem vystrašit, raději ho překvapit. Proto, když vytočil jeho číslo a na druhé straně se ozvalo „Zachariáš“, hned zavěsil.

    Vydali se spolu na oběd. Jollyové se restaurace velmi líbila. Byla poměrně velká a jídelní lístek byl v několika jazycích. Až nyní si uvědomila, jak velký hlad má. Věděla však, že už dávno není zvyklá na velké obědy, po kterých se chce spát, a proto se rozhodla pro kuřecí maso se salátem. Tiše přitom doufala, že si sem za svého pobytu v Praze ještě dojde na svoji oblíbenou svíčkovou. Kapitán Šafránek si dal maďar­ský guláš.

    Během oběda se bavili především o práci. Trochu překvapivě po tolika letech služby v sobě kapitán nezapřel nad­šeného policistu, pro kterého byl boj se zločinem zřejmě stále ještě poslání. Šafránek také nijak nezakrýval, jak ho upřímně těší setkání se zástupkyní anglické policie. Rozhodně ledacos věděl a měl toho hodně přečteno. Inspektorka měla dokonce pocit, jako by vzdával hold anglické policii, když jí krátce vyprávěl, že se kdysi dočetl o tom, že v první polovině 19. století Angličané, tedy vlastně jakési hlídky dohlížející na pořádek v Londýně, daly základ pro další rozvoj organizované, placené a uniformované policie.

    Cítila se dobře ve společnosti sečtělých mužů, od kterých se mohla něco zajímavého dovědět, což, jak sama pro sebe konstatovala, se právě nenuceně dělo. Společně se také do­stali na diskusi hlavně o rozdílech v organizaci policejní práce v Anglii a v České republice a o tom, že oběma vyhovo­valo prostředí spolupráce v rámci Evropské unie. Také si cel­kem pochvalovali, jak to zjednodušilo a urychlilo vyšetřová­ní mezinárodních zločinů. Krátce probrali svoje vlastní vnímání přínosu relativně nově založeného Europolu vedle už zkušeného Interpolu. Oba shodně vyjádřili svoji frustraci nad rostoucí krutostí násilných zločinů, hlavně těch spojených s organizovaným zločinem a obchodem se ženami.

    Šafránek u Jollyové opět zabodoval, když vyjádřil svoje rozezlení nad tím, že navzdory tomu, že mezinárodní zákon o zákazu obchodu s bílými otroky, tedy v tomto případě s že­nami nucenými k prostituci, platí již více než sto let, tomuto obchodu se stále daří nadmíru dobře. Ukázalo se, že oba detektivové mají mnoho společných názorů. Šafránek se také ukázal jako milý a vtipný společník. Elen Jollyová rychle na­byla dojmu, že se jí s tímhle policistou bude dobře spolupracovat. Napadlo ji však, že se jí snaží možná trochu moc zalíbit. Nebyla si ovšem jistá, zda už za ta léta u anglické policie nezačala považovat anglickou odměřenost za normální znak chování. Podařilo se jí nakonec Šafránka přesvědčit, že ona osobně a s ní současně anglická policie jsou mu zavázáni za pomoc a že tento oběd musí přijmout jako její pozvání. Po krátkém přemlouvání na to přistoupil.

    Cesta do Dejvic na Vysokou školu chemicko-technologickou trvala autem asi patnáct minut. Během cesty spolu oba policisté téměř nepromluvili. Jollyová si říkala, že je to možná proto, že se Šafránek chce soustředit na poměrně složitou dopravní situaci, která se dramaticky odlišovala od téměř odpočinkové jízdy po miltonkeyneských ulicích, vybudovaných v přísně čtvercové síti s kruhovými objezdy na vrcholech čtverců.

    Šafránek promluvil jen jednou. Poznamenal, že těsně před Eleniným příjezdem přišla prudká obleva, která zakončila poměrně komplikovanou sněhovou kalamitu v Praze. Rozhodně to prý však neznamená konec zimy, určitě mrazy ještě přijdou a s nimi i sníh. Elen to osobně trochu zamrzelo, Praha pod sněhovou čepicí by byla okouzlující. Raději už ale neříkala nic, i když si pomyslela, že vlastně jako Angličanka, za kterou se tady vydává, by měla udělat nějakou poznámku, jako že je ráda, že sníh roztál. A snad by také měla klást nějaké základní otázky týkající se Prahy, které kladou cizinci. Nechtělo se jí však nic předstírat, a proto se rozhodla, že si raději z auta bude prohlížet město, které jí připadalo i v zimě velmi atraktivní. Všimla si, že lidé byli ve srovnání se situací v Milton Keynes poměrně elegantně oblečení.

    Šafránek po chvíli stiskl knoflík na autorádiu. Sytý žen­ský hlas zpíval písničku za doprovodu akustické kytary. „Neboj se, Ježíšku, přijde ta chvíle, kdy se ti splněj i nejvyšší cíle, co je dneska beznadějný, to nebude zejtra stejný…“ Písnička se Elen líbila, ale z rozhlasové stanice se nedověděla, kdo ji zpíval. Mrzelo ji, že toho věděla tak zoufale málo o současné české hudební scéně. Ráda by si v Praze někdy zašla do hudebního klubu na nějaký koncert. Asi by na to ale potřebovala nějakého místního průvodce, napadlo ji. Na chvilku marně pátrala v paměti, koho by se po dlouhé odmlce odvážila oslovit. Fungovaly by vůbec ještě adresy z jejího ohmataného adresáře? Možná že by našla i pár e-mailů. Oživování kontaktů by ale vyžadovalo úsilí a čas, který nemá.

    Provoz na ulicích už nebyl tak hustý, ale zato poměrně rychlý. V Dejvicích zaparkovali na parkovišti před budovou Vysoké školy chemicko-technologické. Elen v budově nikdy nebyla, i když si uvědomila, že ji zná. Při svých návštěvách České republiky tudy jezdila na letiště. Po krátkém rozhovoru ve vrátnici kapitán Šafránek zamířil ke schodišti. Celkem svižně pak vyšlapali do druhého patra zachovalé budovy s vy­sokými stropy. Šafránek našel docentovu kancelář a zaklepal. Zevnitř se ozvalo: „Moment.“

    Za okamžik se ze dveří vynořil docent Zachariáš s telefonem u ucha. Trochu překvapeně na oba policisty koukal. Na chvilku zakryl sluchátko telefonu a zeptal se: „Jdete za mnou? Hned se vám budu věnovat, jen dokončím hovor.“ Pokynul oběma směrem ke dvěma křesílkům v rohu chodby a zmizel zpět ve své kanceláři. Oba na něho souhlasně kývli a posadili se. Jollyová z tašky vytáhla notes s poznámkami, které si napsala při rozhovoru s Kolouchem. Doufala, že se od docenta dozví něco zásadního, co vyšetřování, které se stále nehýbe z místa, posune trochu dopředu. Kapitán Šafránek měl před sebou seznam otázek, které přeložil z angličtiny. Po několika minutách se z kanceláře opět vynořil docent Zachariáš. Vypadalo to, že se po dokončení telefonátu dokonce stihl učesat.

    „Tak co jste ode mne potřebovali?“ usmál se na oba příchozí, ale bylo na něm vidět určité překvapení z toho, že ani jednoho z návštěvníků nezná. Kapitán Šafránek vstal, představil sebe i inspektorku Jollyovou a ukázal docentovi odznak policie.

    „Tak snad abychom se šli posadit ke mně do kanceláře, tři se tam vejdeme. Dáte si nějaký nápoj? Zařídím to u naší sekretářky.“

    Oba návštěvníci však odmítli, a tak všichni tři vešli rov­nou do nevelké pracovny docenta Zachariáše, ve které byly dva psací stoly s židlemi a dvě křesílka s malým konferen­čním stolkem. Všechny plochy stolů byly pokryty hustě potištěnými papíry, separáty z různých odborných časopisů v anglickém a českém jazyce. Docent Zachariáš oba detektivy usadil do křesílek, popadl papíry zakrývající konferen­ční stolek a pohodil je na psací stůl.

    „Omlouvám se vám za nepořádek, ale momentálně využívám relativního klidu na konci zkouškového období, potřebuji dopsat článek, na kterém pracuji s kolegou.“

    „S tím si nedělejte starosti,“ odpověděl kapitán, „možná bychom ale měli mluvit anglicky.“

    Kapitán Šafránek pak vyzval inspektorku Jollyovou, aby docenta stručně seznámila s případem, kvůli kterému přicházejí. Jollyová se nejdříve pustila do stručného shrnutí. Nespustila přitom z docenta oči. Zachariáš se tvářil klidně, tiše poslouchal a občas pokýval hlavou bez jakéhokoliv náznaku nervozity. Pak přešla k dalším detailům. Ve chvíli, kdy vyslovila jméno oběti a jejího manžela, od kterého policie věděla, že Veronika Kolouchová spolupracovala na jakémsi projektu na Vysoké škole chemicko-technologické, se docentův výraz v obličeji viditelně změnil. Inspektorka zaznamenala, že zbledl a na čele mu vyrazily kapičky potu. Jen stěží se mu dařilo potlačovat emoce. Inspektorka Jollyová se na chvilku odmlčela a pokynula kapitánovi Šafránkovi, aby pokračoval, sama pak začala něco hledat ve své kožené tašce na dokumenty.

    „Pane docente,“ pokračoval Šafránek, „pan Kolouch nám zapůjčil poznámkový blok Veroniky Kolouchové, ze kterého jsme vyčetli, že Kolouchová se tady v Praze pracovně stýkala právě s vámi. Proto jsme tady. Snažíme se zjistit, co oběť poslední dny před svojí tragickou smrtí dělala a s kým se sešla.“

    Zraky obou policistů se upřely na Zachariáše. Ten ale mlčel. Místo odpovědi najednou vstal a přešel k oknu. Elen nebylo jasné, zda přemýšlí nad odpovědí nebo stále bojuje s emocemi. Docent byl otočen zády a díval se z okna. Oba policisté také mlčeli. Jollyová přitom zrakem přejížděla po stěnách místnosti, jako by hledala nějaké důkazy, které by mohla využít k tomu, aby rozhovor se Zachariášem pohnula z mrtvého bodu. Věřila svému prvnímu dojmu z lidí i z míst, ve kterých tito lidé žili nebo pracovali.

    Docentova kancelář byla našlapaná k prasknutí papíry a šanony. Neviděla nic osobního, žádné rodinné fotografie, tak typické pro anglické kanceláře. Byla to místnost člověka, který svoji kancelář používal pouze k práci. Sama takový přístup také měla. V práci se snažila úplně odpoutat od svého soukromí a doma by jen těžko někdo rozeznal, že tam žije kriminalistka. Jediné, co upoutalo její pozornost, byl hrnek na čaj stojící na docentově psacím stole, který byl vyzdoben britskou státní vlajkou. Typický suvenýr, jaký si turisté kupují na výletech do Londýna. Nebyla si však jistá, zda byl hrnek starý nebo nový. Jeho vnitřní část, na kterou ze svého místa dohlédla, byla pokryta usazeninou z čaje. Celkově hrnek působil poněkud upatlaně. Takhle vypadají typické hrnky mužů, pomyslela si Jollyová. Sáček s čajem se hodí do hrnku, zalije se vroucí vodou. Lžičkou se sáček ve vodě trochu zamíchá. Pak se vyloví z čaje. Přejde se k odpadkovému koši, stojícímu v rohu společné kuchyňky, a z výšky se do něj použitý sáček pustí. Přitom se pocáká zeď. V Anglii, v Praze možná ne, se do hrnku přidá trochu mléka, které se vyjme z lednice a často se do lednice zapomene vrátit. Hrnek se odnese na psací stůl. Tam se v lepším případě čaj vypije nebo spíš v důsledku vysoké pracovní vytíženosti nedopije. Hrnek však na stejném místě setrvá do dalšího vaření čaje, ke kterému dojde například druhý den nebo až po víkendu, kdy už v hrnku není čaj, ale něco, co připomíná geologický sediment. Hrnek se odnese do kuchyně, kde se jen tak vlaž­nou vodou opláchne a vaří se nanovo. Tak se během několika týdnů z nového hrnku vytvoří odpudivá nádoba neurčitého stáří. A já teď nemohu poznat, zda je starý nebo nový, povzdychla si sama pro sebe inspektorka.

    Docent Zachariáš se po chvíli otočil od okna a vrátil se na svoji židli. V obličeji byl velmi vážný, emoce však už nebyly zřetelné.

    „To je opravdu hrozná zpráva,“ pronesl pohnutým hlasem, „já jsem se s inženýrkou Kolouchovou znal a spolupracoval jsem s ní na jednom projektu. Musí to být strašné pro její rodinu, to je opravdu tragédie.“

    „Kdy jste se setkali naposledy?“ zeptal se kapitán Šafrá­nek a vytáhl z kapsy svůj poznámkový notes.

    „Zastavila se tu před Vánocemi, jen na chvíli, potřebovali jsme něco projednat. Předala mi také jednu knihu.“

    „Bavili jste se ještě o něčem jiném než o práci?“

    „Ne, ne. Byla tu opravdu jen krátce.“

    „Jak dlouho jste se s paní Kolouchovou znal, pane docente?“ vmísila se do rozhovoru inspektorka.

    „Nevím přesně, nevzpomínám si,“ nepřirozeně rychle odpověděl docent, ale pak, jako by si najednou uvědomil, že se musí ovládat, dodal: „Ona… znal jsem ji dost dlouho…, kdysi tady studovala. Tehdy jsem ji jako mladý asistent měl na praktika, ale spolupracovali jsme spolu asi jen jeden rok. Teď… nedávno potřebovala informace pro svůj výzkum v Británii a obrátila se na mne, abych jí pomohl.“

    Elen se najednou vybavil jeden detail, který v ní probudil pochybnosti o docentově pravdomluvnosti. Když si před setkáním s ním pozorně pročítala své poznámky o Veronice, všimla si, že Kolouchová si plánovala schůzku se Zachariášem před Vánocemi, ale jeho jméno se v poznámkách vyskytovalo jako „Vláďa Z“. Proč o ní tedy Zachariáš mluví jako o inženýrce Kolouchové? Nazývala tohoto postaršího, stále však dost atraktivně vyhlížejícího docenta Vláďou jen pro svoje vlastní pobavení, zatímco on sám jí říkal paní Kolouchová nebo možná spíš paní inženýrko?

    Inspektorka se rozhodla, že docenta nebude šetřit a raději na něho hned zaútočí. Je málo času. On vypadá, že se umí poměrně dobře ovládat, bude lepší nenechat ho připravit se na případný další rozhovor nebo výslech.

    „Pane Zachariáši, vy jste s paní Kolouchovou byli přátelé, že? Neměli jste pouze pracovní vztah.“

    Zachariáš vytřeštil oči. Jollyová zaznamenala nemalé pře­kvapení i v pohledu kapitána Šafránka. Jako by říkal, kdes to vzala, o tom mezi námi nepadlo ani slovo.

    „Co… co tím myslíte?“ V docentově hlase bylo zřetelně slyšet překvapení.

    A se sebeovládáním je konec, pomyslela si Elen.

    „Veronika Kolouchová o vás ve svých poznámkách mluví jako o Vláďovi Z. Proč vy o ní mluvíte jako o paní Kolou­chové?“

    Bylo vidět, že docent už podruhé nalezl dočasně ztrace­nou rovnováhu.

    „Ach tak, ano, tykali jsme si. To snad není nijak podivné. Pokud vím, v Anglii je velmi běžné, že se lidé i v profesionálním prostředí oslovují křestními jmény, že ano, paní Jollyová?“

    Jollyová se rozhodla, že zkusí ještě jednu šanci a docent jí teď dokonce i trochu nahrál.

    „Jak vidím, vy se v anglickém prostředí docela orientujete – asi jste už u nás byl,“ usmála se na něho inspektorka.

    „Ano, dokonce několikrát, zajímavá země,“ dodal docent dutým hlasem a odmlčel se. Jeho obličej vypadal velmi vážně.

    „Jezdíte k nám do Anglie často?“ Hned jak otázku vyslovila, uvědomila si, že podle jejích otázek si Zachariáš buď musí myslet, že je vyslýchán, anebo, pokud je pouze upřím­ně otřesen smutnou zprávou, ho musí její turistické otázky v danou chvíli pohoršovat.

    „Často ne, ale Londýn jsem navštívil po Vánocích.“ A po chvíli dodal: „S manželkou. Byl to vánoční dárek.“

    Inspektorce Jollyové srdce poskočilo. Střelila trochu od pasu a vyšlo jí to. Nadýchla se k další otázce, ale docent Zachariáš byl rychlejší.

    „Vy mě vyslýcháte? Proč se mne vyptáváte, zda jezdím do Anglie? Vy mě z něčeho podezříváte? Nechápu, jakou mají moje cesty do Anglie souvislost s paní… s Veronikou Kolouchovou,“ docent vyjel podrážděně na inspektorku. „Ano, znal jsem ji, trochu jsme spolupracovali, tykali jsme si, ta zpráva o její smrti mnou opravdu otřásla, ale to je všechno, co vám k tomu mohu říct.“

    „Uklidněte se, pane docente, snažíme se jen zmapovat poslední dny Veroniky Kolouchové a také zjistit, s kým se stýkala. Berte prosím naše otázky jako naprosto rutinní záležitost. Omlouváme se, pokud vám naše dotazy připadají poněkud necitlivé, ptát se je naše práce a povinnost. Můžete nám ještě říct, kdy jste se z Londýna vrátili?“

    „Třetího ledna.“

    Elen Jollyová a kapitán Šafránek se rozloučili s docentem Zachariášem. Na zpáteční cestě autem ale nemlčeli. Docent Zachariáš byl tedy v Anglii v době, kdy Veronika Koloucho­vá zemřela. Údajně v Londýně a s manželkou. Může mít je­ho návštěva souvislost s Veroničinou smrtí? Momentálně se to zdá úplně nerealistické.

    „Já myslím, že ten chlap mlžil, jako by něco skrýval, myslíte, že ji zabil?“ vyslovil svoje podezření Šafránek.

    Jollyová ale byla střízlivější: „Nenechme se unést, nemůžeme takhle předbíhat. Souhlasím, že mlžil, pokud jde o jeho vztah ke Kolouchové. Při tom jsme ho přistihli. A ať se snažil sebevíc, bylo na něm zřetelně vidět, jak s ním ta zpráva o smrti Veroniky Kolouchové otřásla. Potřebujeme ale mnohem víc důkazů, pokud chceme Zachariáše začít podezřívat.“

    Kapitán Šafránek Elen vysadil před Jízdárnou Pražského hradu, jak si přála. Jeho tvář prozrazovala překvapení, když mu ukazovala mapu Prahy a průvodce a horlivě ho ujišťovala, že nejen že nepotřebuje doprovod, ale že se dokonce ráda ztrácí v cizích městech, aby se pak opět komplikovaně nacházela. Dobrodružství je přece Elenino povolání. Chtěla být sama, chtěla přemýšlet o případu, který ji přivedl až sem do Prahy a který, místo aby se začal rozuzlovat, se podle jejího názoru spíš zamotával.

    Z Anglie odjížděla do Prahy proto, aby si potvrdila, že Kolouch stoprocentně nemá nic společného se smrtí své ženy. Potřebovala si také ověřit, co Kolouchová několik dní před smrtí v Česku dělala, kromě toho, že tam trávila dovolenou s rodinou. Nic z toho se zatím Elen zjistit nepodařilo, zato už podezřívá další osobu.

    Podaří se jí vůbec zjistit, co se skrývá za známostí Zachariáše a Kolouchové? Byl to opravdu jen čistě pracovní vztah, anebo ten vztah měl ještě jiný rozměr? V každém případě v Elen po setkání se Zachariášem dřímal pocit, že docent něco tají. Mohli mít dva výzkumníci mezi sebou takový spor, že by jeden zavraždil druhého? Z mnohaletých zkušeností věděla, že lidé jsou schopni vraždit kvůli nicot­nostem.

    Určitě tu ale mohla existovat ještě jedna možnost. Zachariáš mohl být zhrzeným milencem. Za několik týdnů vyšetřování případu bylo téměř nemožné si nevšimnout, že kolem Kolouchové se pohybovalo hodně mužů. Přitom ta ženská musela být velmi zaneprázdněna tím, co dělala, péčí o své tři děti v manželství, na kterém se zatím nepodařilo najít nic problematického. Elen bylo u některých mateřsky, pracovně i intelektuálně aktivních žen nesrozumitelné, jak všechny ty věci stihly. Sama by to rozhodně nedokázala. A Kolouchové manžel nejevil žádné znaky podváděného muže.

    Zato Zachariáš určitě něco skrýval. Byla to ale vražda? Rozhodně nebyl nijak nervózní, když při jejich setkání zjistil, že jsou od policie. Chování ovšem velmi výrazně změnil, když mu oznámili, že za ním přicházejí kvůli smrti Veroniky Kolouchové. Na první pohled ale stejně nevypadal jako chladnokrevný vrah. Musí si rozhodně promluvit s jeho že­nou. Když se s ním oba policisté loučili, upozornili ho na to, že s ním ještě jednou budou potřebovat mluvit, stejně jako s jeho manželkou. Požádali ho, aby se druhý den dostavil i s paní Zachariášovou na policejní stanici. Elen se znovu vrátila k detailům toho rozhovoru.

    „Samozřejmě že se na policii dostavím, vím, co je moje povinnost,“ odpověděl Zachariáš podrážděně, vytáhl z kapsy kapesník a otřel si čelo.

    „Alespoň si policie potvrdí, že nemám co skrývat,“ podíval se z jednoho policisty na druhého. Po chvíli ale názor změnil.

    „Všechno je jen pouhá shoda náhod a nedorozumění. Smrt Veroniky Kolouchové a můj… tedy náš výlet do Británie… to je pouze náhoda. V každém případě absolutně nechápu, proč je nutné do toho všeho zamotávat moji manželku. Bude vyděšená, protože Kolouchovou vůbec neznala.“

    Snažili se ho s Šafránkem uklidnit, že se jedná o rutinní záležitost. Navíc ho pozvali stejně až na další den, nevlekli ho na policejní stanici hned. Mohl jít tedy nejdřív domů a klidně si s ní o tom promluvit. Nechtěli však Zachariáše úplně vystrašit. Nutně potřebovali, aby s nimi spolupracoval on i jeho žena.

    Elen Jollyová se po zevrubné a nadmíru uspokojující dlou­hé procházce potemnělými nádvořími Pražského hradu konečně nasytila pohledy na historickou architekturu a nyní se dívala z hradní vyhlídky na město pod ní. Doléhaly k ní zvuky tramvají a aut, přestože už muselo být po dopravní špičce. Z prostoru kolem k ní pronikaly útržky rozhovorů ve více či méně známých jazycích. Turisté na procházkách Prahou. Záviděla jim, že přijeli do romantického města střední Evropy jen relaxovat.

    Elen si tiše povzdechla a zadívala se na moře tisíců mihotajících se světel pod sebou. Rozsvítil některé z nich pachatel nebo alespoň někdo, kdo ví o smrti Veroniky Kolouchové víc než ona, anebo je zde na úplně špatné stopě? Najednou ucítila poryv silného studeného větru od severu. Pečlivě si převázala měkkou šedou vlněnou šálu, kterou mě­la kolem krku, a zvedla si límec od kabátu. Ruce ji mrzly. Zastrčila je hluboko do kapes a vydala se dolů z Hradu Nerudovkou, lemovanou hospůdkami, obchody s broušeným sklem a dalšími suvenýry.

    Cesta na Staré Město Elen trvala asi čtyřicet minut. Nešla rychle, chtěla si večerní Prahu vychutnat. Chrám sv. Mikuláše, Malostranské náměstí, Karlův most. Město se už zdálo mnohem klidnější než kdykoliv během dne. Když však přešla Vltavu, rozhodla se opustit hlavní turistickou trasu a trochu si cestu do hotelu prodloužit. Najednou si uvědomila, jak hustá a chladná tma padla na město. Doposud stísněnou noční atmosféru turistických tras, kterými po Praze chodila, rozehřívalo žluté světlo pouličních lamp. Přešla z jedné ulice do druhé a náhle jako by ji spletité a tajemné uličky Starého Města pohltily do sebe.

    Měla podivný pocit, že kromě ní se všichni lidé vydali opačným směrem. Z dálky k ní doléhal hluk civilizace, ale Elen se soustředila na zvuk svých kroků. Připadala si v ulicích sama. Kráčela dál směrem, kterým tušila, že přijde k Bet­lémské kapli. Minula téměř nepostřehnutelný vchod jakési malé, možná suterénní vinárny a téměř v tom samém oka­mžiku se prudce otevřely její dveře, ze kterých se vyřítil člo­věk. Jen tak tak, že se nestřetli. Jeho kroky se zastavily a Elen uslyšela, jak zprudka zvrací. Automaticky se zastavila a otočila, aby zjistila, zda je dotyčný v pořádku. Muž klečel pravým kolenem na chodníku a levou rukou se přidržoval sloupu. Obličej měl skloněný k zemi.

    „Are you OK?“

    Cítila, jak k ní zavanul zápach zvratků. Odvrátila oči od hromádky na chodníku a upřela pohled na muže. Ten se pomalu zvedl, ale přitom se stále přidržoval sloupu. Jednou rukou si z obličeje odhrnul polodlouhé vlnité vlasy, které se mu potem lepily k čelu. Muž přešlápl z jedné nohy na dru­hou, jako by se chtěl ujistit, že udrží stabilitu. Raději se opět přidržel sloupu. Elen si všimla rozsáhlé skvrny u poklopce jeho kalhot.

    „OK, OK,“ ozval se s chraplavým smíchem a zmizel zpět ve dveřích vinárny.

    Elen pokračovala v chůzi. Pokoušela se vytěsnit tuhle epizodu z paměti. Místo ní se snažila do sebe vstřebávat lákavě tajemnou atmosféru města, které vždycky milovala. V Anglii se jí po něm stýskalo. Jako dítě do Prahy jezdívala se školou a také s rodiči na výlety. Do divadla, do zoo, na Hrad. Najednou ji napadlo, že tady někde musí být muzeum, které kdysi dávno navštívila v rámci školního výletu. Expozice byla věnována indiánské kultuře. Patřila tehdy mezi vášnivé čtenáře knih Karla Maye a výletu se nemohla týdny dočkat. Pobavila ji vzpomínka na pečlivě opečovávané fotografie z dětství, na kterých je vyfocena s indiánskou čelenkou na hlavě, jak v rukou třímá luk a šípy.

    Ne, nemá smysl stále vzpomínat na to, co bylo. Teď prožívá v Praze současnost. Je to úplně jiný a nový příběh, který právě teď a tady žije.

    Elen si najednou uvědomila, že už chvíli za sebou slyší kroky, které se nepřibližují ani nevzdalují. Nemohla se zbavit pocitu, že ji někdo sleduje. Před sebou ani kolem sebe neviděla nikoho. Právě míjela obchod. Zastavila se a otočila se směrem k výloze, která byla lákavě vyzdobena. Uvědomila si, že kroky utichly.

    Pootočila hlavu směrem, odkud přišla, ale nikoho v ulici neviděla. Jen kousek dál právě z hospůdky vyšel pár v bujaré náladě. Ona se nahlas chechtala a on jí něco šeptal. Hned nato se začali vášnivě líbat.

    „Jsem už úplně paranoidní,“ řekla si napůl nahlas a zno­vu se rozešla dál. Ke svému překvapení po pár stech metrech zjistila, že stojí před Náprstkovým muzeem asijských, afric­kých a amerických kultur. Zastavila se a zadívala se na vývěsní tabuli vedle vchodu do muzea. Z plakátu na ni zíral hrůzu nahánějící vyjevený a sytými barvami pomalovaný obličej jakési rituální masky. Začetla se do popisu připravované výstavy, ale najednou jí zatrnulo. Uvědomila si z odrazu skla vývěsky, že za ní někdo stojí. Slyšela lehké funění. Cítila, že asi tak metr za ní stojí vysoký muž.

    Na zlomek sekundy zauvažovala, zda je ozbrojena. Ruka jí automaticky zašmátrala v kapse, jako by v ní chtěla pevně uchopit služební pistoli. Nadechla se, ale v tu chvíli muž anglicky, ale se zřetelným českým přízvukem promluvil:

    „Nezlobte se, paní inspektorko, asi se vám zdá, že vás pronásleduji…, sháněl jsem vás na policii…, ale tam mi dali číslo do hotelu. V hotelu jsem vás nezastihl. Čekal jsem u Karlova mostu…“

    Elen se pomalu otočila, stres z ní opadl a zhluboka se nadýchla.

    „Pane Zachariáši, nechápu, o co vám jde? Zítra se uvidíme na stanici.“ Elen mluvila podrážděně, docentovo jednání jí přišlo velmi podivné. „Co se děje, že to nemohlo počkat do zítřka?“

    „Víte, je mi to, abych tak řekl, všechno trochu trapné. Já mám zítra přijít na stanici se svojí manželkou a…“

    „Přišel jste mi oznámit, že manželka nemůže přijít? Nebo o co jde?“

    „Ne, to ne, ale…“

    Docent Zachariáš se zavrtěl a se skloněnou hlavou se zadíval na špičky svých bot. Elen se nemohla ubránit pocitu, že jí tenhle stárnoucí vědec připomíná chováním puberťáka, který právě provedl nějakou klukovinu.

    „Víte, já jsem s Veronikou, tedy s paní Kolouchovou, jak bych vám to vysvětlil…, měl ještě jiný než pracovní vztah a moje manželka o tom neví. Snad by se o tom ani nemusela dovědět. Víte, teď, když se to stalo… Ta strašná věc.“

    Elen cítila, jak jí žaludek zaplavuje lehká nevolnost.

    „No dobrá, pane Zachariáši, policie nemá žádný důvod vám ohrožovat vaše manželství. Chápete, doufám, priority tohoto případu? My tady vyšetřujeme vraždu. Stoprocentně vám to nemohu zaručit, ale nebudeme osobní podrobnosti vašeho vztahu s Veronikou Kolouchovou ventilovat před vaší manželkou. Teď mne prosím už nechte být a pro případ, že byste mne chtěl nějakou další noc pronásledovat a strašit, vás musím upozornit, že mohu být ozbrojena.“

    Elen si uvědomila, že na ni Zachariáš poněkud vyjeveně kouká.

    „Ano, ano, jistě, ještě jednou se omlouvám. Byla to ode mne hloupost, ale potřeboval jsem vás zastihnout,“ vysvětloval Zachariáš a přitom malými krůčky couval. Pak se ale otočil a rázným krokem odkráčel někam do tmy.

    Když došla do hotelu, přepadla ji únava. Recepční, která jí podávala klíč, jí současně oznámila, že ji telefonicky hledal jakýsi muž. Nenechal žádný vzkaz, prý s ní bude zítra stejně mluvit, řekl. Nepředstavil se.

    Elen přikývla, popřála recepční dobrou noc a po cestě do svého pokoje přemýšlela, kdo asi byl ten záhadný muž, co s ní chtěl mluvit. Byl to Šafránek, nebo Zachariáš? Elen usoudila, že to musel být nejspíš Zachariáš, tedy pokud to opravdu byl někdo z těchto dvou. Navíc Zachariáš před chvílí tvrdil, že se jí snažil do hotelu volat. Šafránek by jí určitě zavolal na mobil. Určitě, kdyby to bylo něco hodně důležitého.

    Elen vešla do dveří svého hotelového pokoje, zavřela je, ztěžka se o ně opřela a zavřela oči. Cítila se hrozně sama. Uplynulo jen několik dní od chvíle, kdy našla Martinův vzkaz na jejich domácím telefonním záznamníku. Od té doby o svém manželovi neslyšela. Až se vrátí domů do Anglie a otevře dveře od domu, který býval domovem její vlastní rodiny, bude na ni za nimi číhat stejná samota jako v tomhle hotelovém pokoji a stejné zlověstné ticho, které může narušit pouze ona sama? Nechtělo se jí na tuhle otázku hledat odpověď.

    Stáhla si kozačky. Ráda se jich po zimním dni v Praze zbavila a bosa došla k ledničce skrývající chlazené nápoje. Chvilku se nabídkou baru nerozhodně probírala, ale po chvilce až úplně zezadu vytáhla dvě lahvičky své oblíbené skotské jednosladové whisky. Z poličky nad barem sundala vhodnou skleničku a vše pak postavila na noční stolek. Shodila ze sebe šaty a spodní prádlo. Měla hroznou chuť hned vklouznout pod peřinu, ale neudělala to. Rozhodla se nejdřív pro rychlou sprchu. Vešla do koupelny, jen tak koutkem oka v zrcadle zahlédla svoji postavu, ale nezkoumala se. Rázně za sebou zavřela posuvný panel sprchového koutu a pustila na sebe proud teplé vody. Prudký příval kapiček vody jí masíroval temeno hlavy. Pomalu otáčela hlavou a užívala si vodní masáž.

    Právě se balila do froté ručníku, když si uvědomila, že od svého příjezdu do Prahy ještě nezkontrolovala svůj e-mail. Přece hlavně na to si pořídila chytrý mobil. Oli ji při jejich posledním setkání přemluvila, ať si ho koupí, a že si bude moci zkontrolovat e-mail všude, kde je Wi-Fi. Hned jí na něj nahrála hudbu. Jako kdyby ji Elen z mobilu někdy poslouchala. Ani se k tomu v nejbližší době nechystala.

    Vrátila se v myšlenkách k e-mailu. Pokud si ovšem pamatuji, co udělat, abych se na něj dostala. Snad to dokážu. Určitě si v recepci hotelu všimla nálepky, že v každém pokoji hotelu je možné připojení. Udržovat krok s technickým pokrokem bylo do určité míry pro Elen vzhledem k jejímu povolání nutností, ale osobně si stanovila hranice jen pro to absolutně nejnutnější. Ach jo, asi se k té skleničce whisky jen tak nedostanu, pomyslela si.

    No jistě. Mobil je vybitý a já se divím, že nemám žádné informace z práce. Elen přístroj zapnula do nabíječky. Ke svému překvapení poměrně snadno zjistila, jak se dostat na internet a zkontrolovat e-mail. Tenhle výrobce při vymýšlení nových hračiček nikdy nezapomene na jejich uživatele. Ste­ve se mi snaží dovolat a nedaří se mu, stálo v jednom ze tří e-mailů od stejného adresáta. Ve druhém a třetím jen: „Elen, je to velmi důležité, ozvi se mi.“

    Pokud Steve ani nenaznačuje, co se děje, znamená to, že se dějí věci, o kterých psát do e-mailu nechce. Jistě musel nastat nějaký nový vývoj ve vyšetřování. V Anglii je o hodinu méně, zkusím mu ještě zavolat, řekla si pro sebe. Výborně. Číslo stačilo vytočit jen jednou, Steve byl na příjmu. Po úvodní výměně zdvořilostních frází, tak nezbytných a zautomatizovaných pro každý anglický rozhovor, Steve přešel k věci.

    „Elen, Hermese pobodal Kolouch, včera se přiznal.“

    „Řekl proč?“ Elen byla nedočkavá.

    „Zatím neřekl vůbec nic. Přišel na policejní stanici úplně namol. Přiznal se a zhroutil se. Nejdřív ho odvezli na záchranku s otravou alkoholem. Tam ho, po několika hodinách, když byl trochu střízlivější, přistihli, když se chtěl oběsit. Dneska ho převezli na psychiatrii na pozorování.“

    „No ale co když si to vymyslel, Steve?“

    „Když se přišel přiznat, přinesl s sebou igelitku s nožem od krve. Krevní skupina je shodná s Hermesovou. Byl to Kolouch. Měl krev i na bundě, kterou měl na sobě. On to řekne, Elen. Musíme ho nechat psychiatrům, aby ho trochu zklidnili. Snad se jim to podaří rychle.“

    „Hlavně aby ho uhlídali, kdyby si chtěl znovu ublížit, Steve, znáš ty případy sebevražd.“

    „Jak se daří tobě, Elen? Pohla ses z místa?“

    Elen mu věcně shrnula nejnovější vývoj na pražské stra­ně případu a ještě se Stevovi omluvila za to, že se neohlásila dříve. Pak zavěsila.

    Lehla si na postel. Ach bože. Zabil Kolouchovou Hermes a Kolouch se mu za to pomstil? Nebo v sobě Kolouch donedávna skrýval šílenství, které náhle propuklo? Je v Praze na úplně špatné stopě? Zachariáš s ní tajně chodil – vlastně s ní měl jiný než pracovní vztah, jak ji řekl. Pokrytec. Mohl to říct rovnou. Zahejbal jsem ženě. Nezahejbal jsem ženě. Dospělí chlapi by měli umět jednoznačně popsat, co dělají. Nesnáším eufemismy. Hlavou se jí honily myšlenky, které se však pomalu začaly zpomalovat.

    Dvě lahvičky whisky stály nedotčené na stejném místě nočního stolku ještě v sedm hodin ráno, když inspektorku vzbudil příjemnou hudbou budík iPhonu. Ze zvyku ještě vleže napnula všechny svaly v těle, zakroutila kotníky nejdřív pra­vou a potom levou nohou, zatnula pěsti, uvolnila je. Rozhýbala všechny prsty energickým kmitáním jako klaviristka před koncertem. Cítila, že ji trochu bolí hlava a při polknutí cítila nepříjemné zaškrábání v krku. Povzdychla si a posadila, spustila nohy na zem. Narovnala záda a pustila se do procvičování krční páteře. Otočila hlavu doleva, pak doprava a zhoupla ji zpět doleva. Pak otočila hlavou na obě strany a zhoupla ji zase doprava. Pohyb soustředěně opakovala asi desetkrát na každou stranu. Do Eleniny ranní rutiny ještě patřilo pár dalších cviků. Inspektorka je však protentokrát rozmrzele vynechala. Rozhodla se raději hledat v kabelce medovo-citronové pastilky proti bolení v krku. Vždycky jí zabraly. Nechtěla nachlazení nechat rozjet, ale nemohla pastilky najít. Vysypala obsah tašky na postel. Našla jen pár aspirinů. Z police v koupelně sundala sklenici, vhodila do ní dvě pilulky. S úlevou pozorovala šumění rozpustné tablety. Kloktání acylpirinu jako pomoci při bolení v krku ji kdysi naučila babička. Jako dítěti ji nakyslá chuť a kousky léku ulpívající na krčních mandlích nutily ke kašli a zvedaly jí žaludek. Babička ale trvala na svém.

    „Musíš to celé vykloktat a nepolykej to,“ říkala jí přísně babička a dohlížela, aby se Elen řídila jejími instrukcemi. Elen měla z babičky respekt, a tak se jí snažila vyhovět. Teď jí ale kloktání rozpuštěného léku přišlo příjemné a osvěžující. Měla pocit, že se cítí lépe. Byly to sice poslední dva prášky, které měla, a proto je nemohla použít proti bolesti hlavy, nedalo se ale nic dělat. Samotné kloktání na bolest hlavy nezabere. Prsty rukou si krouživými pohyby namasírovala ta místa zátylku, kde byla přesvědčená, že leží dva akupresurní body.

    Tak dnes uvidí práci české policie v akci. Elen se rozhodla, že se výslechu manželů Zachariášových přímo nezúčastní, ale bude je při výslechu pozorovat z vedlejší místnosti s tlumočnicí. Elen napadlo, že by její přítomnost mohla paní Zachariášovou vystrašit.

    Na policejní stanici v Bartolomějské bylo po ránu živo. Několik kapsářů přistižených v akci při ranní špičce metra, jakýsi cizinec, jemuž někdo před hotelem ukradl drahé auto a jedna unaveně vyhlížející sexuální pracovnice, která údajně s nožem v ruce vymáhala platbu po svém zákazníkovi, který musel být odvezen na první pomoc k ošetření několika bod­ných ran. Tohle všechno stačil kapitán Šafránek Jollyové popsat těsně předtím, než spolu předem prošli plánovaný výslech manželů Zachariášových. Požádala kapitána o diskrét­nost v rámci možností tak, jak o tom večer mluvila se Zachariášem.

    Začali výslechem Dity Zachariášové. Paní Zachariášová, podle názoru Elen velmi atraktivně vyhlížející a elegantně oblečená dáma, vypadala velmi nervózně a nervozita ji neopustila po celou dobu výslechu. Trochu se jí třásly ruce. Pro člověka bez předchozí zkušenosti představuje policejní výslech vždycky stres. Tahle paní však přes nervózní dojem, který vytvářela, hovořila klidně a vyrovnaně. O Vánocích dostala jako dárek od svého manžela výlet do Londýna, a tak spolu před Silvestrem vyrazili. Výlet se vydařil a oni se vrátili osvěžení do Česka.

    Kapitán Šafránek pokračoval kladením otázek podle předem připraveného seznamu, který se pak chystal použít při výslechu Zachariáše. Manželé spolu strávili prakticky každou chvilku svojí návštěvy v Británii. Spolu jedli, spolu spali, spolu prozkoumávali Londýn.

    „Počkejte, vlastně jedno odpoledne jsem musela zůstat v hotelu. Trápila mne nesnesitelná bolest hlavy. Trpím mi­grénou. Zůstala jsem tedy na pokoji. Vladimír odjel na výlet do Oxfordu.“

    „Vzpomenete si, kdy se vrátil?“

    „Vrátil se před večeří, ale já jsem s ním na večeři nemohla, nebylo mi ještě dobře.“

    „Takže pokud tomu dobře rozumím, manžel se po výletě pro vás vrátil, ale vy jste odmítla na večeři jít. Bylo to tak?“

    „No, ne úplně přesně.“

    Dita Zachariášová se nadechla a chvíli přemýšlela. Pak pokývala hlavou, jako by si přerovnávala vzpomínky na ten konkrétní den, a pokračovala:

    „Když jsem se vzbudila, tak jsem se manžela ptala, proč mne nevzal s sebou na večeři. On mi řekl, že se pro mne před večeří vrátil, nemohl mne ale vzbudit, a tak mne nechal odpočívat a šel sám.“

    „Vzpomenete si, v kolik hodin jste se probudila?“

    „Probudila jsem se až druhý den ráno.“

    „To jste spala celé odpoledne a noc?“ Zkoumavě si ji prohlížel. „Je to u vás normální?“

    „Přišlo mi to trochu zvláštní,“ na Ditě Zachariášové bylo znát, jak soustředěně přemýšlí. „Byla jsem z toho překvape­ná. V Londýně jsme dost chodili a Londýn není Praha. Vzdálenosti mezi památkami jsou mnohem větší. Navíc, noc předtím jsme šli dlouho spát. Nebylo mi dobře a já jsem si na cestu nevzala ty úplně nejpohodlnější boty. Vlastně jsem by­la nakonec ráda, že jsem si tak před návratem do Prahy dobře odpočinula.“

    Tlumočnice sedící vedle Elen tichým hlasem překládala, ale Elen jejímu překladu nevěnovala velkou pozornost. Byla zcela soustředěná na rozhovor, který poslouchala. Proboha, ať se jí Šafránek zeptá, zda si vzala nějaké prášky, nebo mu to budu muset jít připomenout. Vždyť ta ženská spala možná čtrnáct hodin v jednom kuse.

    „Vzpomenete si, zda jste si vzala nějaké léky na tu bolest hlavy?“

    „Myslím, že jsem si vzala ibuprofen, nic jiného jsme s sebou neměli.“

    Po chvíli byl výslech Dity Zachariášové u konce. Kapitán Šafránek opustil místnost, aby se o dalším výslechu poradil s Elen. Oběma bylo jasné, že Zachariáš strávil odpoledne a noc bez manželky, která v té době spala v hotelovém pokoji. Elen trochu vyčítavě Šafránka upozornila na to, že se Dity přímo nezeptal na prášky na spaní a opakovala mu, co jí během výslechu nejvíce zaujalo, tedy to, že spala bez přerušení minimálně čtrnáct hodin. Zeptala se, zda jsou v České republice prášky na spaní volně dostupné anebo je třeba předpis od lékaře. V tom případě by bylo důležité se zeptat lékaře Zachariášových, zda někomu z nich nepředepsal něco jako hypnogen, pokud je to tady na trhu. Šafránek byl toho názoru, že by měli počkat na výslech docenta. Třeba jim to objasní sám.

    Výslech docenta Zachariáše převážně potvrdil sled událostí tak, jak ho načrtla jeho žena. Chvílemi jako by i používal stejná slova jako jeho manželka. Vypadalo to, že si minimálně dali dohromady pár souvislostí zahrnujících návštěvu Británie a smrt Kolouchové a uvědomili si, na co se asi policie může zeptat a trochu si spolu předem vše prošli. Rozhodně ale měla Dita Zachariášová lepší paměť na detaily a působila přesvědčivěji. Zachariáš se často zadrhával a musel přemýšlet, co se dělo. Nicméně inkriminované odpoledne a noc popsal shodně s Ditou.

    „Pamatujete si, že by vaše žena brala nějaký lék v den, kdy jí bylo špatně?“ zeptal se Šafránek a zalistoval zápisem z výslechu Zachariášové.

    „Ibuprofen,“ odpověděl docent okamžitě, navzdory tomu, že u ostatních odpovědí váhal. Šafránkovi se zdálo, že odpověděl dokonce rychleji než Dita Zachariášová. Pak, jako by si uvědomil svoji náhlou a nadměrnou horlivost, mnohem rozvážněji dodal:

    „Dita si vždycky bere na bolest hlavy ibuprofen. Vzpomínám si, že jsem jí ho pomáhal hledat v tašce. Ležela v posteli, a tak jsem nechtěl, aby vstávala.“

    Bylo tedy třeba vypátrat, co Zachariáš ten den skutečně dělal. Opravdu byl na výletě v Oxfordu? Bude to možné zjistit z cestovní kanceláře, se kterou v Londýně byli? A ta­ké by bylo dobré zeptat se lékaře, zda si někdo ze Zachariášových nestěžoval na nespavost. Když se Šafránek Zachariáše ptal, jak spal a jestli trpí nespavostí, docent se jen zasmál a odpověděl, že odmalička jak lehne do postele, tak usne. Prášky na spaní prý nebere ani on a pokud ví, ani jeho žena.

    Policii tedy ještě zbývalo ověřit si Zachariášova tvrzení, pokud jde o inkriminované odpoledne. Jollyová byla domluvená s Šafránkem, že hned jak se dokončí výslechy, sejdou se u něho v kanceláři ještě s dalším policistou, který byl pověřen zjišťováním informací o okolnostech Kolouchova vá­nočního pobytu v Česku.

    Kolouch se zdál být z obliga. Podle výpovědí rodiny i zaměstnanců hotelu byl stále se svými dětmi. Na dovolené na horách s ním byla také jeho sestra, která tam zůstala i po odjezdu Kolouchové. V Anglii tedy v době smrti manželky vůbec nebyl.

    Kolouchovi blízcí jej vykreslili jako velmi nepravděpo­dobného vraha vlastní ženy. Rodinní příslušníci se rozplývali nad tím, jak spokojené manželství Veronika a Pavel Kolou­chovi měli a všichni se shodli na tom, že Kolouch byl vzorný manžel a milující otec, který na manželku nedal dopustit.

    Konkrétně Kolouchova sestra Monika, vysoká, štíhlá a sportovně vyhlížející pětatřicátnice, momentálně na mateřské dovolené, nenašla žádný kaz na kráse bratrova manželství s Veronikou Kolouchovou. Setkání s Monikou leželo Šafránkovi v hlavě. Rozhodl se s ní sejít v kavárně na náměstí Míru. Na pohled působila sympaticky, avšak v rozhovoru se Šafrán­kem se chovala velmi odměřeně. Vyzařovala z ní přísnost a samozřejmě také smutek.

    „Pro mne Pavel vždycky byl a zůstane vzorem ve všem – v chování, ve sportu, v práci i v manželství,“ odpověděla mu bez zaváhání, když se jí Šafránek zeptal na její vztah k bratrovi. Takové vyznání detektivovi vrtalo hlavou. Ptal se sám sebe, zda manželství svého bratra mohla tak dobře znát, když on už léta žil v Anglii a ona v Praze. Přitom ho ale také napadlo, zda není ovlivněn svojí zkušeností s vlastním rozpadlým manželstvím. Přestal věřit ve šťastné vztahy.

    „Víte, Pavel je o deset let starší než já, vždycky jsem ho obdivovala,“ dodala, aniž by se jí policista na cokoliv ptal. Přitom ho napadlo, jaké by to asi bylo mít takovouhle sestru. Kdyby byla jeho sestra, byla by ho také schopna obdivovat? Zapochyboval o tom. Šafránek sestru neměl, jen bratra a s tím se už několik let neviděl. Možná ani neví, že je rozvedený. Zatímco Koloucha má jeho sestra za co obdivovat, on sám zklamal jako bratr i jako manžel.

    Na rozhovoru Šafránka zaujalo především to, s jakou vehemencí mu všechno odříkala. Když se ptal na rodiče, jak snášejí tragédii v rodině, bylo zřetelné, že od nich odváděla pozornost – jako by je chránila před tím, aby se s nimi setkal. Možná se to dalo pochopit, byli to starší lidé, kteří žili v přesvědčení, že jejich snacha zemřela následkem tragické nehody a spekulace o jiných a zatím neprokázaných možnos­tech by je mohla zbytečně vyděsit. Přesto se Šafránek k rozhovoru s Kolouchovou sestrou v mysli vracel. Měl v plánu rodiče Kolouchových vyhledat. Takové chování jeho záměr ještě více posílilo. Když to probíral s Jollyovou, shodli se na stejném názoru. Šafránek se rozhodl, že bude lépe začít u Veroničiny matky. Prý žije v Domažlicích.

    Inspektorku také napadlo, že někdo z příbuzných by teď měl být Kolouchovi nablízku. Ve stavu, v jakém je, by ten člověk určitě potřeboval psychickou podporu. Určitě to musí zmínit Šafránkovi, někdo od policie by měl promluvit s rodinou o tom, co se Kolouchovi momentálně děje, oficiální kanály mohou být pomalé. Anglická policie přece jen nemá tolik zkušeností se spoluprací s Českou republikou. I z toho důvodu se jim, stejně jako většině běžných Angličanů, tahle země zdá být mnohem vzdálenější, než ve skutečnosti je.

    Elen Jollyová si uvědomila, že pro tentokrát je její pražská mise u konce. Trochu znervózněla při pomyšlení, že jí letadlo do Londýna letí až ráno. Situace kolem případu se v Anglii překotně vyvíjí a ona bude v Praze celé odpoledne a noc ztrácet čas. Možná se během té doby podaří potvrdit či vyvrátit Zachariášovo alibi, ale nebylo nijak nutné tady přímo čekat. Po krátké diskusi se Šafránkem se nakonec rozhodla, že se podívá do policejního muzea, a protože se nachází nedaleko Vyšehradu, podívá se také tam. Před nedávnem totiž dočetla knihu o významném pražském detektivu Kalivodovi a také ji zajímaly detaily slavného případu Herty Černínové, známého pod názvem „kvadratura ženy“, na kterém Kalivoda pracoval. Policejní muzeum mělo mít expozici věnovanou tomuto tématu. Kapitán Šafránek také navrhl, že večer se mohou sejít a povečeřet spolu někde v centru. To se také stalo. Povečeřeli v elegantní restauraci na Starém Městě, tentokrát na účet České policie. Elen měla ráda české restaurace. Většina z těch, které navštívila, byly nezávislé podniky. V Anglii byla většinou odkázaná na řetězce, ve kterých předem věděla, co bude na menu a kolik ji to bude stát.

    Když se sešli, Šafránek už věděl, že Zachariášová za minulý rok dostala dvakrát předepsané prášky na spaní od svého praktického lékaře. Zůstává tedy možnost, že si podáním uspávací tablety své ženě vytvořil Zachariáš příležitost pro svůj vlastní odpolední a noční program – možná s Veronikou Kolouchovou. Jenže Zachariášová zůstala doma podle svého vlastního tvrzení kvůli bolesti hlavy. Tu si přece nemohla naplánovat předem a Zachariáš bolest hlavy svojí ženě mohl naordinovat jen těžko. Neměli by se se Šafránkem nechat unášet svojí fantazií. Podle šetření Šafránkových kolegů v cestovce, se kterou manželé Zachariášovi cestovali do Británie, byli oba zapsáni i na výlet do Oxfordu. Víc se nepodařilo zjistit. Ani to, zda tam nakonec byli. Přece jen uplynula už nějaká doba a cestovní kancelář formálně nezaznamenává, když se účastník nezúčastní předem zaplaceného výletu, protože mu nevzniká nárok na vrácení peněz. Současný závěr tedy je, že Zachariáš nemá alibi na jedno odpoledne a noc svého pobytu ve Velké Británii v době, kdy Veronika Kolouchová přišla o život.

    Během chutné večeře v příjemném prostředí dokonce ještě zbyl prostor k běžné společenské konverzaci mezi oběma policisty. Když se rozešli, Elen se rozhodla pro další procházku večerní Prahou, tentokrát kolem Staroměstského náměstí. V této oblasti Prahy bylo stejně živo přes den i v noci. Když se Elen asi po hodinové chůzi vracela přes Staroměstské náměstí směrem ke svému hotelu, blížila se jedenáctá hodina. Rozhodla se počkat na odbíjení orloje. Postavila se do chumlu turistů, kteří stejně jako ona čekali na atrakci způsobenou středověkým chronometrem. Rozhlížela se kolem. Češtinu kolem sebe nezaslechla. Slyšela italštinu, španělštinu, ruštinu, francouzštinu, ale také vedle americké, britskou angličtinu. Soustředila se na anglicky hovořící turisty a nenápadným pohledem se snažila zjistit, jaký typ mezi nimi převažuje. Po chvíli ji zaujala skupina mladých rozjařených Angličanů. Elen si všimla, že všichni měli stejná trička s nápisem „Jake’s Team Stag Night“. Přestože měli trička natažená přes jiná trička a mikiny, Elen se zdálo, že byli všichni příliš spoře oblečeni vzhledem k ročnímu období. Mladíci rozjaření alkoholem však teplotě zjevně nevěnovali pozornost. Po chvíli se jí podařilo rozeznat ještě jednu velmi podobnou skupinu anglických turistů, která stejně jako ta první přijela do Prahy zapíjet svobodu se svým právě se ženícím kamarádem.

    Že by tohle byl ten převládající typ anglického návštěv­níka Prahy? Pohlaví: muž, věk: dvacet až třicet let, hlavní zájem v navštívené zemi: pivo, zvláštní znamení: uválené oblečení. Musela se pro sebe zasmát. Jednomu z mladíků s vel­kým nápisem „Daniela“ vytetovaným na pravém předloktí, který vypadal značně společensky unaveně, museli dva jeho společníci pomáhat, aby se vůbec udržel na nohou. Pokud ho jeden z nich na chvilku opustil, mladý muž s poruchou rov­nováhy se za okamžik začal sesouvat k zemi. Po odbití jedenácté hodiny se shromáždění turisté zasmáli, tradičně zatleskali a začali se rozcházet.

    Počasí bylo vlhké, lezavé. Teplota se musela pohybovat těsně nad bodem mrazu. Elen si uvědomila, že ji vůbec nenapadlo si do Prahy přibalit rukavice. Ruce zastrčila hlouběji do kapes, obešla náměstí, aby ještě nasála jeho neopakovatelnou atmosféru a pak, celkem vymrzlá, se vydala přibliž­ným směrem k hotelu. Právě se blížila k restauraci, která i v tuto roční dobu měla před svou vnitřní provozovnou ma­lou zahradní restauraci ohrazenou dřevěným plůtkem. V zahrádce bylo několik stolků a dva velké kruhové plynové ohřívače. Nebyla v provozu, u stolků nikdo neseděl a bylo zhasnuto. Uvnitř lokálu však bylo živo.

    Elen si u jednoho ohřívače všimla postavy skloněného muže, který jako by se snažil zvedat těžké břemeno ze země. Zvědavě popošla o kousek blíž. Břemeno na zemi byl člo­věk, který se odmítal postavit. Muž, který mu pomáhal na nohy, ho česky pobízel:

    „Hele, mladej, nespi mi tady, vstávej. Co tu s tebou budu dělat? Tady zmrzneš. No tak. Proboha, copak jsi tady sám? Sám ses takhle zřídil?“ Hlas působil příjemně, otcovsky. Zněla z něho však frustrace.

    Elen si všimla, že muž postřehl, jak jeho snažení někdo z povzdálí pozoruje. Otočil se na ni.

    „Zase tu jeden popelář usnul. Už na to nemám sílu. Minulý týden nám tu jeden exnul. Taky popelář. Udusil se zvratky. Bylo mu dvacet šest. Přijel s partou oslavovat svatbu kamaráda a domů cestoval v rakvi.“

    Elen na chvilku zauvažovala, zda zůstane Angličankou anebo promluví česky. Zvědavost zvítězila, a také obava z toho, že by se s tímto nočním hlídačem možná anglicky nedomluvila. Zajímalo ji, proč muž nazývá opilce popeláři. Zeptala se muže, zda mu může nějak pomoci. Hlídač ji s díky odmítl.

    Opilec spal jako dřevo. Najednou se otevřely dveře restaurace a v nich se zastavila podsaditá žena.

    „Potřebujete nějakou pomoc, pane Vaňku?“

    „Ale prosím vás, vůbec neví, co se s ním děje. Pokud ho jeho kamarádi rychle nenajdou, budeme muset zavolat policii. Jinak by tady do rána umrzl.“

    „Tak mi dejte vědět a já hned zavolám,“ odpověděla žena a zašla zpět do restaurace.

    Elen si všimla, že dotyčný na zemi je tím mladíkem, kterého kamarádi podpírali před orlojem. Věděla, že to byl Angličan.

    „Proč mu říkáte popelář?“

    Pan Vaněk dál zápolil s opilcem, ale na Eleninu otázku dokázal zareagovat:

    „Vy asi nejste z Prahy, když nevíte, komu se tak říká. Tady to víme všichni.“ Pak Vaněk námahou zafuněl.

    Konečně se na Elen podíval a šibalsky se zasmál.

    „Tak se říká pivním turistům z Anglie. Tihle jsou tu letos brzy. Většinou první nápor přijíždí kolem Velikonoc. Mají na sobě jen trička a kraťasy a začnou pít už po cestě v letadle. V Praze to pak dokrmí a padnou, kde to na ně přijde. Většinou ještě za světla. Když se proberou, nic neví, nic si nepamatují, neví, ve kterém hotelu se ubytovali. Nedovedou vyslovit jméno hotelu ani ulici, na které se hotel nachází. Vždyť o tom píší i v novinách. Už jich je tolik, že se britská ambasáda v podobných případech rozhodla vybírat dvacet liber za každou poskytnutou pomoc. To víte,“ pan Vaněk se rozloučil s představou, že opilce vzbudí a narovnával si záda, „časy se mění. Mojí generaci stačilo občas se napít. Ani na víc nebyly peníze. Dneska už ani alkohol nestačí. Mladí chlast kombinují s drogami. Tenhle na to zrovna vypadá. Celá ta parta, která s ním přišla, si mezi sebou něco předávala. Měli toho asi všichni až až, a tak si asi ani nevšimli, když odcházeli, že jim chybí kamarád.“

    Pan Vaněk se opět ironicky zasmál a mávl rukou. „To je úroveň,“ dodal a odmlčel se.

    Elen nevěděla, jak zareagovat, a tak chvíli přemýšlela, co ještě dodat, aby mohla v rozhovoru dál pokračovat. Byla překvapená hlídačovým vyprávěním. Nakonec se rozhodla stočit hovor do obecné a praktičtější roviny.

    „Vy asi nemáte moc jednoduchou práci, stále budit nějaké opilce, případně volat policii. Cítíte se bezpečně?“

    „Ale jó, to já se nebojím. Takovýhle sice něco váží, dělají ostudu, ale nejsou nebezpeční. Pokud se proberou a vidí před sebou policajta v uniformě, jsou úplně jak beránci. Také nás tu ale zlobí turistky. Angličanky sem prý jezdí hodně slavit svatby svých kamarádek. No, hodně se napijí a pak mi tady chodí čůrat za květináč.“ Muž ukázal na velký květináč s košatým keřem a pokračoval: „Co máte dělat s ženskou, která sedí na bobku a čůrá, je opilá a vůbec vám nerozumí?“ Hlídač rozhodil rukama a tázavě se zadíval na Elen.

    Elen jen pokrčila ramena a zakroutila hlavou. O tom, co s lidmi dokáže dělat alkohol, věděla své. Přitom když byla Oli malá holčička a chtělo se jí čůrat na hřišti, nechtěla ji Elen táhnout domů na záchod, a ukončit ji tak zábavné odpo­ledne s kamarády. Zavedla ji tedy za křoví. Několik dalších maminek jí pak vynadalo, že tohle se nedělá. Jedna dokonce vyhrožovala policií.

    „Nechcete se jít trochu ohřát dovnitř? Na grog nebo na svařáček?“ přerušil hlídač Elenino přemítání.

    „Ne, děkuji, už je moc pozdě,“ odpověděla Elen. Teď už se do ní ale opravdu dala zima. Pro zahřátí začala na místě přešlapovat.

    Hlídač vytáhl z kapsy navštívenku se jménem restaurace a podával ji Elen.

    „Tak třeba někdy příště, stůl si u nás můžete rezervovat telefonem i po internetu. Většinu roku totiž míváme narváno. Kuchyně je výborná, přijďte ochutnat. Na internetu najdete i jídelní lístek.“

    Elen poděkovala, zastrčila kartičku do kabelky, rozloučila se s panem Vaňkem a nejkratší cestou se vrátila do hotelu. Setkání s hlídačem byla tečka za její návštěvou Prahy.

    Vladimír Zachariáš se bál pohnout, aby nevzbudil manželku. Už několik hodin se opatrně převaloval na příliš měkké matraci manželské postele. Zíral před sebe do tmy. Nejdříve se pokoušel usnout počítáním do sta. Když počítání nepřineslo kýžený výsledek, snažil se vybavit příjemné zážitky z dětství, hlavně z období letních prázdnin, které často trávil na venkově u svých prarodičů. Dita před chvílí něco mumlala ze spaní, stejně jí ale nerozuměl ani slovo. Neměla ale asi špatný sen, dokonce se chvílemi ze spaní i smála. Zato Vladimír od večera usnul jen na pár hodin, a pak se nadobro probudil.

    Včerejší večeře ho v žaludku tlačila jako kámen. Přitom Dita neuvařila nic těžkého. Zapečené brambory. Měl to rád, hlavně s čerstvým zeleninovým salátem. Večeřeli až po jejím návratu z jógy, bylo asi půl deváté. Čím byl starší, tím více pociťoval, že musí být na svoje stravování opatrnější. Možná mu nesedla ta uzenina. Nemusel mít uzeniny často. Zvláště ne poslední dobou. Měl pocit, že jejich kvalita se v posledních letech velmi zhoršovala. Přesto byl přesvědčen, že večeře byla nezávadná. Jeho žena si potrpěla na čerstvost potravin a nakupovala zásadně v obchodech, se kterými měla dobrou zkušenost a kde se jídlo dlouho nepovalovalo na pultech. Navíc Dita jedla to samé a spí nerušeně, problesklo mu hlavou trochu závistivě. Byl si téměř jistý, že jeho nevolnost z jídla nebyla.

    Spíš to budou nervy. Cítil na sobě příznaky těžkého stresu. Byl vyčerpaný a nedokázal se soustředit. Donedávna vůbec nevěděl, co to je nespavost. Teď, když si nevezme prášek na spaní, nedokáže v kuse spát víc než několik hodin. Večer ale zjistil, že mu prášky došly. A teď se to všechno na něho nahrnulo. Veronika… Proboha, jak se to mohlo stát… a jak to teď má v sobě dusit? Zdálo se, že vše bude v pořádku, že se to už brzy vyřeší, že to už bude moci hodit za hlavu a bude mít klid. A teď je v tom zamotaná česká i anglická policie. Od okamžiku, kdy spolu vyšli před budovu policejní stanice, čekal, že se ho Dita začne na něco ptát, že mu začne klást hodně nepříjemné otázky. Modlil se, aby ho nezačala nějak podezírat. Vůbec si nebyl jistý, zda by na její otázky dokázal přesvědčivě odpovědět. Odpovědět! Vždyť vůbec netušil, co ona ví. Kdyby tak přesně věděl, co jí policie řekla. Nechtěl vyzvídat. Na nic se ho neptala, ale chovala se nezvykle tiše. Nebyl si jistý, zda by bylo dobré se jí zeptat, proč nemluví, a tak radši mlčel. Štěstí bylo, že chvilku po návratu domů odešla na jógu. Pokud by pokračovala v mlčení, bylo by to už úplně nesnesitelné.

    Proč mu vlastně ten člověk volal, proč se dožadoval toho, aby se sešli? Vůbec ho neznal, nechtěl s ním ani mluvit, natož se s ním někde scházet… Měl strach. Ten muž s ním mluvil anglicky. Mohl to být někdo od policie? Ta policistka ale nemluvila o žádném kolegovi, který by ho mohl kontaktovat. Navíc, kdyby byl od policie, určitě by mu to řekl při představování. Co ale udělá, pokud mu zavolá znovu a bude za ním chtít zajít? No ano, klidně se může objevit u nich doma, co udělá pak?

    Dál už Vladimír Zachariáš ležet nemohl. Brnělo ho celé tělo. Rozhodl se vstát. Dita zatím klidně oddechovala. Nej­dřív se opatrně posadil na posteli. Ucítil pohyb svého citlivého žaludku. Chvíli čekal a poslouchal. Rytmus manželčina dechu se nezměnil. Připravil se, že vstane. Vsedě se trochu předklonil a napnul svaly na nohou. Nadechl se. Doufal, že postel nevrzne. Najednou však jeho pozornost připoutalo něco neobvyklého. Zdálo se, že jasně slyší něco, co ještě před chvíli, přestože byl vzhůru už nějakou dobu, slyšet nebylo. Znovu se zaposlouchal, protože si uvědomil, že odněkud zvenku k němu proniká jakýsi monotónně se opakující zvuk, jako kdyby někdo zatloukal do země dřevěný kolík palicí. Tupý zvuk. Dřevo na dřevo. Buch, buch.

    Vzpomněl si, jak na podzim zatloukal kůl na zahradě a na kůl pak přidělal krmítko. Nechtělo se mu do toho, ale Dita ho přemluvila. Na staré krmítko z okna pokoje neviděla, a navíc už stejně bylo napůl rozpadlé. Aspoň, že ho nemusel vyrábět. Dita totiž někdy měla i takové nápady. I když spíš je mívala dřív, když ještě byli oba mladí. Naštěstí tohle už bylo hotové krmítko, přinesla ho z OBI. Aby na něj bylo dobře z domu vidět, musel zatlouci ten kůl. Pěkně dlouho kvůli tomu hrabal v kůlně, až našel starou, zaprášenou a pavučinami obalenou palici. Ani nevěděl, na co vlastně byla, a zda ji už někdy použil. Očistil ji. Líbila se mu. Byla z tvrdého dřeva.

    Buch, buch, ozývalo se teď docela zřetelně z noční zahrady. Pomalu vstal a přešel k oknu. Potichu našel mezi závěsy škvíru a vyhlédl oknem ven. Venku byla téměř naprostá tma, muselo být pod mrakem. Na nebi nebyl vidět ani měsíc, ani hvězdy. V oknech žádného z okolních domů neviděl ani nejmenší záblesk světla. Všichni spali. Znovu se zaměřil na ten tupý zvuk, který se ozýval ze zahrady. V jeho zorném úhlu se ale nepohnulo ani stéblo.

    Buch, buch, slyšel teď ještě jasněji zvuk, který přicházel z kouta zahrady u rybníčku, kde stála kůlna na nářadí. Napadlo ho, že někdo možná nezavřel její dveře, ty se ve větru otevřely a teď jejich pohyb způsobuje hluk. Ohlédl se zpátky na postel. Dita spala stále tvrdě. Jak jen jí to její spaní záviděl. Vladimír Zachariáš zívl, vrátil se potichu k posteli a nazul si pantofle. Natáhl si župan, který stáhl z křesla vedle dveří, a vyšel z ložnice. Ještě jednou se zaposlouchal, zda je zvuk dostatečně hlasitý, aby někoho dokázal vzbudit. Nechtělo se mu v županu do nevlídné zahrady. Buch, buch – doléhalo k němu. Rychle sešel jako stín ze schodů do přízemí, z malého háčku vedle francouzských dveří na zahradu sundal klíč, odemkl a vyšel na zahradu.

    Neměl pocit, že by cítil nějaký prudký závan větru. Vlhký chlad mu přesto rychle pronikal pod pyžamo. Na těle mu vyrazila husí kůže. Jen zavře dveře od kůlny a rychle se vrátí zpátky pod peřinu.

    Přemožený zvědavostí vykročil směrem ke kůlně. Uvědomil si, že si nepřezul pantofle a na zpáteční cestě je musí nechat venku, aby do chodby nezanesl bláto. Dita by mu ráno dala co proto. Obešel kůlnu, aby se dostal ke dveřím. No ano, na vchodových dveřích visela petlice bez zámku, ale dveře byly momentálně téměř přivřené. Chytil za petlici a dveře prudce otevřel. Strnul. Instinktivně ustoupil zpět. Zahradou zazněl přidušený výkřik.

     


    XV

    Bylo 9:30 ráno, když Elen vystoupila v Milton Keynes z vlaku, který ji přivezl z letiště Birmingham International. Letiště v Birminghamu využívala ráda, bylo pro ni z Milton Keynes snadno dosažitelné vlakem. Počasí bylo pošmourné, ale nic jiného si ani nepředstavovala.

    Byla překvapená, jak málo lidí letělo v letadle z Prahy. Vlak z Birminghamu byl také poloprázdný. Z titulních strá­nek britských bulvárních novin se jí vždycky zdálo, že do Anglie soustavně proudí davy Východoevropanů. Zajímalo ji, co je to přesně za lidi. Sezonní dělníci na jahodových plantážích – pravděpodobně studenti nebo dočasně pracující au-pairs. Z návštěvy Prahy neměla pocit, že by z Česka měl někdo houfně a navždy utíkat. Pravda, o své vlasti toho věděla opravdu žalostně málo. V letadle ale ani žádnou češtinu neslyšela. Udělala si z toho závěr, že možná imigrace právě z Česka nebude ten hlavní problém.

    Ze třetího nástupiště se dostala rychle k turniketům, které jako téměř vždy, když se jimi snažila projít, nefungovaly. Jeden z hloučku železničářů jí otevřel postranní východ, a když mu podávala svůj lístek, bodře se na ni usmál. Vstupní nádražní budova byla poloprázdná, jen jeden polodlouhý had cestujících, trpělivě čekajících na zakoupení jízdenky, se kroutil u pokladen v přesně vymezené uličce. Elen se rozhodla, že pojede z nádraží taxíkem rovnou do práce. Venku mrholilo. Naštěstí byla ve frontě na taxíka třetí v pořadí.

    „To jsme rádi, že jste zpátky a v pořádku.“ Přivítala ji recepční na policejní stanici. „Už se nám po vás stýskalo. Moc lidí tady ale není. Jsou v nemocnici,“ pokračovala recepční.

    Elen ani nestačila zareagovat a recepční ji informovala dál: „Běhá jim tam po střeše nějaký ozbrojený muž, který už pobodal jednu zdravotní sestru a ohrožoval pacienty.“

    Elen došla do své kanceláře. Pohled jí sklouzl na psací stůl, na kterém ji netrpělivě očekávala solidní hromada papírů k vyřízení. Naštěstí momentálně necítila povinnost k nim zasednout a začít je vyřizovat. Raději zalovila ve své kabelce, vytáhla mobil a hned vyťukala Stevovo číslo.

    „Ahoj, Steve, prosím tě, co se děje?“

    „Ahoj, Elen, vítám tě doma a doufám, že jsi měla dobrou cestu.“ Na odpověď nečekal. „Volali nám asi před hodinou z nemocnice, že po areálu pobíhá jakýsi muž, který je ozbrojen a ohrožuje tu lidi. Dojeli jsme sem, ale zatím ho nemůžeme vůbec najít. Povolal jsem posily, které mají začít okamžitě systematicky pročesávat nemocnici a kontrolovat východy z budov.“

    „Viděl ho někdo zblízka, mluvil někdo s někým, napří­klad s tou ženou, co ji napadl?“ zajímalo Jollyovou.

    Dověděla se, že žena byla ošetřena a zaměstnavatel ji poslal domů. Nebylo to prý nic vážného. Násilníka prý neviděla, protože ji přepadl zezadu. Všimla si ale, že měl na hlavě kuklu. Byl prý celý v černém a na rukou měl rukavice. Nůž prý měl dlouhé ostří a vypadal jako kuchyňský. Oběti se prý zdálo, že ten člověk nebyl Angličan. S největší pravděpodob­ností to byla náhoda, že napadl zrovna ji. Vstupovala na oddělení jednotky intenzivní péče a on se tam snažil protlačit. Sestra ho tam nechtěla vpustit, v tom se jiná zdravotnice objevila v blízkosti. Asi zpanikařil a zranil ji. Prý téměř nehovořil, a tak nemohla určit, jakým akcentem mluvil. Když ji držel, údajně se třásl.

    „Až ho najdete, musíte se pokusit ho odříznout v jedné budově nebo její části. Předpokládám, že v nemocnici nastala panika.“

    „Děláme, co můžeme, Elen.“

    „Víte, jak se do nemocnice dostal?“

    „Kamery zaznamenaly, že se do jedné z budov nemocnice dostal vchodem D, který vede na oddělení chirurgie a interny, sestru přepadl poblíž jednotky intenzivní péče. Chvíli ji vláčel s sebou, ale když zjistil, že je mu v patách ostraha, dal se rychleji na ústup. Sestře se nějak podařilo uprchnout. V jednu chvíli ho někdo spatřil, jak šplhá na komín výtopny, odkud seskočil na střechu. Pak najednou zmizel. Střechu jsme prohledali. Je z ní pět možných únikových cest, které vedou do všech budov nemocnice.“

    „Nikdo ho neviděl na kamerách?“

    „Zatím si ho nikdo nevšiml. Také je možné, že se převlékl a vmísil se mezi zaměstnance nebo návštěvníky nemocnice.“

    „Zaznamenaly ho kamery ještě dřív než před budovou nemocnice, například na parkovišti? Musel se tam přece nějak dostat. Pravděpodobně nepřijel autobusem. Pokud vím, všechna parkoviště před nemocnicí jsou placená a hlídaná. Prohledejte záznamy z kamer. Za chvíli jsem tam.“

    Elen dokončovala hovor a zároveň se už převlékala do služební uniformy. Umožňovala jí snadnější pohyb než suk­ně a kozačky, ve kterých přicestovala z Prahy. Vyběhla z budovy policejní stanice a skočila do auta.

    Elen Jollyová vjížděla do areálu nemocnice, když se s ní opět telefonicky spojil Steve.

    „Jedna kamera ho před chvílí zachytila. Vystoupil ze Škody Octavia Combi.“

    „Kde je to místo, kde parkuje? Právě jsem vjela do areálu.“

    „Na kamerách jsme zjistili, že to místo je už prázdné, utekl nám. Jsi tam, Elen?“

    „No ano, takže jsem tu s křížkem po funuse.“

    Elen zavěsila, hlásil se jí další hovor. Byl to služební hovor z policejní stanice.

    „Dostali jsme hlášení z psychiatrické kliniky. Včera z ní Kolouch uprchl.“

    Elen začala horečnatě přemýšlet. Kolouchová přece jezdila ve Škodě Octavia Combi. Asi ji už Kolouchovi policejní technici vrátili, když byla v Praze. Kolouch se přiznal, že pobodal Hermese. Hermes je stále v nemocnici. Včera Kolouch uprchl z psychiatrie a dnes řádil nožem ozbrojený muž, který přijel Octavií Combi, na stejném oddělení. Kam asi odjel? Domů?

    Elen se rozjela směrem na sever Milton Keynes, do Lin­fordu. Znovu si v hlavě dávala dohromady všechny informace, které v souvislosti s Kolouchem měla k dispozici. Hledala nějaký pevný bod, který by jí dodal jistotu, že je na správné stopě. Pomalu vjela do klidné slepé ulice, ve které bydleli Kolouchovi. Na ulici nikoho neviděla. Rozhlížela se po zaparkovaných autech, ale Škoda Octavia mezi nimi nebyla. Takže odjel někam jinam. Špatná intuice, pomyslela si Elen. Rozhodla se, že se stejně podívá kolem domu, aby se ujistila, zda tam Kolouch přece jen náhodou není. Možná jen utekl domů z psychiatrie a případ v nemocnici je jen shoda náhod.

    Zaparkovala kousek dál od domu, aby případně Koloucha nevyplašila. Vystoupila a pomalým krokem se přibližo­vala k úhlednému domku z červených cihel. Tráva na přední zahrádce volala po prvním jarním posekání. Na malém záhonku přilepeném přímo na dům začalo rozkvétat pár žlu­tých krokusů. Ze závěsného květináče u vchodu smutně visely zaschlé petúnie z loňské sezony. Na trávníku se válely dva plné černé pytle s odpadem. Okna, která bylo z přední zahrady vidět, měla zatažené závěsy. Žádný pohyb. Ticho. Smutný pohled.

    Dům na Elen působil tísnivě, možná ale hlavně proto, že Elen o jeho obyvatelích příliš mnoho věděla. Stál samostatně na poměrně úzkém pozemku. K pravé stěně domu byla přilepená garáž, která vedla až k plotu ohraničujícímu pozemek. Nalevo od domu stála dřevěná pergola, částečně zakrytá přebujelou popínavou rostlinou. Elen tušila, že tudy vede cesta na zadní zahradu a k zadnímu vchodu do domu. Na chvíli se jí chtělo rovnou se tímto směrem vydat a dům obhlédnout i zezadu, ale věděla, že momentálně nemá žádný oficiální důvod se plížit po cizí zahradě. Přivedly ji sem vlastní domněnky a možná i na zkušenou policistku přehnaně bujná fantazie, a proto se musí ovládnout a jednat otevřeně – tak jak policie v podobných případech musí vystupovat. Nejdřív zkusí zazvonit. Přistoupila k hlavnímu vchodu do domu a zazvonila na zvonek. Opět neslyšela žádný zvuk, ale nebyla si ani jistá, zda zvonek zazvonil. Zaklepala na dveře. Opět žádný zvuk. Elen chvíli počkala, a když se nic nedělo, rozhodla se, že se stejně podívá kolem domu. Prošla pod pergolou a minula jedno okno se zataženým závěsem. Po pár krocích se ocitla v pěkné zahrádce se vzrostlými keři a hustě osázenými záhony. Část zahrádky sloužila pro zábavu dětí – v písku malého pískoviště byly zaraženy barevné lopatky a hrabičky. Kousek dál stála houpačka s prolézačkou a malým domečkem. Elen si všimla, že nejen dům, ale i zahrada mají zadní vchod. Došla až k němu a zkusila, zda jdou vrátka otevřít. Vzala za kliku a vrátka se s vrznutím otevřela. Za nimi byl úzký chodníček, který se vinul křovím. Rozhodla se, že se podívá, kam chodníček vede. Jen zběžně se otočila a zadívala se na dům. Měla pocit, že se v horním okně pohnul závěs. Zadívala se pozorněji, ale víc pohybu nezaznamenala. Udělala ještě pár kroků po chodníčku. Vinul se pozemkem k vrátkům v plotě na konci zahrady.

    Kolouch tedy nemusí parkovat před domem, proběhlo jí hlavou. Najednou jako by v blízkosti slyšela cvaknutí dveří a vzdalující se kroky osoby běžící po křupavých kamíncích štěrkového chodníku. Pak klid. Rozběhla se zahradou kolem domu na předzahrádku. Nikde nikdo. Vyběhla ven na ulici. Spatřila jen postavu zacházející do vedlejší ulice. Rozběhla se o něco rychleji, ale než doběhla na roh ulice, kam postava zmizela, uvědomila si, že slyší hluk startujícího motoru. Běžela dál, ale marně. Všude bylo náhle ticho, nikde žádný pohyb. Byla na sebe naštvaná, ale současně si byla téměř jistá, že jí utekl Kolouch. Pomalu se vracela k zaparkovanému autu. Potřebujeme povolení k domovní prohlídce a musíme sem postavit hlídku z obou stran, pomyslela si ještě, když nastoupila do auta a odjela zpět na policejní stanici v Centrál­ním Milton Keynes.

    Elen spěchala k hlavnímu vchodu budovy policejní stanice a v hlavě si opakovala, jaké úkoly musí splnit, hned jak přijde do kanceláře. Dveře do hlavní recepce se před ní automaticky otevřely. Proti ní z budovy vycházel muž, kterého by tady vůbec nečekala. Naštěstí se rychle vzpamatovala.

    „Ahoj Martine, kde se tady bereš? Jsem… ráda tě vidím, jsi v pořádku?“ Elen měla opravdu radost, že po několika týdnech opět vidí svého manžela.

    „Jsem v pořádku, Elen, a ty?“ Martinův úsměv byl mno­hem vlažnější, než by jí bylo milé.

    Neurčitě přikývla.

    „Promiň, že jsem se neozval dřív. Potřeboval bych s tebou mluvit. Kde obědváš?“

    Elen neměla ani tušení, že už je čas oběda. Neměla pocit hladu a hlavně právě pronásledovala nožem ozbrojeného člověka, kterého si před chvílí nechala utéct. Poslední věc, kterou by teď byla ochotná udělat, by bylo jít na oběd s man­želem a řešit problémy jejich vztahu.

    „Martine, já teď nemohu na oběd, nepůjdeš domů? Moh­li bychom si promluvit večer, to budu určitě doma, tedy jsem si tím téměř jistá.“

    „Pokud ovšem nebudeš odvolaná k nějakému důležitému případu nebo se nezdržíš pronásledováním nebezpečného násilníka?“

    Elen se nenechala vyprovokovat. V Martinově hlase zřetelně slyšela náznak lehké arogance. Radost z toho, že Martina vidí, ji opouštěla. Vystřídal ji pocit úzkosti z nejistoty. A taky smutek.

    „Potřebuji s tebou nutně mluvit, ale rád bych přitom byl na neutrální půdě. Proto bych se chtěl sejít někde jinde než u tebe doma. Také bych si potřeboval vzít nějaké svoje věci. Udělám to tedy opačně. Nejdřív si vyzvednu, co potřebuji a zavolám ti později. Pokud budeš mít čas, můžeme se sejít.“

    Elen musela přešlápnout z místa na místo. V uších jí znělo „u tebe doma“. Měla stále pocit, že to byl jejich společný do­mov. Cítila, že se jí trochu zamotala hlava. Rozloučili se. Přidala do kroku, ztratila několik minut. Napadlo ji, že jestli právě prožívá konec svého manželství s Martinem, určitě si to zaslouží. Je to její vina. Byla Martinovi partnerkou, která ni­kdy na nic neměla čas. Jen na svou práci.

    „Koloucha nemůžeme najít, nasadili jsme policejní hlídky na silnice. Byl prostě asi rychlejší. Už máme povolení k do­movní prohlídce. Jdeme na to?“ Steve se rychlým krokem blížil chodbou a mával dokumentem v ruce.

    „Dobře, za minutu budu připravená, nezastavila jsem se od okamžiku, kdy jsem vystoupila na nádraží z vlaku,“ rázně odpověděla inspektorka, která se právě chystala vstoupit do své kanceláře. Na epizodu s Martinem už nemyslela.

    Elen Jollyová ve své kanceláři opět dokázala strávit jen chvilku. Na stole ji přibylo pár obálek. Jedna z nich byla na pohled obsažná zpráva od koronera, pravděpodobně včetně výsledků z toxikologie Veroniky Kolouchové. Elen ji položila zpět na stůl. První věc, kterou se musí zabývat, až si konečně ve své kanceláři sedne.

    Na domovní prohlídku jeli ve Stevově autě. Dohodli se, že s sebou vezmou posily. Existuje reálná možnost, že se Kolouch vrátil domů. Lidi bude nutné rozmístit tak, aby měli kontrolu jak nad předním, tak nad zadním vchodem do domu a zahrady. Hlavně žádné policejní sirény. Za chvíli byli na místě. Na ulici panovala stejná atmosféra jako po ránu. Nikde ani živáčka. Stejně smutný dům. Na předzahrádce se nic nezměnilo. Policisté se pohybovali tiše podle předem udělených instrukcí. Našlapovali na dlaždice spíše než na kamínky, kterými byly dlaždice obsypány. Zvonek. Klepání. Ticho. Znovu. Zvonek, klepání a výzva: „Policie, otevřete.“ Opět ticho.

    Steve vzal za kliku vchodových dveří. K překvapení všech nebylo zamčeno. Před policisty se otevřela hala čtvercového tvaru, ze které se vcházelo do kuchyně s prosklenými dveřmi na zahradu, do obývacího pokoje, zařízeného s ležérní elegancí, a do pracovny. Dvě stěny pracovny kompletně po­krývaly police s knihami. Na jedné stěně viselo několik vkus­ně zarámovaných grafik, které doplňovaly menší poličky plné cédéček s hudbou. Inspektorka očima zběžně přelétla tituly alb a hlavou jí problesklo, jak podobný hudební vkus tomu jejímu panuje v tomto domě. V pracovně byly dva psací stoly. Tedy vlastně jeden, ale zato přes celou stěnu, s červeným leštěným povrchem, který byl umístěn pod širokým oknem s výhledem do zahrady. A u něho dvě pohodlné, polstrované, ergonomické židle. Manželé, kteří pracovali vedle sebe, pomyslela si Elen. Asi se opravdu měli rádi, jak o nich všichni tvrdí. Jak jinak by vydrželi pracovat vedle sebe? Elenin pohled sklouzl na podlahu. Na podlaze vedle částečně vyprázdněných polic leželo několik poloprázdných papírových krabic z větší či menší míry naplněných knihami. Dva plné růžové pytle s papíry uvnitř určené k recyklaci napovídaly, že se v domě něco děje. Jarní úklid? Pravděpodobně ne. Možná Kolouch knihy stěhuje.

    „Kolouch tu musel být před poměrně krátkou dobou, maximálně několika hodinami. Otevřel jsem v kuchyni myčku a bylo v ní ještě teplo. Jinak nic. Jdeme nahoru? Zdá se, že jsme tu sami.“ Oba policisté se vydali po schodech potažených kobercem do prvního patra. Tři dětské pokoje. Dva pro kluky a jeden holčičí. Tři dětské světy bez bolesti. Příjemně zařízená ložnice rodičů. Uprostřed světlého pokoje ro­zestlaná manželská postel. Vedle ní pár kusů pánského prád­la a dopitá láhev whisky. Sklenice nikde. Na nočním stolku krabička ibuprofenu 500mg. Na posteli krabice s rodinnými fotografiemi.

    Čtyři fotografie Kolouchové ležely srovnané vedle sebe. Na první se objímala a smála se svými dětmi, na druhé se na zahradě skláněla nad záhonkem se zrajícími jahodami, malé hrabičky v ruce, které se na okamžik zachycený fotoaparátem změnily v imaginární pistoli, kterou mířila na fotografa, další zachytila okamžik sfouknutí svíček na dortu. Poslední fotografie byla v porovnání s ostatními starší, profesionální portrét pohledné mladé ženy s upřímným úsměvem. Uzavře­ná kapitola života Veroniky Kolouchové.

    Před šatní skříní se válelo několik plných černých pytlů. Detailnější prohlídka obsahu prozradila ženské ošacení. Jol­lyová pobídla jednoho z mladších policistů, aby prohledal koš na špinavé prádlo a pračku. Kolouch v domě nebyl. Poté Steve a Elen domovní prohlídku zklamaně opustili.

    Kam jim mohl zmizet? Nemohl se i s autem propadnout do země, přemýšlela inspektorka Jollyová, když nasedala do auta. Najednou opět zaslechla ten známý křupavý zvuk bot běžících po kamíncích chodníku na předzahrádce domu, ze kterého před chvílí vyšli. Jim, policista, který měl v domě za úkol hledat pánské oblečení se skvrnami od krve, je v poslední chvíli před odjezdem ještě stihl zastavit.

    „Našli jsme Koloucha. Na půdě. Oběsil se.“

    „Já jsem se kolem domu pohybovala kolem jedenácté hodiny dopoledne. Čtvrt na dvanáct je také doba, kdy jsem pronásledovala a ztratila Koloucha. Zpět do domu jsme se vrátili asi v jednu odpoledne. Přibližně v půl druhé jsme ho našli na půdě oběšeného. Podle všeho se za nějakou dobu poté, co mi utekl, opět vrátil domů. Měl asi necelé dvě hodiny na to, aby si vzal život. K tomu si připravil žebřík a provaz, přistavil si ho k otvoru nad schody v prvním patře svého domu, vylezl na půdu, žebřík si za sebou vytáhl, zavřel poklop. Provaz si přivázal na trám. Vybral si jednu ze čtyř zaprášených židlí, které se povalovaly na půdě, stoupl si na ni, strčil hlavu do oprátky, kterou si předtím uvázal z jakéhosi ušmudlaného lana připomínajícího starou prádelní šňůru, a do židle kopl. Chtěl si vzít život před několika dny, lékaři mu v tom zabránili, tak utekl. Podruhé se mu to podařilo. Důvodů k sebevraždě měl víc než dost. Nebylo to v jeho současné situaci nesrozumitelné.“ Inspektorka Jollyová zalistovala ve svých papírech. Steve využil svoji šanci promluvit:

    „Něco tu ovšem nesedí, Elen.“

    Inspektorka se na něho udiveně podívala. Detektiv vstal ze židle, začal nervózně přecházet po místnosti a pokračoval:

    „Mrtvola sice možná vypadala jako typická sebevražda oběšením, s tím souhlasím. Podle mého názoru tam ale Kolouch určitě visel déle než dvě hodiny. Možná jen o několik hodin déle. Tělo bylo studené, obličej byl úplně bledý, jazyk fialový.“

    „To by ovšem znamenalo, že když jsem se v domě pohybovala, Kolouch už visel na půdě. Někdo, kdo byl živý, tedy musel v domě být a nebyl to Kolouch.“

    „Někdo mohl Koloucha oběsit a Elen viděla utíkat vra­ha,“ vstoupil do jejich konverzace Dal a rozhlédl se z jedno­ho policisty na druhého.

    „Tak to nevypadá, Dale,“ přispěl do diskuze další přítomný kriminalista Tony. „Na to by byli potřeba nejméně dva lidi. Dostat dospělého člověka po žebříku na půdu a pověsit ho – to není legrace. Pokud by byl živý, určitě by se bránil. Kolouch na sobě neměl nic, co by nasvědčovalo jakémukoliv zápasu, ani oděrku, ani žádnou modřinu. I nehty měl čisté. Kdyby se bránil, pravděpodobně by svého vraha poškrábal. Mušelínové pyžamo, které měl na sobě, bylo bez poskvrnky. Takový materiál by se musel potrhat při jen trochu agresiv­nějším zápase. A kdyby to tak bylo, znamenalo by to, že Kolouch bojoval o život. Mohli by ho sice omráčit, ale tahat bezvládné tělo otvorem na půdu po žebříku, to je téměř nadlidský úkol. A dovoluji si tvrdit, že i při manipulaci s případně bezvládným tělem by tak tenký materiál, jako je mušelín, určitě utrpěl. Navíc Elen přece viděla jednoho člověka a slyšela jedny kroky. Kolouch by těžko vylezl na půdu dobrovolně a nechal se oběsit. Snad jedině v případě, že vrah do domu pronikl jako opravář antén a Kolouch ho na půdu sám zavedl. I tak by ale vrah musel řešit problém, jak oběť přinutit nechat se oběsit. Scéna tam na půdě ničemu takovému rozhodně nenasvědčovala. Určitě to byla sebevražda.“

    Všichni, včetně Dala, se rezervovaně zasmáli představě vraha převlečeného za opraváře antén.

    „Kolouch tam ale v každém případě visel méně než osm hodin. Posmrtná strnulost sice už byla v procesu, ale u vět­ších svalů ještě úplně neproběhla. Při současné venkovní teplotě si dovoluji odhadnout, že smrt nastala tak přibližně čtyři hodiny před nalezením těla.“

    „Nemáme ovšem jistotu, že člověk, který řádil v nemoc­nici, byl Kolouch. Přitom ale právě Kolouch mohl v nemoc­nici hledat pobodaného Hermese. Nepodařilo se mu ho zabít, když ho přepadl před hospodou U Hrdého okouna, tak v rozčilení chtěl proniknout do nemocnice. Pokud to nebyl Kolouch, musíme najít člověka, který v Kolouchově autě dojel do ne­mocnice a začal tam řádit. Navíc je to trochu příliš mnoho náhod, které alespoň vzdáleně souvisí s Kolouchem. Auto, útěk z psychiatrie, muž snažící se dostat na oddělení, kde se léčí Hermes. Prozatím se musíme chovat tak, jako by v nemocnici řádil Kolouch. Zároveň je ale třeba mluvit s psychiatrem, který ho ošetřoval. Možná se od něho něco dozvíme.“

    „Zajdu za ním,“ nabídl se Dal. Elen přikývla.

    Steve, jehož pravá tvář byla nezvykle oteklá a oči červené únavou, sklapl svůj poznámkový blok a vstal.

    „Nevím, jak se to zdá vám, ale podle mého se tenhle případ spíš stále nějak zamotává, než aby se rozplétal.“

    Na obličejích všech policistů bylo znát, jak je neschop­nost pohnout se z místa v tomto smutném případě vyčerpává.

    „Můžeš se chvíli zdržet, Steve?“ Elen se snažila zadržet kolegu ve své kanceláři. Vzápětí se zarazila: „Co se ti stalo s tváří? Zranil ses?“

    Steve se trochu usmál, ale bylo na něm vidět, že mu není příliš do zpěvu. Výraz policistova obličeje prozrazoval, že s ním něco není v pořádku.

    „Ale ne, vůbec ne, nebo spíš se neděje nic zvláštního. Jen jsem teď několik dnů nemohl v noci spát, hrozně mne bolel zub.“

    Elen přišlo zvláštní, že by se zkušený policista bál zubaře. Sice o několika takových případech už slyšela, ale vždy šlo o muže trpící fobií ze zubařské ordinace. Steve ji ovšem vyvedl z omylu.

    Když minulé pondělí zjistil, že ho bolí zub, vydal se ke svému dlouholetému zubaři, který ještě pracoval pro Národní zdravotní službu. Namísto ošetření se dověděl, že už ho vyškrtli ze seznamu pacientů, protože u nich poslední tři roky nebyl na kontrole. Vzali by ho prý pouze v případě, že by se nechal ošetřit soukromě. Steve, uražený, že si ho dovolili vyškrtnout, se rozhodl, že si raději najde jiného zubaře pracujícího pro Národní zdravotní službu. Horko těžko sehnal po delším pátrání jiného. Ten mu po několika rentgenech řekl, že potřebuje odborníka na zubní kanálky, což je prý údajně komplikovaná záležitost, kterou mnoho zubařů neumí, a doporučil mu návštevu jiné zubní ordinace, ze které se pak k němu má opět vrátit a on mu prý udělá korunku. Při Ste­vově otázce, zda ošetření kanálku bude také spadat do pojištění, mu lékař odpověděl, že ne. To by prý musel čekat tři roky. Vyplnění kanálku bude stát přes tisíc liber a korunka polovinu. Cena Steva šokovala, a proto začal hledat jiného zubaře. Po internetu našel dalšího, jehož verdikt byl, že má jenom zánět dásně a předepsal mu antibiotika. Zaplatil pár liber a těšil se z toho, že nevyhodil zbytečné peníze. V pátek se vypravil za sestrou do Edinburghu ve Skotsku. Ještě týž večer musel kvůli bolesti opět vyhledat zubaře, který ho po dalším rentgenu ujistil, že nemá sice zánět dásní, ale je opravdu třeba vyčistit a vyplnit jeden zubní kanálek. Rutinní záležitost za sto liber v rámci soukromé praxe. Steve zákrok nechal, až bude zpět doma, ale zubař si naúčtoval dvojnásobek původní ceny.

    „Zdá se ale, že to poslední ošetření konečně zabírá,“ zakončil Steve své vyprávění.

    „Proboha, co se to děje s anglickým zdravotnictvím,“ ne­mohla tomu uvěřit Elen. „Svět, ve kterém žijeme, je jeden permanentní kšeft!“

    Po odchodu Steva zůstala v kanceláři sama. Konečně se mohla posadit ke svému stolu a přečíst si detailní zprávu patologa. V tom se ozval telefon. Jollyová ten příjemný český přízvuk hned poznala.

     


    XVI

    Časné ráno bylo chladné a lezavé, ale nemrzlo. Auto kapitána Šafránka se pohybovalo pomalu a tiše probouzejícím se pražským Břevnovem. Do téhle čtvrti Šafránek někdy jezdíval, ale většinou tramvají na varhanní koncerty barokní hudby do baziliky sv. Markéty Břevnovského kláštera. Poslech varhanní hudby měl na Šafránka odjakživa blahodárný vliv. S téměř železnou pravidelností měl několikrát do roka pocit, že se hladina tolerance jeho těla vůči pracovnímu stresu naplnila k hranici maxima a on potřeboval úplně vypnout.

    Nevolil možnost relaxace převážně preferovanou mezi Šafránkovými kolegy, kteří pravidelně navštěvovali alkoholové večírky. Poskytovaly únik ze stresu, který byl neodlučitelný od jejich povolání. Dříve, ještě v počátcích svojí policejní kariéry, na takové večírky občas zašel. Tehdy u policie patřil k nejmladším, byl zvědavý a nechtělo se mu vyčnívat z řady, a tak se přizpůsoboval svému okolí. Všichni šli, a proto šel taky.

    Atmosféra večírků jeho povaze ale příliš nevyhovovala. Zábavou byla pro Šafránka jen kratší část večírku, dokud se velká část návštěvníků neopila. Tyhle akce se často konaly v mírně ošuntělé prvorepublikové vile kolegy Vindry. Kolega k takovému honosnému bydlení, naprosto neúměrnému platu řadového policisty, přišel v rámci dědictví. Prostor se mu hodil, protože v domě už nějakou dobu žil se svojí bý­valou ženou i současnou milenkou a jejich společnými dětmi. Večírky, které Vindra rád pořádal, často navštěvovaly i ženy, které partnerkami policistů, ale ani pracovními kolegyněmi nebyly. Pokud ovšem šlo o tempo, jakým alkohol konzumovaly, v ničem si s popíjejícími policisty nezadaly. Během takových rozverných pijatik pak v pokročilých noč­ních hodinách začaly vznikat dočasné partnerské páry, které se trousily do jiných místností, odkud se po kratších či del­ších časových úsecích vracely zpět, aby pak zakládaly nové dočasné partnerské páry. To všechno Šafránkovi sice vůbec nesedělo, ale nějak se s tím tehdy dokázal vyrovnat.

    Problémem mnohem horším však pro Šafránka bylo, že se na podobných dýcháncích také objevovaly tváře, které detektiv zahlédl v podsvětí. To ho znechucovalo a postupem času se na večírcích organizovaných určitými lidmi přestal objevovat. Navíc začal mít problémy doma, se svojí ženou Lenkou, které se jeho časté pozdní večerní návraty domů v po­vznesené náladě přestaly zamlouvat. Tehdy mu připadalo, že ho chce Lenka ovládat, říkat mu, co má dělat, že na něho žárlí. Dost se kvůli tomu hádali. Až mnohem později, vlastně až když už byli rozvedení, Šafránek pochopil, že Lenka měla často pravdu.

    On sám už poměrně dlouho volil způsob relaxace, který mu osobně nejvíc vyhovoval. Hudbu, klid a prostředí na ho­ny vzdálené tomu policejnímu. Někdy se ale překvapeně ptal sám sebe, co ho tak táhne na pravidelné návštěvy kláštera. Mohl by někdy žít jako benediktinský mnich? Nedovedl si život odtržený od ruchu velkoměsta a komplikovaných lidských životů představit. Přišlo by mu, že tam venku chybí, že tam po něm vzniklo vakuum. Jeho práce by mu strašně chyběla.

    Nyní ale projížděl jinou částí Břevnova, než ve které stál klášter. Byla to atraktivní, klidná čtvrť se spoustou zeleně. Prvorepublikové mohutné vily ve směsi s řadovými, ale pohodlně vypadajícími domky. Některé byly zmodernizované nebo aspoň s novou fasádou, jiné tu stály skromně omšelé, jako by z nich ještě dýchala první republika. Líbila se mu vzrostlá zeleň v předzahrádkách.

    Šafránkovu tichou ranní projížďku náhle přerušil signál kontrolky benzinu. Detektiv pro sebe tiše zaklel. Když se včera vracel z výjezdu, říkal si, že někde natankuje, ale pak se zamyslel a najednou byl před svým domem.

    Celé dopoledne strávil výletem do Domažlic, kde si pohovořil s matkou Kolouchové. S lehkým srdcem za ní nejel. Nevěděl, co má čekat. Předpokládal, že se setká se stařen­kou, která je navíc otřesená tragédií, kterou nechce žádný rodič ve svém životě zažít.

    Paní Petrová, podle Šafránkova odhadu velmi zachovalá osmdesátnice, však na první pohled působila celkem vyrov­naně a ochotně Šafránka přijala ve svém vzorně uklizeném, malém panelákovém bytě na sídlišti Baldov. Po chvíli rozhovoru se detektiva zeptala, zda mu nevadí kouř. Když pak držela zapálenou cigaretu, policista zaznamenal, jak se jí třese ruka. Na Šafránka udělala dojem silné ženy, která už ve svém dlouhém životě musela hodně ztrát prožít. Proto tragédie, kterou právě prožívá, nebude ta, se kterou se snadno vyrovná, dokonce se s ní nevyrovná nikdy, stejně jako ostatní rodiče, kteří přežili svoje vlastní děti. Věděla však, že ji pře­žije. Přežila doposud všechny ostatní.

    „Naposledy jsem Veroniku viděla o Vánocích. Přijeli všichni těsně před Vánocemi, strávili se mnou Štědrý den a druhý den odjeli za Pavlovými rodiči. Pavel se pak s dětmi chystal na hory. Veronika říkala, že se musí vrátit do Anglie z pracovních důvodů. Na nic si nestěžovala, ale…“

    Paní Petrová se odmlčela a energickým pohybem uhasila pouze ze dvou třetin vykouřenou cigaretu v keramickém popelníku na konferenčním stolku, u kterého seděli.

    Šafránek se snažil navázat nit rozhovoru, a proto ji trochu pobídl: „Ale? Chtěla jste něco říct, paní Petrová? Pozorovala jste na Veronice něco neobvyklého?“

    „Neobvyklého?“ Paní Petrová se ironickým tónem zeptala sama sebe, rázně vstala a přešla k oknu, které trochu po­otevřela, možná proto, aby vyvětrala zápach z cigaret. Šafrá­nek čerstvý chladný vzduch uvítal.

    „Pane inspektore, v posledních několika letech jsem svoji dceru viděla jen párkrát do roka, jak bych si mohla všimnout něčeho neobvyklého? Pro mne bylo neobvyklé jen ji vidět, stejně jako jejího muže a děti. I když ona za mnou přijela téměř vždy, když byla v Čechách sama pracovně. Viděli jsme se tak jednou za dva měsíce. Myslela jsem jen… Veronika tentokrát vypadala strašně unaveně. Myslím, že i zhubla. Když jsem se jí ptala, zda drží nějakou dietu, jen mávla rukou. Říkala, že je vyčerpaná z práce. Domlouvala jsem jí, aby si trochu odpočinula a myslela na děti. Uklidňovala mne, že se už brzy vše vyřeší.“

    „Neřekla něco konkrétnějšího?“

    „Ne, to vůbec ne. Jen… jeden večer jí někdo ohledně práce dokonce volal. Bylo to pozdě večer, všichni už spali. Šla jsem se do kuchyně napít a zaslechla jsem ji, jak s někým mluví. Přišlo mi to tehdy trochu zvláštní, bylo to pozdě v noci.“

    „Můžete si vzpomenout, co říkala? Zmínila nějaké jméno?“

    „Ne, to si neuvědomuji.“

    „Mluvila česky, nebo anglicky?“

    „Určitě mluvila česky.“

    „Neptala jste se jí, proč telefonovala tak pozdě?“

    „Ne, druhý den jsem na to nějak zapomněla. Byl to, myslím, Štědrý den, měli jsme toho spoustu na práci, a pak už jsem se k tomu nechtěla vracet. Podle tónu, jakým s tím člověkem mluvila, šlo určitě o něco vážného, to jsem si jistá. Veronika nebyla žádná naivka, věděla, co dělá. Byla velmi zodpovědná. Neměla jsem potřebu jí nějak radit, pokud mne o to sama nepožádala. Asi mne to tehdy zaujalo, protože jsem si dělala starost o její zdraví.“

    Víc se vlastně Šafránek od Petrové nedověděl. K čemu se ale při své jízdě ranní Prahou vracel, byl kontrast mezi popisem Veroniky Kolouchové její matkou a později, když se vrátil do Prahy, její tchyní. Kroutil hlavou nad tím, že kdyby nevěděl, že se jedná o stejnou osobu, podle popisů matky a tchyně by Kolouchovou vůbec nepoznal.

    „Ona stále někde lítala a Pavel měl děti na krku. To byly konference, měření, konzultace a schůze, místo aby seděla doma, dělala s dětmi úkoly a starala se o Pavla.“

    Zášť, s jakou Jindřiška Kolouchová hovořila o tragicky zesnulé snaše, Šafránkovi vyrazila dech.

    „Paní Kolouchová,“ odvážil se ji přerušit detektiv, „podle názorů přátel vašeho syna a snachy, které jsme doposud nasbírali, bylo manželství Pavla a Veroniky velmi šťastné…“ Jindřiška Kolouchová se však neudržela a skočila mu do řeči. „Víte, ona si vzala velkého dobráka, který si nikdy na nic nestěžoval. Když ale Pavel ještě žil doma, byl zvyklý na jinou péči. Který jiný muž by jí takové chování toleroval? Byly vánoční svátky, děti měly prázdniny, viděli jsme se po několika měsících a ona byla stále na telefonu. Prý pracovní telefonáty!“

    Kolouchová se nasupeně zavrtěla ve svém rozměrném a nákladně vyhlížejícím křesle, sevřela své přísné úzké rty, připomínající dvě k sobě přilepené mladé žížaly, a odmlčela se.

    Zdeněk Kolouch, který přikyvoval, tiše seděl ve druhém křesle a působil poněkud ušlápnutým dojmem.

    „Víte, manželka byla nedávno na operaci a ještě má bolesti. Nemá dobrou náladu,“ dodával omluvně polohlasem, když jeho žena odběhla do kuchyně. To byl vlastně jediný jeho příspěvek k rozhovoru se Šafránkem, který se od něho detektiv dověděl, když ho Kolouch vyprovázel z domu.

    Nepříjemná ženská. Šafránek nevěděl, co si o tom myslet. Láska k synovi je větší než lítost nad tím, že její vnoučata ztratila matku? Neměl z rozhovoru dobrý pocit. Také chápal, proč se Kolouchova sestra tak vehementně Šafránkovi snažila poskytnout všechny informace, jen aby ho nenapadlo se s jejími rodiči osobně setkat. Velkou láskou ke svojí snaše zjevně neoplývali.

    Nejdůležitější informace ovšem byla, že během své návštěvy měla Veronika Kolouchová několik pracovních rozhovorů. Jindřiška Kolouchová, stejně jako Vlasta Petrová, nevěděly, s kým Veronika mluvila, obě se však shodly na tom, že mluvila česky.

    Šafránek se už blížil k cíli své cesty v Břevnově. Místo se zdálo trochu moc v kopci pro starší obyvatele, ale jinak by se mi tu celkem líbilo, pomyslel si detektiv. Po chvíli zahnul do Hošťálkovy ulice, plné zaparkovaných více či méně luxus­ních vozů. Jen před jedním řadovým, žlutě natřeným, nenápadným domkem stála sanitka. Právě tuto adresu detektiv hledal. Jen tak tak se mu v blízkosti podařilo zaparkovat. Majitelé vozů v ulici se teprve chystali probudit do nového pracovního dne a jejich auta je do práce ještě nedovezla.

    Šafránek zhasl světla, vypnul motor a vystoupil. Rozhlédl se. Zdálo se, že je na ulici sám. Zvonek na zděném sloupku ignoroval a jen trochu strčil do kovových nízkých vrátek, která se s malým vrznutím otevřela. Vystoupal po poněkud neobvykle vysokých schodech k hlavnímu vchodu. Napadlo ho, že nevýhoda takových domů je, že pokud mají zahradu, musí se na ni chodbou přes dům. Připadalo mu to nepraktické.

    Vzal za kliku. Dveře se bez vrznutí otevřely. Trochu se zarazil, ale pak se rozhodl pokračovat dál. Před ním pokračovala bíle vymalovaná dlouhá chodba se zachovalou starou dlažbou. Na pravé straně se zdvihalo schodiště do prvního patra, na levé stěně byly troje dveře a chodba dále ústila do zahrady. Prosklené dveře, které za bílého dne ze zahrady přiváděly do chodby přirozené světlo, byly otevřené. Průvan, který Šafránek způsobil otevřením a zavřením hlavního vchodu, do domu zanesl chlad a s ním pár suchých lístků, které se vznesly a ve spirálách pomalu klesaly zpět na čistou podlahu.

    Šafránek chodbou rychle prošel až k zahradním dveřím. Když se chystal vyjít na zahradu, jeho pohled uhnul doleva, do otevřených dveří. Z místnosti bylo slyšet slabé sténání a posmrkávání. Šafránek zaklepal na zárubeň a po vyzvání vstoupil do úzkostlivě udržovaného obýváku, kde v křesle z béžové kůže seděla napůl zhroucená a uplakaná Dita Zachariášová.

    „Dobrý den, paní Zachariášová, je mi hrozně líto, co se stalo vašemu manželovi. Máte nějaké tušení, jak k tomu mohlo dojít? Co váš manžel mohl u rybníčku v zahradě po ránu a v tuto roční dobu dělat? Nebo snad mluvil někdy o sebevraždě?“ Šafránek si byl vědom toho, že v tuto chvíli toho od paní Zachariášové nemůže příliš mnoho očekávat. Žena jen pokrčila rameny, zakroutila hlavou a propukla v další pláč.

    „Máte tady někoho z rodiny nebo jiného blízkého člově­ka? Mohu vám někoho zavolat?“

    Dita Zachariášová opět jen zamítavě zakroutila hlavou.

    „Ještě prosím vás ne,“ vypravila ze sebe přerývavě.

    Kapitán Šafránek jí ze země sebral spadlý balíček načatých papírových kapesníků a položil jí ho do klína. Pak se beze slova otočil a spěchal do zahrady. Postával tam muž v bílém plášti, který kouřil cigaretu. „Dobře že už jdete,“ usmál se na Šafránka doktor Kuliček. „Asi před hodinou volala paní Zachariášová záchranku, že její muž spadl do zahradního rybníčku a nejeví žádné známky života. Záchranka mi to předala, museli rychle jinam. Konstatovali jsme smrt utopením, ale podle mne to náhoda nebo sebevražda není.“ Kuliček přistoupil k velkému naplněnému pytli na zip, který skrýval tělo utopeného docenta Zachariáše.

    „Podívejte se mu na oblečení a na ruce,“ vyzval Šafránka Kuliček, když rozevřel pytel.

    Šafránek se nejprve raději vyhnul pohledu na obličej mrtvého muže a jeho zrak se hned zaměřil na jeho mazlavým bahnem pokrytou přední část oblečení, které tvořilo původně tmavomodré pyžamo, přes které si docent oblékl froté župan s šedivými a černými proužky. Zachariášovy ruce byly také zamazané blátem. Pravá ruka křečovitě svírala kus vytrženého drnu. Na první pohled bylo jasné, že tenhle muž neumíral dobrovolně.

    Konečně se Šafránek přemohl a zadíval se na obličej uto­peného muže. Normálně ho pohled na mrtvé nevyváděl z mí­ry, i když si část svojí kariéry na podobné pohledy musel zvykat a často se mu při takovém setkání s mrtvolou dělalo špatně. Docenta Zachariáše však znal, nedávno s ním mluvil. Setkat se s ním znovu, když je po smrti, bylo i pro detektiva o něco těžší. Obličej muže byl zsinalý a výraz křečovitý, vlasy měl vlhké a místy propletené se zbytky rybničních rostlin a bahna.

    Kapitán Šafránek požádal ústředí o nějaké posily. Bylo třeba začít vyšetřovat vraždu.

    „No ano, našla ho jeho žena brzy po ránu. Podle výpovědi se vzbudila, protože potřebovala jít na záchod. Všimla si, že její manžel vedle ní neleží. Volala na něj, neozýval se. Hledala ho po domě. Zimník měl na věšáku a boty pod ním. Byla si téměř jistá, že nemohl nikam odejít. Protože ho nikde uvnitř domu neviděla, vyšla na zahradu, kde ho našla, jak nehybně leží s hlavou a trupem ve vodě.“ Kapitán Šafránek se během telefonického hovoru posadil do pohodlného křesla svého maličkého mládeneckého obýváku a dal si nohy na stůl. V levé ruce, ve které nedržel telefonní sluchátko, měl svůj blok, kterým trochu nervózně poklepával o svoje koleno po­krčené pravé nohy a občas se do něho zadíval.

    „Ne, určitě to nebyla nešťastná náhoda. Podle toho, co jsem viděl, Zachariáš s někým před smrtí zápasil. Podle patologa ho někdo udeřil do pravé tváře.“

    Chvíli se odmlčel a poslouchal reakci na druhé straně telefonu.

    „To absolutně vylučujeme. Dovedete si představit Zachariášovou, jak svému manželovi dává pěstí a pak ho topí v rybníčku? Uvědomte si, jak ta ženská vypadá. Není to žádná silačka a Zachariáš měl aspoň 180 centimetrů. Kdyby mu chtěla dát pěstí, musela by si na to z domu přinést židli. Myslíte si snad, že se jí přiznal, že měl něco s Kolouchovou, a ona ho zavraždila? Děláte si legraci? Patolog si je úplně jistý, že oběť zemřela utonutím. Ne, nebyl mrtvý předtím, než se dostal do vody. Projevil se u něj takzvaný laryngální spasmus. Když se mu dostala voda do krku, stáhl se mu hrtan, a tím se mu uzavřela cesta do plic. Vlastně se udusil. Podle všeho se s někým na zahradě setkal a podle stop to byl nejspíš muž. Stáli proti sobě poblíž rybníčku, ten druhý muž, který měl na rukou rukavice, mu dal ránu pěstí do obličeje. Zachariáš ztratil rovnováhu a spadl přední částí těla do vody. Snažil se dostat ven, rval se ze všech sil, až při tom vytrhl nějaké drny z břehu, ale vrah mu hlavu pod vodou přidržel, než zemřel. Pak ho tam nechal a utekl přes zahrady pryč. Zdá se, že sousedi nic neviděli. V úvahu vlastně připadá jen jeden soused, ten, přes jehož zahradu mohl přijít a pak odejít, protože v druhém domě, ze kterého je vidět na zahradu Zachariášových, momentálně nikdo nebydlí. Dobře, ozvu se, až bude něco nového. Zatím se loučím.“

    Elen Jollyová zavěsila služební telefon. Zhluboka se nadechla, oběma rukama, s lokty opřenými o pracovní desku svého psacího stolu, si prohrábla vlasy a nahlas zavzdychala. Pak se znovu zadívala na stránku s poznámkami a diagramy, které vytvořila během telefonické konverzace s pražským kolegou. Pokud šlo o to, zda spolu souvisí případ Kolouchové se Zachariášem, Elen Jollyová byla stále více přesvědčena, že ano. V souvislosti s případem už policie měla tři mrtvé, z nichž minimálně dva nezemřeli dobrovolně. Kolouchová a Zachariáš sice byli nalezeni oba s hlavou ve vodě, ale vypadá to, že pouze pražský docent byl utopen.

    Podle toxikologické zprávy zabývající se smrtí Veroniky Kolouchové, kterou si inspektorka detailně pročetla, byla oběť v době, kdy byla nalezena s hlavou ve vodě, už nějakou dobu po smrti. Její organismus jevil známky dehydratace. V ústech byly nalezeny zbytky natrávené stravy, jako by se oběti zvedl žaludek těsně předtím, než zemřela. Nasvědčuje to možnosti, že smrt nastala v důsledku otravy. V úvahu by mohla připadat otrava nějakým nedýchatelným plynem. Takový plyn když převažuje v prostředí, ve kterém se otrávená osoba pohybuje, zabrání dýchání, a tím pádem okysličování organismu. Klesne-li koncentrace kyslíku v těle člověka pod dvanáct procent, člověk omdlí a při dalším poklesu umírá. V důsledku poklesu kyslíku v organismu si tělo hledá jiné zdroje kyslíku, například kapaliny vyskytující se v těle. Tím dochází k dehydrataci.

    Elen přestala číst a zapátrala v paměti. Tenhle popis jí nepřipomínal nic, s čím se ve své praxi setkávala, možná kromě otravy oxidem uhelnatým. Četla dál. Edém mozku, degenerace a nekróza mozkové kůry a bazálních ganglií… Tohle už je trochu příliš, vůbec tomu nerozuměla. Bude se muset poradit s patologem osobně a ještě se zeptá Steva, zda mu to něco nepřipomíná. Kolouchovou někdo otrávil.

    Že by tohle dokázal Zachariáš zorganizovat během jed­noho odpoledne a noci na svém výletě s manželkou do Londýna, to si Elen nějak nedovedla představit. Možná ale mohl mít komplice. S ním se setkal na zahradě u svého pražského domku, nepohodli se a komplic ho zabil. Jenže tu zatím absolutně chyběl náznak jakéhokoliv motivu, který by mohl vést k vraždě. Od Zachariáše se už stejně nic nedoví. Možná že jeho e-maily s Kolouchovou by něco prozradit mohly, stejně jako rozhovory s jeho kolegy v práci a také telefonáty ze Zachariášova mobilu. Elen si pečlivě zapsala poznámky do svého bloku, aby měla vše připraveno, až se Šafránek opět ozve.

    Po skončení telefonního hovoru s Elen Jollyovou Šafránek hned nevstal a nevrátil telefonní sluchátko na místo. Místo toho zavřel oči a zvrátil hlavu tak, aby se opírala o zadní část pohodlného gauče potaženého silnou režnou bavlněnou látkou. V uších mu ještě dozníval sytý, příjemný hlas a rozhodný tón, kterým s ním rozmlouvala anglická inspektorka. Musel si připustit, že ta žena v něm vzbuzovala současně obdiv i respekt. Něco, co u mnoha svých kolegů podvědomě hledal, ale málokdy našel.

    Jeho uvažování pomohlo, že s inspektorkou systematicky znovu rozebrali a vyvrátili všechny možné i nemožné důvody, jak mohl Zachariáš přijít o život. Vždycky je dobré probrat úplně všechno do detailu a i opakovaně. Je vůbec možné, že nikdo ze Zachariášových sousedů nikoho neviděl? Jak bylo možné zabít člověka na malé zahrádce uprostřed pražské vilové čtvrti, aniž si toho někdo všiml? Šafránek se podíval na hodinky. Blížila se desátá večer. Náhle mu hlavou probleskla myšlenka. Proč mne to nenapadlo dřív, pomyslel si. Na to se musím podívat. Popadl klíče od auta, zimník, boty a vyběhl z bytu. Zapínal si kabát až před domem. Ovanul ho chlad. Zvedl si límec. Na zem se snášely velké vločky sněhu. Zima ještě skutečně zdaleka neskončila.

    Šafránek se rozhodl, že auto nechá v přilehlé ulici před malým parčíkem, aby zůstal pokud možno nenápadný. Při poslední návštěvě měl pocit, že parkovacích míst před vilkami nebylo nazbyt, a tak na sebe nechtěl upozorňovat tím, že někomu zaparkuje na „jeho“ parkovišti. Před parčíkem snad nikomu překážet nebude. Sníh se stále pomalu snášel k zemi. Ještě když před chvílí nastupoval do svého auta, zdálo se, že při dopadu na zem tál. Teplota ale asi rychle klesala, protože když teď vystupoval, jeho polobotky se s křupavým zvukem zabořily do bílého poprašku.

    V hlavě si srovnal, co chce vlastně udělat. Uvědomil si, že bude potřebovat světlo. Obešel auto a z přihrádky na brýle vytáhl baterku. Vyrazil do tmy. Minul ceduli s názvem ulice. Pomalým krokem se vydal po liduprázdném chodníku. Blížila se jedenáctá a ráno byl pracovní den. Lidé se chystali do postele. Uvědomil si, že právě prochází stínem vrhaným u chodníku zaparkovanou dodávkou. Využil toho a zastavil se. Přímo před domem, ke kterému mířil, stála nahnutá pouliční lampa. Podle jejího blikání to vypadalo, že žárovka v ní pomalu dosluhovala. Šafránek lampu chvíli pozoroval, aby zjistil interval blikání. Zdálo se, že se lampa v pravidelných krátkých časových úsecích na chvilku rozsvítila, aby pak na mnohem delší interval vypověděla službu. Rozhodl se, že hned po dalším bliknutí vyrazí, aby se pokusil proniknout brankou před domem pokud možno bez světla. Lampa blikla a nastala tma. Šafránek se nadechl a už už se chystal, že vyrazí, když v tom se na protější straně otevřely dveře, ze kterých vyšla žena oblečená v županu. V ruce držela igelitovou tašku, kterou vhodila do popelnice před brankou. Otočila se a spěšně se vrátila do domu. Dveře klaply a světlo z chodby pronikající do ulice zhaslo. Šafránka neviděla a ani vidět nemohla. Velikost dodávky a stínu, který vrhala, poskytovala policistovi bezpečný úkryt, avšak pouze z protilehlé strany ulice. Snad už si všichni z téhle strany odpadkové koše vyprázdnili a šli spát, říkal si Šafránek, který se rozhodl raději příliš neotálet.

    Když přišla další příležitost neviditelně proniknout na pozemek vilky, policista se neslyšně přesunul k brance, která byla pootevřená. Protáhl se do zahrady a zamířil hned k do­mu, aby ho obešel. Nepředpokládal, že by se dovnitř dostal odemčeným hlavním vchodem. Dům byl naštěstí poslední z řadových domků, a proto měl oproti ostatním snadný přístup na zahradu okolo pravé zdi. Z domu k Šafránkovi nedoléhal žádný zvuk. Pokračoval dál do zahrady. Po pravé straně minul postranní dveře garáže. Byly zamčené. V ele­gantní městské zahradě, která vypadala trochu zanedbaně, už žádnou další stavbu neviděl. Dům Zachariášových vypadal, že byl rozšířen o jakousi moderní přístavbu, jejíž okna nesměřovala do zahrady, ve které stál. Zadní vchod do domu se od zahradního vchodu do domu Zachariášových trochu odlišoval. Hned vedle vchodu byl k domu přilepený nepoužívaný skleník. Do skleníku bylo možné vstupovat z domu menší prosklenou verandou. Veranda ústila na zahradu. Šafránek chytil za kliku dveří, které se bez odporu otevřely. Vnitřní prostor byl téměř prázdný, jen u stěny domu stála dřevěná lavice s opěradlem a malý stoleček s popelníkem. Místo, kde mohli obyvatelé domu vysedávat, pokuřovat a kochat se pohledem do zahrady. V popelníku zůstal popel a jeden nedopalek z cigarety. Hm, zamručel si pro sebe policista. Podle sousedů už asi rok v domě nikdo nebydlí. Majitelé dlouhodobě pobývají v zahraničí. Nevyprázdnili si snad popelník, než se odstěhovali, nebo jim sem někdo chodí pokuřovat? Šafrá­nek se posadil na lavici. Z této pozice neviděl nic víc, než mu poskytovala zahrada za domem. Pár stromů a keřů, mezi kterými se vinul úzký chodníček a plot ze tří stran. Nic jiného. Šafránek vstal a udělal pár kroků k zadnímu vchodu do domu a zadíval se na zámek. Kulatá klika na bíle natřených dřevěných dveřích. Na první pohled neměl pocit, že by se do domu někdo snažil násilím dostat. Trochu zklamaně se rozhlížel po verandě, ale nic dalšího ho nezaujalo.

    Přešel ke dveřím přilehlého skleníku a po menší námaze otevřel zarezlou petlici. Skleník měl prostředkem vydlážděný chodníček, kolem kterého se zvedaly vyvýšené záhony v betonových korytech. Na konci stála police s květináči a malými zahradnickými nástroji. Na zemi ležel hranatý proutěný koš s prázdnými plastovými květináči. Šafránek koš vytáhl a postavil na jeden z prázdných záhonů. Sehnul se, vsunul hlavu do otvoru po koši, ale nic neviděl. Jeho obličej ovanul náhlý závan průvanu. Chladný vzduch s lehkým pachem tlejícího ovoce přicházel z pravého rohu skleníku, kam nebylo vidět. Místo bylo za rohem betonového koryta záhonu. Šafránek musel na kolena. Jen tak tak se protáhl stísněným prostorem. Podlaha kupodivu nebyla špinavá. Za rohem záhonu uviděl, co čekal. Pootevřené okénko do sklepa. Detektiv se k němu protáhl až na dosah ruky. Strčil do jeho rámu. Sklepní okénko se lehce otevřelo. Šafránek se ale až k němu protáhnout nemohl. Nedokázal se v prostoru dostatečně otočit doprava. Vycouval po čtyřech ven a postavil se. Postupně začal brát předměty z police a dával je na stranu. Když odstranil vše i z její nejširší části, která mohla pravděpodobně sloužit jako pracovní plocha zahradníka, ukázalo se, že polici lze z otvoru vytáhnout. Šafránek ji povytáhl a celou vyzvedl na druhý záhon. Bez problémů tak mohl přistoupit k okénku a protáhnout se jím do sklepa. Sklep nebyl velký. Byl čistě vybílený a měl betonovou podlahu. Kolem stěn stály poloprázdné police. V jedné z nich ležely bedýnky s jablky uloženými na zimu. Zvláštní, pomyslel si. Majitelé z ciziny přijeli sklidit jablka a uložit je na zimu. Dveře ze sklepa našel snadno. Byly nezamčené a vedly ke schodišti a nahoru do domu.

    Detektiv minul přízemí a téměř neslyšně vyběhl po scho­dech do prvního patra. Tam bral postupně za kliky dveří a nahlížel do jednotlivých pokojů. Byly to ložnice. Jedna z nich, s oknem do zahrady, zaujala policistu nejvíc. Byla to největší místnost, kterou dosud v domě viděl. Měla dvě okna do zahrady. Prošel až k nim. Zajímalo ho, kam je z nich vidět. Nijak ho nepřekvapilo, že měl před sebou jako na dlani jak zahradu přiléhající k domu, tak zahradu manželů Zachariášových. Docentův vrah na svou oběť mohl čekat tady. V teple, beze svědků tu možná vyčkával, až přijde ta pravá chvíle a jemu se podaří Zachariáše vylákat z domu a zabít ho. Jenže proč?

    Druhý den ráno v kanceláři se detektiv Šafránek už nějakou dobu snažil dopsat e-mail svojí britské kolegyni Elen. Jeho snahu však stále přerušovaly přicházející méně či více pobouřené zprávy. Všechny měly jedno společné. Jejich pisatelé se dotazovali, cože jim to Šafránek ve svém posledním e-mailu doporučoval. Zprvu vůbec nechápal, o co jim běží, protože těm lidem nic neposílal. Když mu ovšem pobaveně odpovídal i starý přítel Šafránkova před několika lety zesnulého otce a francouzská teta, kterou deset let neviděl, došlo mu, že se stalo něco divného bez jeho vědomí. Po krátkém pátrání objevil, že z jeho účtu v jednu chvíli odešel e-mail na všechny adresy v jeho adresáři, který obsahoval reklamu na lék na mužskou potenci. Rozeslal několik vysvětlujících omluvných e-mailů lidem, na kterých mu nejvíc záleželo, a u zbytku se modlil, aby jim jejich filtry a ochrany zprávu odfiltrovaly. Začal vážně pochybovat o dostatečném zabezpečení policejních serverů.

    Už už se chystal problém nahlásit na oddělení informatiky, když do kanceláře vstoupila kolegyně Marie z laboratoře. Šafránka její příchod potěšil. Byl si jistý, že mu nese důležité informace. To však nedokázalo překrýt nepříjemný pocit z dost zásadního problému. Způsobil si ho tím, že do domu vedle Zachariášových pronikl bez povolení k domovní prohlídce.

    „Nesu výsledky ze vzorků odebraných v břevnovském domě. Ta hromádka drobků, kterou jste našel v ložnici v domě vedle Zachariášových, jsou pravděpodobně smažené bram­bůrky ochucené kvasnicovou příchutí. Také jsme tam našli otisky pánských bot číslo čtyřicet tři. Mezi otisky bot jsme zaznamenali významné rozdíly, přestože byly našlapány stejnými botami. Našli jsme na nich, počkejte, nepamatuji si ten název.“ Mladá žena energicky zalistovala ohmataným poznámkovým blokem, což Šafránkovi poskytlo čas, aby se na ni se zalíbením ještě podíval. „Už to mám, tady je to… turiony lemny minor,“ s pobaveným úsměvem žena zaklapla desky s výsledky z laboratoře a tázavě zvedla obočí. Marie se na Šafránka zazubila a rukou udělala výmluvné gesto, kterým policistovi dala najevo, že mu předává slovo.

    Šafránek by se na Marii rád tiše díval ještě mnohem déle, ale teď nemohl zastřít překvapení nad tím, co mu právě sdělila.

    „Cože?“ vyhrkl trochu zděšeně. „V životě jsem nic takového neslyšel. Co to je? Nějaká nová droga? Také mě napadá, že minorem jezdil můj dědeček,“ dodal Šafránek zmateně. Marie se znovu usmála. Bylo na ní vidět, že ji baví detektiva mírně trápit.

    „Ale ne, vůbec ne. I když… když mluvíte o drogách, našli jsme také trochu bílého prášku na umyvadle v koupelně. Kokain výborné kvality. Vypadá to, že nepocházel z pražských ulic, ledaže by šlo o nějakou úplně novou zásilku.“

    Šafránek věděl, že policie poslední dobou zaznamenala prudké zvýšení spotřeby kokainu, jehož cena se poměrně nedávno snížila asi na polovinu. Levná droga řezaná příprav­kem na odčervení zvířat dělala kolegům z protidrogového oddělení velké problémy. Dřív byl kokain drogou bohatých. Nyní se stal oblíbenou drogou mnohem větší masy lidí, která chodila tančit do klubů. Návštěvníci klubů, kteří se před časem oddávali extázi, dávali momentálně větší přednost pouličnímu kokainu. Navíc podle lékařů byl přípravek na odčervení zvířat v levném kokainu zdraví škodlivý, protože způsoboval poruchu imunity u uživatelů. V Praze operoval gang, který policie potřebovala odhalit.

    „Máte představu, odkud ten kokain mohl pocházet?“

    „Na ulici teď koupíte kokain maximálně dvacetiprocentní. To, co jsme našli, byla stará dobrá kvalita. Sedmdesátiprocentní koks, se kterým jsme se už velmi dlouho v Praze, ale ani nikde v Česku, nesetkali. Možná si ho přivezl z ciziny a byl to někdo, kdo na to měl peníze. V každém případě si v tom domě pěkně užíval.“

    „No nevím, když jsem tam byl já, byla tam pěkná zima. Už jste si někdy užívala v březnu v domě, ve kterém se celou zimu netopilo? Asi si šlehnul trochu kokainu, aby zahnal pocit zimy. Ale, abychom to nezamluvili, řeknete mi, co to je ten váš minor, jak jste říkala, že v tom ten člověk šlapal?“

    „Lemna minor je česky okřehek, taková běžná malá rostlinka, která plave na hladině rybníků. U nás ale na hladině nepřežije zimu, a tak v podobě turionu přežívá na dně. Na jaře vypluje zpátky na povrch a vyroste z ní rostlina. Prostě jinými slovy, vypadá to, že ten člověk byl v domě dvakrát. Nej­dřív předtím než šlápl do rybníku, protože některé stopy okřehek nemají. Pak vyšel ven, z nějakého důvodu do rybní­ku šlápl a pak se vrátil do domu. Vzali jsme už i vzorky z ryb­níku v Zachariášově zahradě. Turiony okřehku jsme tam také našli.“

    „No výborně, dobrá práce. A co ty brambůrky? Dával si kokain a přitom chroustal brambůrky?“

    „Mohl tam čekat delší dobu. Možná že prostě čekal na tu správnou příležitost. Nebo se se Zachariášem na něčem domlouvali, nepohodli se, a tak se ho vrah prostě zbavil.“

    „Říkala jste, že chroustal brambůrky s kvasnicovou příchutí. Je na tom něco zvláštního? Já takové věci vůbec nejím a ani mi to nezní příliš lákavě.“

    „Také mi to přišlo divné, brambůrky sice občas jím, ale s kvasnicovou příchutí je neznám. Pomohla mi s tím ale Eva, naše laborantka. Před časem pracovala jako au-pair v Anglii. Občas si tam kupovala brambůrky, které měly příchuť kvas­nic. Podle ní je v Anglii běžně k mání pomazánka, která má stejnou chuť.“

    „Hm, zvláštní chutě mají ti Angličané. Optám se na to jedné anglické kolegyně.“

    Marie se podívala na hodinky a zvolala: „Ježkovy oči, už pět minut jsem měla být někde úplně jinde. Tak tady máte tu zprávu celou a já poběžím,“ položila desky na stůl, rozloučila se a zmizela ve dveřích.

    Šafránek se za ní na chvilku trochu posmutněle zadíval. Ve své kanceláři osiřel. Vstal od svého psacího stolu a popošel k oknu. Okno v tu chvíli trochu zadrnčelo. Nedalekou ulicí projížděla tramvaj. Nebe bylo zatažené tak, že se nedalo poznat, zda se začíná stmívat nebo se žene sněhová bouře. Tahle zima se už táhla příliš dlouho. Byla únavná a vyčerpávající. Detektiv toužil po jarních slunečných dnech, které mu většinou vlily optimismus do žil. Co se to v Praze s lidmi děje, honilo se mu hlavou. Vraždí se už i akademici. A ne náhodou. Vrazi na ně číhají a přepadávají je v jejich vlastních zahradách. Ušklíbl se. No, možná že bych o tom ještě nemusel uvažovat v množném čísle. Marně pátral v paměti, ale nemohl si uvědomit žádný další případ zavražděného akademika. Takže vrah, který na Zachariáše číhal, možná chroustal anglické brambůrky a šňupal přitom kvalitní kokain.

    Začíná to vypadat, že vrah by mohl být cizinec. Podle Zachariášova mobilu mu někdo v podvečer před smrtí telefonoval z anglického telefonního čísla. Mobil se ovšem nepodařilo lokalizovat, ani zjistit, komu patří. Zachariáš sám toto číslo nikdy ze svého mobilu nevolal, a to ani když byl s manželkou v Anglii na vánočním výletě. Šafránek se vrátil ke svému stolu, zvedl telefon a oznámil počítačovému oddělení, že má možná zavirovaný služební počítač. Pak z tašky vyndal svůj vlastní lehoučký laptop, dárek, který si sám sobě koupil k loňským narozeninám. Chystal se Elen napsat dotaz týkající se příchutí brambůrek. Snad mě nebude považovat za blázna, řekl si a zakousl se do velkého jablka, které z tašky vytáhl spolu s laptopem.

     


    XVII

    V middletonském bazénu bylo v tuto dobu nezvykle rušno. Přestože byl v Anglii normální školní den, v bazénu dováděly a výskaly asi devítileté děti, které se paní učitelky neúspěšně snažily utišit. Žáci pravděpodobně skládali záchranářský test. Mladý plavčík jim vysvětloval, v čem bude test spočívat a jaké jsou zásady zachraňování tonoucího. Na skupinu byl legrační pohled, protože děti byly oblečeny do barevných pyžam. U holčiček převládala růžová barva. Žáci i žákyně poskakovali nadšením a vzrušeně se dohadovali, jaká úloha právě jim připadne. Učitelka je rozdělila do dvojic. Vždy jedno dítě z každé dvojice bylo záchranář a druhé předstíralo, že se topí. Jak se dvojice postupně střídaly, z bazénu vylézaly postavičky ve zplihlých pyžamech. Prozatím ještě suší spolužáci je vítali s hurónským smíchem. I na učitelkách bylo vidět pobavení, které se jim dařilo jen tak tak zakrývat. Naštěstí ony do pyžama ani do vody nemusely.

    Část bazénu, vyhrazená žákovským testům, byla naštěstí oddělená od tří plaveckých drah, ve kterých sem tam plavalo několik žen a mužů. Elen Jollyová plavala v dráze určené pro nejrychlejší plavce. Když byla dítě, plavání bylo její vášní. Zúčastňovala se mnoha závodů. Nevyhrávala sice medaile, ale plavat se naučila dokonale. Považovala se za zdatného plavce, a to především pokud plavala na dlouhé tratě.

    Elen si šla po dlouhé době zaplavat místo oběda. Zavázala se totiž, že v zájmu zachování svého fyzického i psychického zdraví bude tímto způsobem trávit polední přestávku pokud možno co nejčastěji. Dokončila svůj kilometr a vystoupila po schůdcích z vody ven. Tělo jí zaplavil příjemný pocit lehké svalové únavy, relaxace, které se ji od včerejšího rozhovoru s Martinem nepodařilo dosáhnout. Protáhla se kolem učitelky, která právě pronesla něco velmi veselého, protože děti, které ji v hloučku obklopovaly, se mohly potrhat smíchy.

    Jak je to dávno, když byla Oli takhle malá! Také jsem s ní ráda chodila plavat, vzpomněla si Elen, popadla svoji tašku s osuškou z lavice u stěny a odkráčela do sprch. Naštěstí byly prázdné. Vstoupila do jedné, zmáčkla tlačítko. Silný proud šumivé teplé vody jí masíroval ramena a záda. Bránila se, aby se její myšlenky vracely k včerejšímu setkání s jejím ještě manželem, ale byl to marný boj. V uších jí zno­vu zněla slova, která se pozvolna měnila v realitu. Martin požádal o rozvod a oznámil jí, že jsou oficiálně separovaní. Ptala se ho proč, ale on jí nechtěl nic vysvětlovat. Jen stále opakoval, že už takhle nemohl žít dál, že to takhle bude pro oba lepší. Prosil ji, aby situaci neztěžovala, kvůli Oli a vůbec, že by to stejně nemohlo nic změnit.

    Ani jednou se jí nepodíval do očí. Mluvil s ní klidně a slušně, ale choval se jako cizí člověk. V hlavě jí nastal zmatek, když ji Martin uklidňoval a říkal jí, že je ještě mladá a má možnost si zařídit život znovu. Co tím myslel, ptala se sama sebe. Mám snad opravdu jít hledat nového muže? Prostě jen tak? Jeden se mnou skončil, tak si najdu druhého? Po cestě do práce se mám přihlásit do seznamovací kanceláře?

    „Dobrý den, jsem Elen Jollyová a hledám chlapa. Chlapa, který vydrží s policajtkou.“ Představila si sebe, jak si dává inzerát. Pokud tedy seznamovací kanceláře vůbec ještě existují.

    Najednou si vzpomněla, že se jí vlastně docela nedávno jeden muž dvořil na konferenci kriminalistů v Liverpoolu. Zúčastnila se tehdy celkem zajímavé konference, na níž byly ženy, ostatně jako vždy, v naprosté menšině. Taková situace pro Elen neznamenala nic mimořádného. Vlastně ani nečekala nic jiného. Proto ji po několika společenských večerech strávených mezi muži, donekonečna probírajícími fotbal, auta a ceny domů, celkem potěšilo, když našla společnou řeč s Johnem, superintendantem z liverpoolské policejní stanice.

    John měl rád knížky a živě se zajímal o politiku, a to dokonce i zahraniční. Bavili se spolu skvěle až do oslavy narozenin jednoho kolegy. Všichni pili o něco více než jindy a Elen si najednou ke svému překvapení uvědomila, že se jí John dvoří. Zdálo se jí, že s ní rozmlouvá z mnohem větší blízkosti, než jak to dělal doposud a než jí bylo milé. Nakonec už všeho měla dost, bujaré oslavy i Johna, a dala se na ústup do svého pokoje. Jenže John se rozhodl ji doprovodit a ona ho nemohla setřást. Opravdu už nevěděla, co má dělat, samozřejmě se ho nechtěla dotknout, ale jeho přítomnost jí byla čím dál tím víc nepříjemná. Byla si naprosto jistá, že mu nikdy ani náznakem nedala najevo jakoukoliv jinou náklonnost než přátelskou a kolegiální.

    Naštěstí když míjeli toalety, John se na chvilku omluvil a zmizel. Elen využila situace a zmizela také. Připadala si opravdu směšně. Normálně se rozběhla na pokoj. Dokonce zakopla a ztratila botu. Zase ji našla, naštěstí při tom nikoho nepotkala. Ne snad že by z Johnova chování byla nějak mimořádně pohoršená. Trochu ji mrzelo, že ztratila příjemného společníka na zbytek pobytu na konferenci. Další dny se mu raději vyhýbala. Hlavně ji však zaskočily její vlastní pocity. Uvědomila si totiž, jak málo ji muži zajímají. Ano, některé obdivovala, jiné neměla ráda, s mnoha nesouhlasila a s málem z nich si notovala. Kdyby to však byly ženy, dívala by se na ně stejnou optikou. Prostě to byli lidé. Měla zřetelný pocit, že v kontaktu s muži vlastně vůbec nevnímala, že to jsou muži. Po oné liverpoolské příhodě se přesvědčovala, že se chová jako normální vdaná žena. Teď se jí ale zdálo, že si to jen namlouvala. Muži Elen prostě nepřipadali nijak zajímaví. Napadlo ji, zda by si neměla promluvit se svou lékařkou. Mohla by ji poradit, zda se jedná jen o přechodnou poruchu, nebo ne. Hrozilo snad, že už s takovými pocity dožije?

    Její odcházející muž jí tedy poradil, aby začala nový život s novým partnerem. Určitě je teď všechno jen on-line. Možná se přihlásí na nějaký seznamovací server a potká se tam s Martinem. Jenže proč bych vlastně měla někoho hledat? Abych se dobrovolně vystavila opětovnému riziku, že nakonec bez vysvětlení zůstanu sama?

    Osvěžená vystoupila ze sprchy a omotala si kolem těla osušku. Přistoupila k zrcadlu a upřeně se na sebe zadívala. Připadala si k smíchu. Takže tato osoba si má začít zařizovat život znova téměř od začátku? Stáhla si z hlavy lesklou růžovou koupací čepici, jedinou, kterou jí v místním obchodě nabídli a která navozovala dojem, že se jí na hlavě roztekla jahodová zmrzlina. Pevným krokem vykročila do šatny.

    Elen Jollyová stála v honosně vyhlížející kanceláři svého nadřízeného, samotného šéfa hlavní vyšetřovny, administrativního centra celého vyšetřování. Hlavní náplní centra je řízení vyšetřování a správa a řízení vyhledávání informací. Čekala, až muž sedící za rozložitým psacím stolem dokončí hovor se svojí sekretářkou. Prozatím postávala poblíž vstup­ních dveří a pročítala si velký zarámovaný plakát na stěně. Plakát, z něhož se usmívaly tři hlavy v policejních čepicích, měl v záhlaví napsáno:

    Vítáme vás v hlavní vyšetřovně. Chcete-li s námi efektiv­ně komunikovat, musíte být schopni:

    nás seznámit s detailním záznamem stavu vyšetřování;

    předložit přesný záznam všech policistů a vozidel zúčastněných na vyšetřování;

    předložit systematicky vedené záznamy z vyšetřování;

    za všech okolností odvádět vynikající práci.

    Mladá sekretářka s fasciklem papírů se chystala opustit místnost a vysoký, štíhlý muž kolem padesátky, velitel, se otočil na čekající policistku: „Dobré odpoledne, Elen, omlouvám se vám, že jste musela čekat, ale máme tady novou administrativní sílu, která ještě nepracuje úplně samostatně.“ Velitelův přízvuk prozrazoval soukromé vzdělání. Klasický knedlík v krku. Elen se musela ovládat, aby zůstala nezaujatá. Nakonec, musela si chtě nechtě přiznat, působil celkem příjemně.

    „Už je to třetí sekretářka za poslední rok a já se modlím, aby nám tu chvíli vydržela. Už je teď taková doba, lidé častěji střídají zaměstnání. Když jsem před lety, ani radši nebudu zmiňovat před kolika, nastoupil, už tu byla sekretářkou Gill.“

    Jollyová souhlasně pokývala hlavou, dobře si na tu milou paní pamatovala. Pro svoji práci žila. Nikdy se nevdala, neměla děti. Její život se odehrával právě tady, na policejní sta­nici.

    „Gill tu vydržela až do penze a přiznám se, že já jsem o některých administrativních povinnostech našeho oddělení neměl ani tušení. Až po jejím odchodu jsem si uvědomil, kolik toho ta dobrá duše dělala a jak byla samostatná.“

    Velitel zaklapl modré desky, ze kterých před chvílí vyndal nějaké dokumenty, a předal je mladé sekretářce. Pak otevřel červené desky s dokumenty, které mu Elen předem doručila a kde byla velmi detailně pokryta přesně stejná témata, která si Elen před chvílí četla na plakátu. Velitelův obličej náhle zvážněl. Sklapl červené desky, vstal a začal beze slova přecházet místností.

    „Takže žádáte více policistů na vyšetřování pravděpo­dobné vraždy.“

    „Máme už dvě vraždy a jednu pravděpodobnou sebe­vraždu muže, který přepadl a pobodal jiného člověka, ale nevylučujeme, že to mohla být také vražda. Samozřejmě že nepovažuji tu vraždu v Praze za náš případ, ale ti dva mrtví zemřeli násilnou smrtí v rozmezí dvou měsíců, dobře se znali a navštěvovali se. Česká policie je přesvědčená, že vrah byl cizinec, možná Angličan. V každém případě vyšetřování vyžaduje, abychom s Čechy spolupracovali.“

    „V současné době více lidí prostě nemáme, Elen. Násilná kriminalita je v prvním čtvrtletí tohoto roku nad průměrem a já je mám prostě rozdělené na jiných případech. Mimocho­dem, jak se vám spolupracuje s československou policií? Jakou to má úroveň?“

    Elen se ale nechtěla nechat odbýt:

    „Copak nemáte nějaké rezervy? Dřív bylo možné zažádat o rezervy z jiných oddělení. Navíc, chybí mi právě dva muži, které jste převelel na jiný případ,“ slyšela se, jak mluví trochu příliš rozčíleně a rozhodla se lépe kontrolovat. Uvědomila si, že jí velitel pokládal otázku.

    „Máte na mysli českou policii. Československo přestalo existovat před devatenácti lety, pane.“

    Velitel poznámku přešel. „Příští měsíc přijdou noví absolventi policejní akademie. Pokud případ do té doby ještě nebude vyšetřen, budu na vás myslet, ale jak vás znám, vy případ vyřešíte rychle.“

    Elen v jeho hlase postřehla mírný náznak arogance.

    „Momentálně pro vás nemohu víc udělat.“ Velitel zaklapl desky, které před ním ležely rozevřené na stole. Bylo zřejmé, že její audience u něj skončila.

    Elen bylo jasné, že tady už dnes víc nepořídí. Pryč byla doba, kdy to byl právě vyšetřující kriminalista, který měl v případu největší moc a nemusel se stále doprošovat a vykazovat písemně, že nutně potřebuje jednoho muže navíc. Pravda je, že za starých pořádků mohlo při rozhodování u ně­kterých inspektorů zvítězit ego nad racionálním uvažováním. Vyšetřující detektiv se mohl delší dobu mýlit a uvrhnout vyšetřování určitým směrem, který nakonec skončil ve slepé uličce. Přitom se v průběhu vyšetřování nemusel nikomu zodpovídat ze svých postupů. Takový přístup nejenže stál velké peníze, ale někdy ještě pachatelům pomohl zamést stopy, zatímco vyšetřování bylo úplně na špatné stopě. Nový systém byl v tomto směru efektivnější, protože vyšetřující detektiv byl nucen více spolupracovat, sdílet informace a zodpovídat se ze svých rozhodnutí. V každém případě byl náročnější na různé papírování, kterému se Elen věnovala jen se sebezapřením. A navíc, nový systém detektivní práci zcela odromantizoval v tom smyslu, že nevytvářel detektivy-hrdiny nebo hrdinky, jakési ústřední mozky stojící za zdárným vyřešením případu.

    Chci se vůbec ještě přizpůsobovat všem těm novinkám v policejní práci? Tuhle otázku si kladla často. Chci se neustále až do penze školit, učit se v kurzech komunikovat s kolegy a veřejností, ovládat nové technologie? Potřebuji mít při každém novém školení pocit, že jsem na začátku, že mé pracovní zkušenosti nejsou dostatečné? Toužím po dnech strávených v učebně ve společnosti lektora a jeho powerpointové prezentace? Umí toho skutečně víc než já nebo se mu jen podařilo někoho v rozhodující funkci přesvědčit, že úspěšná policejní práce závisí na absolvování tohoto kurzu, který si koupíte právě u jeho firmy za tučnou cenu? Neměla bych spíš od policie odejít?

    Nakonec díky téhle práci, tedy určitě hlavně díky téhle práci, dětství mojí dcery uběhlo rychlostí blesku a zkracho­valo mi manželství. Neměla jsem spíš někdy na začátku policejní kariéry prodělat školení o tom, jak úspěšně žít mimo zaměstnání? Stačilo mít dost soudnosti a přijít na to sama. Měla jsem odejít včas nebo si u policie vybrat méně náročnou kariéru. Jenže co teď, když jsem přišla stejně téměř o všechno, co jsem měla ráda, mám se připravit i o ten zbytek?

    Elen se ve svém dumání konečně dobrala ke stejnému kon­ci, ke kterému za posledních dvacet let nakonec došla vždy. Tedy k tomu, že od policie neodejde. Telefon zazvonil právě ve chvíli, kdy vstupovala do své kanceláře. Volala nemocnice, že se Hermes probral a povolili mu krátkou návštěvu.

     


    XVIII

    Kuchyň byla provoněná ranní kávou. Elen seděla u prostře­ného stolu, dva talířky na lněném prostírání, dva nože, dvě lžičky, misky na cereálie, jogurty, mléko, džem, oříškové máslo, med a několik plátků šunky a sýra na prkénku. V ošatce křupavě vyhlížející čerstvé pečivo. Střešním oknem do kuchyně pronikalo veselé jarní slunce. Elen Jollyová, ve světle zeleném froté županu, uchopila malinký šálek a přivoněla. Italská pražená káva výborné kvality. Cítila, jak ta vůně s jarním sluncem jí postupně prostupovala celé tělo. Nakonec i prsty na nohou zaplavilo příjemné teplo. Tak co ji dnes v práci čeká, vzpomínala. Najednou si uvědomila, že na ni Martin, který proti ní sedí ještě ve svém ne příliš vábně vyhlížejícím vytahaném hnědém pyžamu, poměrně energicky mluví a rozkládá rukama. V jedné ruce drží barevnou, žluto-zelenou, brožovanou knihu.

    „Elen, myslím, že tuhle knihu by sis určitě měla přečíst. Začal jsem ji číst s poměrně velkou nedůvěrou, zvlášť když jsem se dověděl, že se právě dokončil film založený na stejném příběhu. Autor to výborně promyslel, tenhle thriller. Některé postavy nejsou úplně věrohodné, ale celkově jsem rád, že se tahle kniha stala mezinárodním bestsellerem.“

    Martin se na ni usmíval a působil uvolněným spokojeným dojmem, který naznačoval, že se dnes velmi dobře vyspal.

    „Popisuje zkorumpované vztahy mezi novináři specializujícími se na ekonomické informace a podnikateli. O pod­nikatelích a firmách se musí psát jen dobře. S takovou taktikou by asi novináři z jiných oblastí daleko nedošli. Těm ekonomickým to ale prochází. Je to fakt hrozné, když si člo­věk představí, jakou moc média mají. Všichni máme informace z médií. Podle toho, jaké máme informace, tak se cho­váme. Novináři vlastně určují budoucnost. Novináři vlastně určují budoucnost. Novináři vlastně určují budoucnost,“ opakoval důrazně.

    Elen nechápala, proč Martin tu poslední větu stále říká dokola. Najednou si nebyla jistá, zda jí jen nezní v uších. Podívala se přes stůl, ale Martin mávající knihou za ním vůbec neseděl. V tom uslyšela zvonivý zvuk. Trhla sebou a v tu chvíli obraz kuchyně před ní zmizel. Uvědomila si, že se probouzí ze snu, ze kterého ji probralo vyzvánění telefonu. Natáhla se po něm. Zmobilizovala všechnu svoji energii, posadila se na posteli a hovor přijala. Na druhé straně hovořil poručík Šafránek svým typickým přízvukem, který by Elen, ovšem za úplně jiných okolností, v uších zněl velmi příjemně. Nyní však, o půl sedmé ráno, se Elen dokázala soustředit jen tak akorát na to, aby cvičně rozhýbávala sanici a rozlepovala oční víčka.

    „Dobré ráno, volám z práce. Snažili jsme se najít nějaké informace v Zachariášových e-mailech a dokumentech na Zachariášově laptopu, které by dokázaly rozkrýt skutečnou povahu vztahu mezi Kolouchovou a docentem.“

    Elen napadlo, zda ji právě tahle informace musela vytrhnout z příjemného snu a zda nemohla počkat další dvě hodiny.

    „Vcelku jsme nic zajímavého nenašli.“

    Takže proč to buzení v hasičském stylu? položila si Elen v duchu sarkastickou otázku.

    „Vypadá to, že Kolouchová oslovila Zachariáše jako první. Pamatovala si ho ze studií a jeho práce ji zajímala z profesionálních důvodů. Podle všeho si chtěla upřesnit něco, co od něho četla a překládala do své dizertace. On jí několikrát navrhl osobní setkání a Kolouchová je při jedné ze svých návštěv příbuzných v Česku přijala. Podle způsobu, jakým s ním komunikovala na začátku, je zjevné, že se osobně neznali, nebyli kamarádi nebo milenci. Zhruba asi po půl roce se ale jejich vztah změnil. Ona mu sice moc nepsala, ale on ji stále uháněl. Některé Zachariášovy zprávy měly až erotický nádech. V jednom e-mailu dokonce referuje o intimní části svého těla. Abych byl konkrétnější, omlouvám se, co se s tou částí těla děje, když si vzpomene na jejich poslední setkání.“

    Chlípník, pomyslela si inspektorka a cítila, že se už úpl­ně probrala.

    „Reagovala na to nějak?“ zeptala se, ale hned ji napadlo, zda detailní informace tohoto románku jsou schopny posunout vyšetřování, anebo pouze splní funkci jeho lehkého zpe­stření.

    „Jak jsem už řekl, ona mu tolik nepsala a neodepisovala na každý e-mail. Těžko říct, možná mu nechtěla psát a raději mu telefonovala. Na ten osobní mu například asi za dvacet minut odepsala, že chápe jeho situaci, ale že už udělala, co mohla a víc už nedokáže.“

    „Anglicky to působí velmi nepřirozeně, až komicky.“

    „Já vím, v češtině taky. Je to ale úplně přesně tak, jak jsem řekl. Mám proto pocit, že spolu ještě mimo mailování mluvili i po telefonu. Několikrát se jí zmínil o špatných zkušenostech s kolegy. Týkalo se to jakéhosi článku. Napadlo mne ještě něco, Elen. Jde o Zachariášův londýnský pobyt a především o zmíněné odpoledne, kdy měl jet se ženou na organizovaný výlet do Oxfordu. Oba vypověděli, že ona ležela a spala na hotelovém pokoji. Spala strašně dlouho a on nemá na tu dobu žádné alibi. Navíc jsme ho začali podezírat, že Zachariášovou mohl uspat nějakými prášky na spaní.“

    „Já vím, vzpomínám si na to, měli jsme na Zachariáše vyvinout větší tlak, příliš jsme ho šetřili, ale teď už je zbytečné o tom vůbec mluvit. Od něj se už nic nedovíme. Podařilo se vám zkontaktovat nějaké účastníky zájezdu?“

    Elen přešla k oknu a rozhrnula závěs. Posadila se zpátky na postel. Světlo dopadající na její pokožku odhalilo, že si bude muset urychleně depilovat nohy. Proč ale? Jaký to má vlastně smysl? Kraťasy se u policie nenosí a stejně se jejích nohou nikdo jiný než ona sama nedotýká. Šafránek mezitím pokračoval.

    „No právě, zjistili jsme, že to byl autobusový zájezd jed­né pražské střední školy z Londýna do Oxfordu. Byl to plný autobus studentů a studentek. Zachariášovi tam byli prostě proto, že v autobuse zbylo několik volných míst.“

    „No a? Tak to by neměl být problém. Všichni účastníci zájezdu jsou tedy hezky pohromadě.“

    „Zdálo by se to jednoduché, jenže nejsou plnoletí, takže se musí žádat o povolení rodiče.“

    „Na výletě měli určitě učitelský dozor,“ spekulovala Elen.

    „S učitelkou jsem mluvil, jenže ona si není jistá. Když jsem se jí totiž ptal, tvrdila mi, že tam byli Zachariášovi oba a to je nesmysl. Je to už starší paní a momentálně nějak vážně nemocná. Nechtěl jsem ji už víc trápit. Napadlo mne ale něco jiného. Určitě tam muselo hodně lidí fotit. Učitelka sama prý nefotila. Byla na podobném školním výletě už několikrát, a proto už neměla tu potřebu. Měla prý dost práce s přepočítáváním účastníků a udržováním kázně mezi studenty. Navíc na poslední chvíli ze zájezdu vypadla její kolegyně. Říkala, že tam ale hodně studentů fotilo, na mobily i foťáky. Pokud jde o focení, tady jsou mladí jak utržení z řetězu.“

    „No jo, to je asi stejné všude a nejen mezi mladými. Všichni dnes fotí jako závod.“ Elen si vzpomněla na jednu známou, která ji lákala, aby se přišla podívat na fotky z nedávné dovolené. Během deseti dnů jich pořídila pět set. Pět by jí úplně stačilo. S návštěvou známé asi ještě chvíli počká, až se na dovolenou zapomene.

    „Právě. Jste na facebooku?“

    Inspektorku Jollyovou překvapila náhlá změna tématu i sama otázka.

    „Ne, nejsem. Nehledám si momentálně přátele a celý ten koncept mi přijde trochu zvláštní a možná i dost infantilní. Abych nebyla nespravedlivá, vlastně toho ve skutečnosti o facebooku moc nevím. Zatím jsem neměla důvod se o tom chtít dovědět víc.“

    „Hm, jsme prostě jiná generace. Studenti z té střední školy samozřejmě facebookové profily mají. S hrůzou jsem zjistil, že většina z nich má informace o sobě volně přístupné. Víte, co tím myslím, mají svůj profil nastavený tak, že přístup k informacím není limitován jen na facebookové přátele. Samozřejmě že mně osobně to pomohlo, protože jsem je identifikoval podle jejich jména, data narození a školy. Byl a jsem stále docela šokovaný, co všechno o sobě zřejmě jinak inteligentní mladí lidé prozrazují. No a samozřejmě že tam mají spoustu fotek. Když říkám spoustu, tak myslím stovky a tisíce. Momentálně to procházíme. Dám vám vědět. Zatím byste si možná také mohla zřídit účet na facebooku. Pokud něco najdeme, mohla byste se na fotky snadno podívat.“

    Rozhovor poté brzy skončil. Elen Jollyová už svému českému kolegovi odpustila to brzké probuzení. Pravděpodobně si v zápalu práce neuvědomil časový posun. Na chvilku se ještě natáhla do stále ještě rozehřáté postele. Vrátil se jí pocit tepla, které cítila ve snu. O spánek se ale pokoušela marně. Jen ta poslední Martinova věta o novinářích z Elenina snu jí připomněla, že ji dnes čeká tisková konference k případu Kolouchová.

    Konference s novináři proběhla kupodivu nezvykle hladce. Naštěstí nemusela příliš dlouho mluvit, většinu odpovědí odbyl šéf. Elen pouze vysvětlovala některé detaily, týkající se propojení případu mezi Anglií a Českou republikou. Podle svého zvyku se rozhodla, že nebude číst noviny. Rozčiloval ji emotivní novinářský jazyk popisující případy, na kterých policie pracovala. Především ignorovala novinové články o případech, na kterých pracovala ona sama. Emoce ze své práce policejní inspektorka Jollyová automaticky vytěsňovala. Pracovala s fakty. Ne s démony a anděly. Pracovala s lidmi. A jako k lidem k nim Ellen Jollyová přistupovala. Někdy to bylo opravdu těžké, ale byla to jediná možnost, jak postupovat kupředu a nezbláznit se přitom. A pokud se v novinách objeví nějaký průšvih, dozví se to od kolegů. Jinak se nenechá novinářským žargonem iritovat.

    Po tiskové konferenci, která se poněkud protáhla, se chtěla rychle převléct ze služební uniformy, aby mohli co nejrychleji vyrazit na Bournendskou univerzitu. Během pře­vlékání ji stále někdo telefonicky vyrušoval, a tak po své kanceláři poskakovala od skříně k psacímu stolu, kde měla svůj diář, do kterého si zapisovala poznámky.

    Konečně seděla v autě. Elen Jollyová si natáhla nohy před sebe a zadívala se na své polobotky. Neobvyklé cestování služebním autem v sedadle spolujezdce inspektorce nabídlo možnost zamyslet se nad tím, jak se dnes po ránu oblékla. Zdálo se jí, že se nachází v celkem reprezentativním stavu. Především byla ráda, že se jí podařilo obout dvě stejné boty.

    Auto objelo poslední kruhovou křižovatku, minulo sběr­ný dvůr a vyrazilo ven z města. Elen cítila lehkou nevolnost v žaludku. Od dětství celkem špatně snášela jízdu autem, musela brát pilulky proti žaludeční nevolnosti. Změnilo se to, až když sama začala řídit. Tentokrát si ale nebyla jistá, zda nevolnost nesouvisí s tím, že nic neobědvala. Možná se hlásil prázdný žaludek. Kolega Dal v sedadle řidiče se mlčky věnoval řízení. Elen napadlo, že jako jeho nadřízená bude muset začít hovořit první.

    „Dale, za chvilku budeme u toho místa, kde našli Veroniku Kolouchovou, mohl byste tam zastavit?“

    „Dobře, pokud si ale vzpomínám, není tam moc místa na zastavení, zvlášť z našeho směru. A až budete vystupovat, tak dávejte pozor, ať nespadnete do příkopu.“

    Inspektorka nevěděla, zda si radu svého mladšího kolegy vyložit jako zdvořilost anebo narážku, a tak nad tím raději přestala hloubat.

    Dal se snažil zastavit auto tak, aby nepřekáželo v dopra­vě a současně nespadlo z krátkého, ale prudkého svahu končícího v příkopě. Elen opatrně vystoupila do vlhkého tráv­níku, přešla silnici k mostku, ze kterého byl dobrý výhled na místo, kde byla nalezena mrtvá Veronika Kolouchová. Na zábradlí mostku visela zvadlá kytice červených růží. K jedné z květin byl připevněný vzkaz:

    „Veroniko, budeš mi chybět. PROČ? Neslihan.“

    Elen chtěla cedulku z kytice sundat, ale v poslední chvíli si to rozmyslela. Jméno bylo snadno zapamatovatelné.

    Na louce kolem silnice se tu a tam chystaly do květu žluté narcisky. Krokusy kolem strouhy odkvétaly. Na téhle straně bylo jen o trochu více místa mezi silnicí a svahem. Rozhodně ale ne parkovací místo, na které by se vešlo celé auto, natož dodávka. Inspektorka Jollyová byla přesvědčená o tom, že vůz, který Kolouchovou přivezl, na tomto místě neparkoval dlouho. Byl by příliš na očích a blokoval by dopravu. Pravda, v noci tady určitě velký provoz není, ale o to riskantnější by bylo tady uprostřed tmy dlouho stát. Přivezli sem už mrtvé tělo, pohodili je a odjeli. Mohlo to trvat pět minut. Víc určitě ne.

    Dal se opřel o zábradlí mostku a zadíval se do dálky a zvednutou pravou rukou přitom obkroužil oblouk. „Myslím, že tohle místo bylo pečlivě vybrané. Prošel jsem všechny domy v okolí a z žádného sem není vidět. Ani silnice, ani mostek. Domy tímto směrem nemají ani okna.“

    „Hm, myslím si úplně totéž, je těžké si představit, že by to byla úplná náhoda, mrtvolu umístit právě sem. V této části případu si můžeme být jistí. I když vrahovi muselo být zřejmé, že tady se tělo najde rychle. Kdyby ho nechal v lese, i třeba jen pod listím, určitě by to trvalo aspoň nějaký týden a třeba i rok, než by se tělo našlo. Víc už tu ale nevymyslíme, pojedeme dál?“

    Počkali, až přejede pár aut. Zaparkované policejní auto skutečně bránilo v provozu. Dvě protijedoucí auta se kolem něho neprotáhla. Pokračovali dál v cestě, která se vinula mezi poli a farmami. U vjezdů do farem s reklamami na prodej čerstvých mléčných výrobků se ve větru třepotaly anglické vlajky. Ne britské. Pouze anglické.

    Asi po čtvrt hodině zahnuli kolem letiště k univerzitnímu kampusu, který na první pohled působil poněkud kasáren­ským dojmem. Čím blíže byli k vjezdu do kampusu, tím více zpomalovali. Z protisměru přijížděla auta, kterým se za jízdy nedalo vyhnout, protože jedna strana už tak poměrně úzké silnice sloužila jako parkoviště. Museli často zastavovat. Konečně se propracovali k vrátnici. Vrátný, který se tvářil velmi důležitě, jim poradil cestu a přidělil jim nálepku pro návštěv­níky. Autem se proplétali areálem, až přijeli k budově Fakulty aplikovaných věd. S obtížemi nakonec našli místo na zaparkování.

    „Dobrý den, hledáme doktora Longa,“ promluvila inspektorka Jollyová poté, co lehce zaťukala na pootevřené dveře malé kanceláře, ve které u psacího stolu seděla mladá žena.

    „Phil momentálně není k dispozici. Má jednání s klien­tem. U sebe v kanceláři bude asi za půl hodiny. Zdrží se ale pouze čtyřicet minut, protože pak musí na schůzi fakulty,“ odpověděla věcně žena.

    Úzkou chodbičkou před kanceláří právě procházela vysoká tmavovlasá mladá žena s velkou krabicí. Elen s Dalem se museli přitisknout až ke zdi, aby mohla projít.

    „Dobré ráno, Alison,“ zahlaholila, když míjela kancelář sekretářky, a pokračovala dál směrem k prostorné místnosti plné psacích stolů a židlí.

    „Jsme od policie,“ pokračovala Elen v hovoru se sekretář­kou a hlavou jí proběhla otázka, co asi v univerzitním žargonu může znamenat slovo „klient“. Že by se tak nazýval student? Pravděpodobně ne. Marně se snažila vzpomenout, zda se s tím termínem setkala za svých vlastních studií.

    „Čtyřicet minut nám na vyřízení naší záležitosti bude úplně stačit. Kde na něho můžeme počkat?“

    Sekretářka se na chvilku zamyslela, než odpověděla. Roz­hodně nevypadala, že by ji setkání s policií nějak vyvedlo z míry nebo to dokázala profesionálně maskovat.

    „Samozřejmě byste se mohli posadit tady, v kanceláři našich postgraduálních studentů. Jsou tu volné židle i stoly, ale v budově Stafforda-Crippse naproti je příjemná kavárna.“ Dívka se napůl otočila a mávla rukou směrem k oknu. Uka­zovala tak na protější dům, kolem kterého policisté projížděli. „Myslím, že by vám tam čas lépe ubíhal a také se tam může nahlas mluvit. Studenti mají v kanceláři rádi klid.“

    Oba policisté návrh uvítali. Právě ta půl hodina jim v Mil­ton Keynes chyběla, aby mohli něco malého sníst. Elen dou­fala, že ji přejde nepříjemný pocit v žaludku, který stále přetrvával.

    Přesně za půl hodiny stáli před kanceláří doktora Longa. Kolem proudili studenti. Skupiny do přednáškového sálu a jednotlivci do velké kanceláře. Nebylo možné si nevšimnout, že je mezi nimi výrazně více mladých mužů. Hodně studentů bylo asijského původu. Elen zahlédla i dvě burky a několik žen v šátcích a dlouhých šatech.

    Asi po deseti minutách po schodech vyběhl energický muž menší, drobné, ale atletické postavy. Měl na sobě azurově modrou košili, vzhledem k ročnímu období s překva­pivě krátkým rukávem, a černé společenské kalhoty. Zamířil přímo do kanceláře sekretářky a zavřel za sebou dveře. Po malé chvilce vyšel ven s profesionálním úsměvem na tváři a rukou napřaženou k Elen. Oba policisté vyslovili svá jména a muž se konečně představil.

    „Jsem Philip Long, omlouvám se za malé zpoždění. Půjdeme ke mně do kanceláře.“

    Muž přidržel těžké dveře do malé místnosti s mohutným psacím stolem a několika židlemi. Velké okno ústící do dvora sice vpouštělo do kanceláře dostatek světla, nabízelo však pouze neinspirující výhled na šedou rohovou zeď, místy přerušovanou malými pootevřenými okénky, která s největší pravděpodobností patřila toaletám. Police pokrývající zdi byly plné šanonů. Elen napadlo, zda je sem slyšet zvuk spla­chování, ale od pozorování prostředí raději rychle přešla k věci.

    „Chceme s vámi mluvit ohledně smrti Veroniky Kolouchové. V době, kdy zemřela, vás policie nezastihla. Od té doby jsme se vás několikrát snažili neúspěšně kontaktovat. Přišli jsme, abychom vám položili několik otázek.“

    Philip Long se mírně zavrtěl na židli a zhluboka se nadechl. „To je součástí mého povolání, že hodně cestuji do zahraničí. Když jste tady, ptejte se, jen přesně nechápu na co,“ pronesl Long a bezmyšlenkovitě do rukou uchopil asi pět centimetrů vysoký stoh jakýchsi bez ladu a skladu naštosovaných papírů a opakovaným poklepem jejich kratší hrany o desku stolu je srovnal. Poté začal konečně působit dojmem, že se na chvilku zklidnil. Zdálo se, že nyní už bude stoprocentně věnovat pozornost oběma policistům a pokračoval. „Domníval jsem se, že Veroniku nešťastnou náhodou srazilo auto a ona zemřela. Stalo se to v době, kdy jsem byl v Číně na služební cestě. Po mém návratu mi to oznámili kolegové. Byl to pro mne opravdu šok. Nikdy se mi nic podobného nestalo. Taková nešťastná náhoda. Je mi to moc líto. Veronika byla moje studentka, ale opravdu nevím, co bych vám k jejímu úmrtí mohl ještě říct.“ Odmlčel se a prsty na pravé ruce nervózně poťukával do deseticentimetrového stohu lejster le­žících na psacím stole. Vlastně teď, když se usednutím na židli konečně zastavil, celkově působil – když ne přímo ner­vózně – tak dojmem člověka, který během pracovního dne ani na sekundu nezpomalí, protože je stále zaneprázdněn, zasypáván novými a novými papíry, pověřeními, jako by celé jeho tělo blikalo jako červené výstražné světlo vysílající svému okolí vzkaz: „Prosím nezdržovat, můj čas má cenu zlata.“

    Elen měla na tento typ lidí lehkou alergii. Podobné chování ji naopak ještě trochu zpomalilo. Měla pocit, že to je jakási přirozená reakce jejího organismu na zrychlené lidi. Navíc jí to přišlo trochu arogantní. Považovala to za pózu a neschopnost se společensky chovat. Také byla přesvědčená, že to tak trochu patří k bontonu manažerů. Muž, který před ní seděl, působil rozhodně spíš dojmem manažera než akademika. I když si ve své analýze musela připustit, že osobně zas tak mnoho zkušeností s akademiky nemá, aby to mohla jednoznačně tvrdit.

    „Víte, vyskytly se určité okolnosti, které nás nutí se případem více zabývat. Zajímá nás, jaká byla Veronika Kolou­chová jako člověk a do určité míry i jako studentka. Chceme se prostě dovědět něco víc o jejím životě a také, co dělala těsně před tím, než o život přišla.“

    Obličej Philipa Longa prozrazoval neskrývaný údiv. „Byla přece vdaná, proč se nezeptáte jejího manžela? To by byl jistě lepší zdroj než já. My jsme spolu měli čistě profesionální kontakty. Naši studenti jsou dospělí lidé, a v tomhle případě šlo dokonce o studentku, která měla rodinu. Po osob­ní stránce jsem ji neznal víc než jakéhokoliv jiného studenta.“ Doktor Long se odmlčel a tázavě se díval střídavě na oba policisty.

    Konečně se také rozhoupal Dal, který doposud mlčel, aby něco řekl. „Pavel Kolouch spáchal sebevraždu dřív, než jsme se ho mohli na cokoliv zeptat. Vy asi nečtete místní noviny.“

    „Ach, to je strašné.“ Prsty pravé ruky přestaly poťukávat. Philip Long s loktem na stole se o ruku opíral a dlaní si zakrýval horní část obličeje. „Vždyť měli tři malé děti.“

    Pak vstal a přešel přes kancelář k jedné z polic, ze které vyndal bílý šanon. Na hřbetu bylo napsáno „V. Kolouchová“. Šanon položil na stůl, otevřel ho a začal jím listovat.

    „Nastoupila k nám na jaře 2008. Končila druhý ročník, studijní prospěch normální. Nemohl bych tvrdit, že byla nějaký mimořádný talent, ale písemné práce odevzdávala včas, chodila na konzultace se mnou podle dohody a připravená. Navštívila dvě konference, kde měla příspěvky, z nichž jeden později publikovala. Myslím, že se nezúčastňovala studentského společenského života.“

    „Co tím přesně myslíte?“ skočila mu do řeči Jollyová.

    „Myslel jsem tím volný čas, nějaké studentské zábavy, sportovní kluby a tak podobně. I když těžko říct, protože já se ve volném čase se studenty téměř nestýkám. Na některé akce organizované studenty jsem ale jmenovitě pozván, tak tam zajdu. Když nad tím teď více přemýšlím, určitě jsem si nikdy nevšiml, že by tam Veronika byla.“

    Long teď překvapivě mluvil pomalu, jako by předem zvažoval každé slovo. Na rozdíl od předchozího hovoru dělal mezi větami nepřirozené pomlky. „Myslím…, že mohu říct, že oproti jiným studentům působila takovým vážnějším doj­mem… Nebydlela v kampusu a měla doma rodinu… Tak bych si to asi vysvětlil. Dělat Ph.D. je časově velmi náročné a kombinovat studium s rodinou ještě víc… Po osobní stránce jsme spolu vycházeli dobře. I když se osobními charakteristikami nezabývám a nezkoumám své kolegy, určitě ze zkušeností s ní mohu tvrdit, že byla mírná a nekonfliktní. Nemo­hu si ani vybavit, že by s někým měla nějaký problém. Ne, určitě ne, pokud vím.“

    „Měla nějaké spolupracovníky?“

    „Smyslem Ph.D. studia je dokázat, že student může pracovat jako samostatný výzkumník. Studenti mají školitele, případně poradce, ale ne spolupracovníky. Já jsem byl její školitel. Veronika se občas radila s některými odborníky z na­ší univerzity nebo z Agentury ochrany životního prostředí, protože se zabývala zápachem ze skládek. Jinak si nikoho nevybavuji.“

    „Jiné poradce opravdu neměla?“

    „Už jsem vám řekl, že o nikom jiném nevím.“

    „Ještě by nám velmi pomohlo, kdybyste si mohl vybavit, zda Veronika byla v pracovním kontaktu s někým z České republiky, odkud pocházela? Myslím tím někoho z univerzitního prostředí nebo z výzkumné sféry.“

    „Prosím? Z České republiky? O tom nic nevím,“ Philip Long rezolutně zakroutil hlavou. Na chvíli se odmlčel a přemýšlel. Po chvilce pokračoval:

    „Pokud si vzpomínám, ve své práci citovala nějaké české autory, stejně jako německé, americké a další. S některými z těch autorů jsem se znal, ale žádného signifikantního českého badatele z oboru si nevybavuji. O žádném poradci, jak ho nazýváte, ale nevím.“

    „Nezmínila před vámi jméno docenta Zachariáše z Vysoké školy chemicko-technologické v Praze?“

    Doktor Long trochu zkrabatil čelo, jako by dobře nerozuměl.

    „Prosím? To jméno mi nic neříká. Můžete ho zopakovat?“

    Elen mu jméno napsala na kus papíru.

    Long uchopil papír a zdálo se, že se opět zamyslel. „To jméno už jsem, myslím, viděl. Promiňte, ale nejsem ho scho­pen vyslovit. Myslím, že ho citovala jako autora, určitě, když to vidím napsané. Určitě ho citovala. Jinak jsem o něm nikdy neslyšel. Neznám se s ním.“

    „My ale víme, že se s ním stýkala.“

    „O tom vám já nic nepovím, mohla se s ním stýkat nějak osobně, ne v souvislosti s výzkumem, který dělala na naší univerzitě. Mohl to být její známý z doby, kdy v Česku studovala,“ Long pokrčil rameny a odmlčel se.

    „Zůstalo tady po ní něco?“

    „Co tím myslíte?“

    „Například její věci, které měla ve stole a na policích, měla tady kancelář.“ Elen pokrčila ramena a přemýšlela, co ještě zmínit. Rozhlížela se po kanceláři a přišlo jí, že Longovi snad musí být jasné, co myslí. Ta žena tady přece dva roky pracovala.

    „No tak to ano, samozřejmě. Měla pracovní místo ve vel­ké společné kanceláři tady na patře. Její stůl jsme už přidělili jinému studentovi, ale věci jsme přendali do krabice. Počkejte, zeptám se Alison, co se s krabicí stalo.“

    Long vstal a vyběhl z kanceláře. Za malou chvilku se vrátil a se zkroušeným výrazem policistům oznámil, že bohužel asi před dvěma týdny si krabici vyzvedl Veroničin manžel. Chvíli se ještě dohadovali o obsahu zmíněné krabice, která podle všeho byla od laboratorního přístroje značky Nicolet. Long ale nebyl nijak konkrétní, pokud šlo o obsah.

    Elen marně pátrala v paměti, zda takovou krabici v domě Kolouchových viděla. V každém případě tam několik krabic plných věcí bylo. Konkrétně si uvědomovala jen papíry a knihy, nevěnovala jim však při prohlídce domu velkou pozornost. Napadlo ji tehdy, zda Kolouch začal balit manželčiny věci, nebo zda plánoval přestěhovat se úplně. I když Elen nebylo jasné, co přesně vlastně chce ve věcech Veroniky Kolouchové najít – možná nějaké poznámky týkající se spolupráce Kolouchové se Zachariášem – rozhodla se, že se na její obsah stejně podívá. Možná že prozradí vazbu na někoho dalšího z univerzity. Rozhodla se také, že se nebude Longa vyptávat na přátele kolem Kolouchové. Analýza e-mailů Kolouchové, o jejichž vydání policie univerzitu chce požádat, jim tuto informaci zcela jistě přinese.

    Policisté poděkovali doktoru Longovi a vydali se k oddělení informačních technologií, kam museli doručit dokumenty potřebné k vydání e-mailů Kolouchové. Oddělení nebylo daleko. Prošli kolem vysoké prosklené knihovny a zahnuli do jedné ze starších cihlových přízemních budov. V tu chvíli je dohnala mladá žena. Musela se chvilku vydýchat, než začala mluvit. Byla vysoká, měla lesklé tmavé vlasy a červené tváře. Elen si uvědomila, že se s ní setkali na Fakultě aplikovaných věd. Byla to ona studentka s krabicí, která se kolem nich protahovala, když hovořili se sekretář­kou.

    „Nezlobte se, že jsem vás takhle přepadla, ale vytušila jsem, že jste od policie, když jsme se srazili u nás na chodbě. Napadlo mne, jestli jste nepřišli kvůli Veronice Kolouchové, byla to moje kolegyně. Jmenuji se Neslihan Peterssonová.“ Dívka oběma policistům potřásla rukou.

    „Ano, jsme tady kvůli ní, chcete nám o ní něco říct nebo se na něco zeptat?“

    „Náhodou jsem se z místních novin dověděla, že Veroničin manžel Pavel už nežije. Jsem z toho vyřízená. Taková tragédie v jedné rodině. Článek také naznačoval, že jsou kolem celého případu nejasnosti, ale moc jsem to nepochopila, tak jsem se chtěla zeptat, jestli už víte, co se vlastně stalo.“

    Mladá žena, která vypadala otřeseně, nespustila z Jollyo­vé výrazné hnědé oči olemované dlouhými tmavými řasami. Její starostlivost působila velmi upřímně.

    „Říkáte, že jste Veroniku Kolouchovou znala?“

    „No ano, dva roky jsme sdílely stejnou kancelář. Nebyly jsme důvěrné přítelkyně, ale zašly jsme spolu na oběd nebo na kávu.“

    „Velmi byste nám pomohla, kdybyste nám ji nějak více popsala. Můžete zajít k nám na stanici nebo se můžeme zastavit my u vás doma.“

    Neslihan Peterssonová si uvědomila, že policisté neodpověděli na její otázku. Přišlo jí to zvláštní, ale současně neočekávala, že by policie musela detailně odpovídat na její dotazy. Neodvážila se znovu zeptat anebo protestovat. Místo toho slíbila, že se na stanici dostaví další den.

    Kolem policistů a studentky zatím proudily další a další skupiny mladých lidí, kteří mezi sebou převážně hovořili jinak než anglicky. Smáli se a vyzařovali energii, která doplňovala probouzející se jarní zeleň kolem. Uvolněnost uni­verzitního prostředí v Elen vyvolávala příjemný pocit. Uvědomila si přitom, že už několik týdnů nemluvila s Oli. Musí jí večer zavolat a trochu jí vynadat, proč se neozývá. Nejdřív si ale zkontroluje své soukromé e-maily, které už neprohlížela aspoň deset dní. Možná jí od Oli přišly nějaké zprávy. Možná něco přišlo i od Martina… O tom druhém však samozřejmě ihned zapochybovala. Musí si zvykat. Žije teď prostě sama a možná že to tak bude navždycky. Doufejme, že si zvykne brzy. Nakonec svoji osamocenou existenci začne možná mít i ráda.

    Po cestě zpátky do Milton Keynes s Dalem mlčeli. Inspektorka si v hlavě snažila s vypětím všech sil systematicky uspořádávat informace o případu Veroniky Kolouchové. Její úsilí jí ztěžoval silný pocit frustrace, který nedokázala zahnat. Byla přesvědčená o tom, že smrt Veroniky Kolouchové a Vladimíra Zachariáše spolu souvisí, nemohla ale přijít na to, jak. Kolouchovou sice neznala, přes nedostatek důkazů Zachariáš navíc nepůsobil dojmem žárlivého milence, který by ji chtěl zavraždit z pomsty, protože ho možná už nechtěla. Na pohled na ni docent působil takovým obyčejným až usedlým dojmem. Navíc na fotografiích, které Elen Jollyová prohlížela, nevypadala pohledná Kolouchová jako nějaká fatální žena posedlá muži. Ano, muži se kolem ní vyskytovali, ale podle toho, co o ní a Zachariášovi zatím zjistili, oba žili víceméně spořádaným životem ve fungujících manželstvích. I když… byly tu ty Zachariášovy e-maily Kolouchové, o kterých Elen řekl Šafránek…

    Přemítání inspektorky Jollyové přerušilo zapípání jejího mobilu. Šafránek ji SMS zprávou žádal, aby si urychleně přečetla e-mail s čerstvými informacemi o případu.

    Bylo pozdě odpoledne a policejní stanice se začínala pomalu vylidňovat. Telefon, dožadující se Eleniny pozornosti, zvonil ve stále delších intervalech a minimálně půl hodiny už do její kanceláře nikdo nevstoupil. Inspektorka Jollyová ze svého čerstvě otevřeného facebookového účtu prohlížela profily a příslušné fotografie studentů jednoho pražského gymnázia, jejichž seznam jí poslal její český kolega kapitán Šafránek.

    Na začátku svého průzkumu záplavou fotografií Elen cítila přímo fascinaci tím, co vidí a čte. Studenti a studentky o sobě prozrazovali bezmála vše. Jak se jmenují, kdy se narodili, jak se jmenují jejich sourozenci, na jaké škole studují a s kým mají vztah. Prozrazovali své zájmy, koníčky a názory. Některé fotografie Elen vyrážely dech. Největší šok jí ale způsobily dívky, které samy sebe fotily v miniaturních plavkách a ve spodním prádle, zaujímaly sexy pózy na posteli, při kterých jim padala ramínka podprsenek a titěrných elas­tických triček z ramen. Některé z nich legračně špulily svoje ještě napůl dětské, ale výrazně namalované rty. Pod flirtovními fotkami se to pak hemžilo komentáři typu:

    „Sluší ti to!“ nebo „Ty jsi ale sexy!“

    A pod tím odpovědi rádoby cudných a skromných protagonistek fotek:

    „Jéé, díky.“

    Pohled na ně působil směšně, i když si Elen samozřejmě uvědomovala, že kromě svého profesionálního pohledu, dí­ky kterému vědomě i podvědomě prakticky všude hledala znaky potenciálního zločinu, se na fotografie dívá optikou matky.

    Elenina počáteční fascinace se po chvíli změnila v pocit nudy a neodbytný pocit rozladěnosti. Věděla, že nedělá nic, co by bylo v rozporu se zákonem. Koneckonců, držitelé facebookových účtů si sami nastavili, co chtějí, aby se o nich svět dověděl. Přesto ji ale na chvíli přepadl podivný pocit. Elen se zdálo, že to, co dělá, hraničí s voyeurismem. Víc jí ale vadila příčina takového chování. Možná to má být náhražka světa celebrit? Virtuální molo, kde může zazářit každý, kdo si troufne se vystavit? Není důležité, co se vystaví, ale že se to vystaví. Napadlo ji, kam se asi vytratil feminismus. Nebo se nevytratil a jen se přetransformoval? Být sexy a vystavovat to na odiv komukoliv, kdo se chce podívat, se stalo jeho nezbytnou součástí? Po mnoha diskuzích, které kdysi na toto téma vedla s Oli, věděla, že odhalovat se pro ženu dnes neznamená, že dává automaticky světu kolem sebe na vědomí, že je k mání. Tak by se takové chování dalo vysvětlovat za časů Elenina mládí. Znamenalo to spíš vyjádření volby. Vzpomněla si, jak jí Oli jednou vysvětlovala, proč z domova odchází v tričku, které končí těsně pod spodním okrajem podprsenky, a džínových kraťasech tak maličkých, že prakticky pozbývaly jakýkoliv smysl, protože pouze kopírovaly obrys kalhotek.

    „Prostě to znamená, mami, že takhle chci být oblečená, protože takhle jsem si to vybrala a je mi jedno, jak to kdo vnímá.“

    Pokud šlo o vazbu Oliina názoru na feminismus, Elen si uvědomovala, že určitě šlo o posun. Nebyla si však jistá, zda tím správným směrem. Určitě to nevyvracelo spojení žena = sexuální objekt a k tomu blízké ženské tělo = komodita, se kterými se ona sama, ať už osobně nebo z profesionálních důvodů, nemohla smířit. Bláhově si u své náctileté dcery představovala méně konformní přístup k okolnímu světu.

    Elen se v myšlenkách vrátila k fotografiím, které prohlížela. Trochu ji zamrazilo při představě, že by zjistila, že její dcera, když byla v pubertě, tohle dělá. Proboha, vůbec tehdy o ničem takovém neměla tušení. Netušila ani, zda internetové sociální sítě existovaly. Zcela živě se jí vybavovalo období, kdy se její třináctiletá dcera, která se doposud většinou chovala jako reklama na vzorné dítě, začala zavírat ve svém pokoji. Požadovala, aby jí s Martinem koupili vlastní televizi a počítač, jako to měly všechny její kamarádky. Bez ohledu na to, co Oli chtěla, Elen zarazil způsob, jakým se toho dožadovala.

    „Prostě to chci! Nechci, abyste stále slídili, co dělám, když jsem na počítači v obýváku.“

    Vysvětlování nepomáhalo. Elen ani Martin nepatřili k rodičům, kteří by po večerech vysedávali u počítače. Přišlo jim nesmyslné kupovat další. Nakonec ale o Vánocích stejně ustoupili. Oli začala ve svém pokoji trávit ještě více času než dřív. Elen s Martinem prosazovali podmínky, které omezo­valy Oliin čas strávený na počítači, ale s tím přišly i strašlivé hádky. Samozřejmě hlavně mezi Martinem a Oli, protože Elen často nebyla doma. A když dorazila z práce domů, začalo to mezi ní a Martinem nanovo. Její do puberty až příliš rozumná a mentálně vyspělá dcera byla ke všemu hluchá. V té době nedocházelo ke střetům pouze kvůli její závislosti na počítači a internetu. Nakonec se oba vyčerpali a jen čekali, až Oli dostane rozum.

    Vzpomínka na dospívání milované dcery na ni působila trochu jako černá můra jejího života. I když s odstupem času si uvědomovala, že se s Martinem stresovali zbytečně. Z Oli se vyklubala normální, zodpovědná mladá žena.

    Elen se podruhé přinutila zahnat vzpomínky a vrátila se k fotografiím, které byly na obrazovce před ní. Po chvíli hledání pomalu nacházela to, na co ji Šafránek chtěl upozornit. Výlet třídy pražského gymnázia do Oxfordu po loňských Vánocích. Na pozadí nesčetných fotek, které se od sebe často jen minimálně lišily, snad jen změnou gesta focených postav, inspektorka poznávala známé budovy slavných kolejí a Bodleyovu knihovnu. Oči už ji od mravenčí práce bolely a byla si jistá, že dnes už viděla fotek stovky. Téměř už přestávala věřit, že dojde k nějakému výsledku. Pak však konečně našla, co hledala.

    Skupinka rozjařených studentů a studentek seděla v jakési na první pohled typické anglické hospůdce kolem stolu a připíjela si. U dalšího stolu proti sobě seděli muž a žena. Muž byl lépe rozeznatelný. Měl šedivé vlasy a výraz v jeho obličeji působil vážně. Bylo vidět, že naslouchá tomu, co mu říká žena sedící proti němu. Seděli z profilu a oba si podpírali tvář pravou rukou. Ženin obličej byl vidět méně, protože jej částečně zakrývala její ruka. Elen by si troufla s velkou jistotou tvrdit, že ta žena mohla skutečně být Kolouchová. Na první pohled nevypadala jako náctiletá studentka. Jako učitelka před důchodem, tedy další možná účastnice zájezdu, ale také ne. Její identitu bude zřejmě nutné potvrdit někým blízkým. A to bude muset zařídit Šafránek. Stejně jako by měl znova promluvit s učitelkou, která studenty na výlet doprovázela. Pokud se studenti v Oxfordu fotili při obědě někdy brzy odpoledne, Zachariáš měl spoustu času. Spoustu času, ale na co? Zavraždit Kolouchovou? Učitelka nebo studenti by museli alespoň potvrdit, že spolu se Zachariášem někam odjeli. Pak by bylo skutečně možné začít uvažovat o tom, že Zachariáš Kolouchovou zabil, pravděpodobně z pomsty. Nej­dřív mu poskytovala náklonnost, docent se zamiloval. Ona už pak nechtěla a on se přestal ovládat. Jak a kde to ale provedl? A to hlavní, co nesedí vůbec: Kdo a proč potom zabil Zachariáše? Elen bouchla otevřenou dlaní do stolu a téměř neslyšně zaklela. Jak dlouho bude ještě trvat, než zjistí, že jsou na špatné stopě?

    Rozhodla se svolat tým na druhý den ráno na poradu. Pak do telefonu vyťukala dlouhé mezinárodní číslo Šafránkova mobilu. Telefon jí oznámil, že volané číslo je nedostupné. Rozhodla se mu nechat vzkaz, aby jí ještě dnes večer zavolal, pokud to jen bude možné. Pak v hromadě dokumentů vyhledala protokol o výslechu docenta Zachariáše a jeho ženy Dity, aby si připomněla detaily jejich zimní dovolené v Británii. Bylo skoro devět hodin večer. Policejní stanicí se neslo ticho a tma. Jen několik dveří na chodbách potemnělé budovy prozrazovalo, že policie stále bdí nad bezpečností občanů.

    Elen sebou prudce trhla a otevřela oči. Taková probuzení nesnášela. „Proboha, nechte mne spát!“ Mumlala pro sebe po­lohlasně a snažila se rozlepit oči, aby se podívala na hodinky. Ručičky ukazovaly přesně 6:30. V takovouhle hodinu musí volat buď někdo z práce kvůli nové vraždě, anebo je to ranní ptáče Šafránek.

    Později, kolem oběda, s vidličkou v ruce nad miskou křu­pavého salátu, inspektorka Jollyová usilovně přemýšlela, zda něco důležitého na případu Veroniky Kolouchové nepřehlíží. Zdálo se, že ranní schůze týmu sice vyšetřování k dopadení vraha nepřiblížila, ukázalo se však, že jeho jednotliví členové posbírali informace, které se pomalu daří pospojovat do téměř čitelné mozaiky činností některých podezřelých.

    Steve podrobně informoval o rozhovoru s reverendem Lesleym v rámci svého pátrání o detailech v životě Veroniky Kolouchové v Linfordu. Reverendovi, který si na počátku vyšetřování téměř na nic nevzpomínal, se najednou začala paměť vracet. Těžko říct, zda si události začal vybavovat sa­movolně, anebo promluvil pod tíhou závažnosti situace. Poměrně detailně se rozvzpomněl na události kolem večírku, který se konal v jeho domě a po kterém jeho vztahy s Hermesem ochladly. Podle všeho to byla party, kde se nijak nepilo, většina lidí si dala čaj, případně sklenku vína. Mezi takové účastníky patřila i Veronika Kolouchová.

    Později než ostatní, kteří přišli na osmou, se prý dostavil i Hermes. Reverend už ve své předchozí výpovědi uvedl, že Hermes neočekávaně přinesl tvrdý alkohol a že ho to velmi rozladilo. Sám tvrdý alkohol nepil a ani nenabízel, večírek nebyl podle jeho slov žádný studentský mejdan, ale setkání členů školské rady. Lesley tohle během rozhovoru několikrát opakoval a bylo na něm vidět, že je pro něho důležité, aby si to Steve poznamenal. Elen napadlo, že se chudák bál, aby se náhodou nedostal do řečí, že pořádá mejdany. Možná že by mu také mohlo uškodit, kdyby se o tom dověděl někdo z diecéze, která mu dům ve zdejší farnosti pronajímala. Navíc Lesley prý měl i pocit, že se Hermes posilnil alkoholem ještě před příchodem na večírek. Požádal ho hned po jeho příchodu, aby už raději nepil a Hermes mu slíbil, že přestane. A na chvíli to doopravdy vypadalo, že si dal říct. Zapojil se do společné konverzace s ostatními. Lesley si oddychl a přestal mu věnovat pozornost.

    Také si vzpomněl, že někdy v průběhu večera zazvonil telefon, který šel vyřídit do vedlejší místnosti. Před odcho­dem ještě postřehl, že Hermes sedí vedle Kolouchové a oba drželi v ruce skleničky. Podle barvy jejich obsahu vypadaly, že v nich je coca-cola. Vyřídit komplikovaný telefonát týkající se vánočního programu v kostele mu trvalo určitě tak dvacet minut. Po návratu k ostatním se přidal k živé diskuzi o vztahu mezi školními uniformami a disciplínou na anglických školách. To, že v místnosti nesedí ani Hermes ani Kolouchová, si uvědomil možná za další půlhodinu. Zeptal se ostatních, zda už odešli, což mu bylo potvrzeno s tím, že prý Kolouchová vypadala na to, že si musí odpočinout. Víc se tomu nevěnoval. Hlavně byl rád, že se už nemusel dohadovat s přiopilým Hermesem a mohl se v klidu soustředit na ostatní střízlivé hosty. Nakonec asi ve 23:30 všichni odešli a Lesley si chtěl po zběžném úklidu jít lehnout.

    Když však přišel do své ložnice, utrpěl šok, protože postel byla rozházená. Vypadala, jako by v ní někdo ležel. Nezdálo se mu ale, že by se na ni někdo jen tak na chvíli svalil. Spíš postel vypadala, a pro reverenda to nebylo lehké vyslovit, jako kdyby se v ní někdo hodně pohyboval, možná i zápasil. Nic prý ale nebylo zničené, ani nijak potřísněné. Pod postelí ke svému naprostému zděšení našel dámské kalhotky. Okamžitě mu nedošlo, že by mohl podezřívat Hermese s Kolouchovou, bylo ale jasné, že to musel být někdo z účastníků. Ten den ráno před odchodem z domu ustlal a vrátil se až odpoledne před večírkem, ale v ložnici nebyl. Přišlo mu ovšem velmi nepravděpodobné, že by se mu do domu někdo vloupal za účelem využití jeho vlastní postele. Navíc ani žádné známky vloupání do domu nezaznamenal.

    Včetně Lesleyho se večírku zúčastnilo celkem deset lidí a mezi nimi jakýsi Alan Clarkson, který podle všeho býval známý proutník. Za svůj život se stihl asi třikrát oženit, nyní mu však táhlo na sedmdesát, chodil o holi a nedoslýchal. Pak tam byla Margaret Drewová, zavalitá šedesátiletá stará panna, která s sebou přivedla Elisabeth, kamarádku z kostela. Elisabeth se zajímala o místo ve školské radě, které se mělo brzy uvolnit po Alistairu Lobsterovi, který se ze zdravotních důvodů rozhodl odstoupit. Nedělo se mu sice nic vážného – zranil si na horách koleno –, ale čekal už několik měsíců v po­řadníku na operaci. Během té doby nemohl řídit auto, stále byl na někom závislý, a práce ve školské radě ho proto příliš zatěžovala. Alistair byl atraktivní padesátník, se kterým místo jeho manželky překvapivě přišla jakási Lesleymu neznámá přítelkyně. Alistair Anne představil jako svoji řidičku a oba se přitom smáli. Manželka byla údajně v práci. Lesleyho napadli tito dva jako potenciální záletníci v jeho posteli, ale pak si uvědomil, jak špatně Alistair ohýbal koleno, a tak nápad zavrhl. No a pak už tam byl jen manželský pár Thomasových, velice uhlazených místních lékařů, které Lesley dobře neznal. Nancy Thomasová byla totiž členkou školské rady pouze krátce. Podezřívat tento pár z nočního řádění v jeho ložnici reverend nějak nedokázal. Takže v úvahu přicházeli Kolouchová s Hermesem.

    Lesley nejdříve uvažoval o přímé konfrontaci obou po­dezřelých, ale nedovedl si představit, jak by se zachoval, kdyby to rezolutně popřeli. Nemohl přece událost začít vyšetřovat mezi dalšími kolegy ze školské rady. Hermese už měl pro tentokrát opravdu plné zuby, ale přišlo mu příliš riskantní začít něco řešit. Drby podobného druhu ve svém okolí nebo v kostele si nemohl dovolit. Jak by pak mohl ve zdejší far­nosti dále pracovat?

    Navíc, když se trochu zklidnil, uvědomil si, že vlastně nenalezl žádné znaky jakéhokoli násilí nebo čehokoli podezřelého. V tom případě by prý neváhal a informoval by policii. Ložní prádlo i kalhotky v návalu štítivého odporu a vůbec v celkovém rozrušení vyhodil do černého pytle s odpadem.

    Lesleyho opožděné informace Steva dost naštvaly. Copak ten chlap nedokázal rozeznat priority? I když od události uplynulo hodně času, poslal do Lesleyovy ložnice pro jistotu stejně technika. Přestože hlavní místo činu, tedy povlečení postele a dámské kalhotky pod ní, kde by s velkou pravděpodobností mohli očekávat Hermesovu a Kolouchové DNA, bylo odstraněno, mohla by být ještě nějaká naděje, že pod postelí a kolem najdou třeba něčí vlas. Nakonec, Lesley žil ve velkém domě sám, na jeho interiéru bylo vidět, že v něm ženská ruka trochu chyběla. Steve nepředpokládal, že reverend od té doby nechal vyčistit koberec.

    Zajímavé ovšem bylo i to, co přinesl Dal. Elen připadalo, jako by se drobné střípky mozaiky pospojovaly do obrazců, které začaly dávat nějaký smysl. Dal totiž zašel do nemocnice, odkud volali, že se Hermes probudil a jeho stav se zlepšuje. Dokonce si prý přál mluvit s někým od policie. Lékař Dalovi naznačil, že brzy potom, co se Hermes probudil, se jeho fyzický stav začal jednoznačně měnit k lepšímu. Hermes ale začal být velmi rozčílený, zdálo se, že se něčeho obává. Trochu se zklidnil, když mu prozradili, že jeho pokoj je dvacet čtyři hodin hlídán policií a že policie má zájem o jeho výpověď. Dal s ním promluvil, ale bohužel z rozhovoru nevyplývalo, že by si Hermes vybavoval něco nového nebo zásadního a byl schopen policii sdělit něco víc o tom, kdo ho pobodal. Stále jen zamítavě kroutil hlavou.

    Pak ale přišlo něco nečekaného. Když se ho Dal znovu ptal na Kolouchovou, Hermes se zarazil, dlouho mlčel a rozvažoval, co má říct. Nakonec Dalovi oznámil, že by chtěl policii více objasnit jeho vztah ke Kolouchové.

    Dal však ve stejnou chvíli musel na vyzvání přítomného lékaře rozhovor s Hermesem ukončit, ale nemocnice mu povolila nechat pokračování rozhovoru hned na další den. To tedy znamená dnes. Elen se rozhodla do nemocnice zajít a vyslechnout Hermese sama. Musí se ale ještě předem na rozhovor pečlivě připravit. Věděla, že musí volit otázky tak, aby Hermese povzbudila k otevřenosti před policií. Stále ale měla pocit, že Hermes není ten, koho hledají, třebaže klidně mohl mít na Kolouchovou spadeno. Kolouchová ho podezřívala, že neměl se školou dobré úmysly a nenechávala si to pro sebe. Vymykala se jeho kontrole a ani se ho nebála.

    Elen Jollyová už asi potřetí objížděla parkoviště milton­keyneské nemocnice a marně hledala parkování. Už se dnes podruhé přistihla, že sprostě kleje. Sama sebe překvapovala. Jak mohlo dojít k tomu, že pro úplně moderní a na zelené louce postavené město se vyprojektovala jen jedna nemocnice? Jedna nemocnice a jedno parkoviště. A navíc placené. Protože tohle byla její několikátá návštěva nemocnice, inspektorka už věděla, co ji čeká, a proto měla v kapse drobné na parkovací automat. Parkovací řád byl nemilosrdný a vzta­hoval se i na policii.

    Elen vstoupila do budovy nemocnice a zamířila do recepce. Recepční, rázná čtyřicátnice hovořící hlasitou angličtinou s jihoafrickým přízvukem, vyslechla Eleninu žádost týkající se předem domluvené schůzky s pacientem Hermesem, požádala ji o chvíli strpení a začala telefonovat. Asi po třetím telefonátu se Elen dověděla, že je očekávána, ale až za 30 minut, protože pacient si právě odbývá hygienu. Recepční inspektorce podala kartičku s jejím jménem a požádala ji, aby si ji připevnila na oblečení. Elen ji poslechla, poděkovala, s povzdechnutím se rozhlížela a začala přemýšlet, jak stráví dobu čekání. Venku začalo pršet, a tak se rozhodla posadit se do nedaleké haly s křesly a pohovkami. Právě když znechuceně odložila už třetí z magazínů ležících na konferenčním stolku vedle pohovky, na které se usadila, ozvalo se nad ní:

    „No nazdar, Elen!“

    Elen sebou trhla. Člověk, který ji sice někoho připomínal, ale nepoznávala ho, na ni mluvil česky.

    „Elen Jollyová, jmenuješ se Jollyová, ne? Ty si na mne nepamatuješ, jak tak koukám.“

    „Promiňte, tedy promiň, omlouvám se, nemohu si nějak vzpomenout, ale někoho mi opravdu připomínáš.“

    „No jo. To dělají ty vousy a pár kil navíc. Ale u tebe trochu taky, viď?“

    Muž se sklonil a zaklepal Elen na rameno a přitom se zachechtal. Malinko na ni přitom prskl. Dobré mravy a zkušenost s opravdu různými týpky inspektorce radily zachovat klid. Znovu k muži zvedla hlavu a trochu neurčitě se zasmála. Opravdu ji štvalo, že si nevybavovala, o koho šlo a usilovně se snažila rozvzpomenout se. Ano, tehdy se během kurzu opravdu setkala s několika Čechy, kteří na slavné uni­verzitě kratší či delší dobu studovali.

    „No potkali jsme se před lety v Cambridgi, vzpomínáš?“ potvrdil muž Eleninu úvahu.

    „Dělalas tam nějaký kurz na polytechnice, asi tak v roce 1992. Já jsem tam studoval na té slavnější škole se skupinkou studentů hlavně z pražské VŠE. Já jsem přece Ondra Krejčí. No… už víš? Pořádali jsme přece společné české večeře.“

    Elen to najednou trklo. No ano, jak na to mohla zapomenout. Už si ani nevybavovala, jak se s touhle skupinkou seznámila. Byla tehdy nadšená, že si trochu popovídá s Čechy. Nakonec z toho byla spíš zoufalá. Ano, teď už si vzpomínala velmi dobře. Večeře se pokaždé konala u jiného studenta a na začátku se vždycky vybrala jedna libra od každého, aby se pokryly náklady. Systém navrhli právě pražští ekonomové. Pro Elen to byl úplně nový svět. Do té doby s ekonomy neměla velké zkušenosti. A tenhle Ondra byl ze všech nejmazanější.

    Když hostil on, vařily se palačinky z pytlíku dovezeného z Česka. Na sáčku byla cena dvanáct korun, což tehdy představovalo tak 25 pencí. Nehnul ani brvou, namastil si kapsu.

    „No jistě, už si vzpomínám. Už je to tak dávno. Určitě bych tě ale bez těch vousů poznala. Jak se ti daří?“

    „No výborně. Je vidět, že nežiješ v Česku, jinak bys mne asi poznala i s vousy. Bývám někdy v televizi a tak,“ Krejčí na Elen zamrkal. „Teď ale doprovázím kolegu z konference. Měl nějaké zdravotní problémy. Taková náhoda! Byli jsme spolu na konferenci ekonomů v Londýně a přitom jsme chtěli stihnout jeden seminář na místní univerzitě.“

    Jinou odpověď, než že se Krejčímu daří dobře, ani nečekala. Za každých okolností je třeba říkat, že se nám daří dobře. Úspěšní lidé se vždycky mají dobře, proběhlo jí hlavou.

    „No a co ty?“

    Elen se už už nadechla, aby nějak nekomplikovaně a výstižně odpověděla, ale v tom k ní došla ta rázná paní, se kterou před chvílí rozmlouvala v recepci. Oznamovala jí, že už nastala vhodná doba, aby zašla za Hermesem. Elen se zvedla a podala svému známému ruku.

    „Promiň, já jsem tady služebně. Budeme to muset nechat na jindy. Měj se hezky. Snad se ještě někdy potkáme a dořekneme si to.“

    Krejčí se zatvářil trochu zklamaně, ale jinak zareagovat nestihl. Otočila se a odcházela. Byla ráda, že byla vysvobozená z dalšího rozhovoru.

    Cestou spletitými chodbami nemocnice Elen problesklo hlavou, zda se jako člověk nemění. Jako by s věkem ztrácela toleranci, na které si odjakživa zakládala. Nebyla už ochotná v každém člověku, se kterým se znala, hledat to dobré, nemohla se už snažit dívat se na svět jejich úhlem pohledu. Nezdálo se jí, že by nějak povahově zhrubla, ale spíš měla pocit, že se vyhranila. Možná to souviselo s tím, že nedávno započatý samostatný život jí odhalil, že nepotřebuje mít kolem sebe tolik lidí, jako měla dřív, když byla mladší a optimističtější.

    Podvědomě ale tušila, že to, co postrádá, je upřímný a hluboký vztah. Momentálně ale necítila potřebu intimního vzta­hu s mužem. Možná že by se měla ozvat někomu ze svých několika kamarádů. Problém byl ale v tom, že neměla odvahu s nikým o sobě mluvit.

    Konečně dorazila do druhého patra nemocnice. Ohlásila svoji návštěvu a sestra jí ukázala cestu. Hermes pobýval na mnohem klidnějším oddělení nemocnice, než byla ta, která inspektorka po cestě sem míjela. Zde ji opustil pocit, že se proplétá úlem, ve kterém zaměstnanci, připomínající včely v pohybu, přelétali z místa na místo.

    Zesílil tu i zápach dezinfekce. Inspektorka zahnula do půlkruhové místnosti plné polstrovaných křesílek otočených směrem k velké obrazovce zavěšené na zdi. Obrazovka byla černá. V místnosti nikdo nebyl, jen na jedné židli seděl muž v bleděmodrém županu, otočený k oknu. Jeho hlava byla velká a holá, přestože bylo zřetelné, že mu alespoň částečně vlasy na hlavě rostly. Při pohledu zezadu tenhle typ mužů v Elen navozoval pocit, že se jedná o bodyguardy. Popošla k němu, aby mu viděla do obličeje. Zdálo se jí, že usíná. Přešla do jeho zorného úhlu, aby ho co nejméně vystrašila svým hlasem. Muž sebou vylekaně trhl a trochu se v křesle narovnal.

    „Dobrý den, jsem Elen Jollyová. Pan Hermes?“

    Muž přitakal a pozdravil. Inspektorka si všimla, jak je Hermes bledý a jakoby nakloněný na jednu stranu. Na levou stranu. V ničem neodpovídal obrazu, který si v hlavě vytvořila na základě informací, které měla od svých kolegů. Představovala si hřmotného arogantního muže s brunátným obličejem od přílišného pití. Vzpomněla si, že podle lékaře mu jedna z bodných ran do zad, které utrpěl, jen o milimetr minula srdce. Měl velké štěstí, že to přepadení přežil. Bylo zřejmé, že mu vážné zranění dalo hodně zabrat. O tom nebylo pochyb. Také ji napadlo, že pokud Hermes spáchal nějaký trestný čin, nevypadá, že by byl schopen policii z ne­mocnice utéct.

    „Můj kolega, který s vámi včera mluvil, nám prozradil vaše přání vypovídat o něčem, co nám může pomoci odhalit motiv člověka, který vás přepadl a vážně zranil,“ začala konverzaci Elen. Napadlo ji, že bude-li se Hermes cítit především jako oběť, což samozřejmě není v rozporu se skutečností, protože on skutečně obětí je, řekne toho možná víc, než když zjistí, že policie také pátrá po tom, zda a do jaké míry sehrál nějakou roli v případu vraždy Veroniky Kolouchové.

    Hermes trochu váhavě přitakal. Přitom se oběma rukama chytil za opěradla křesílka a se zřetelnou námahou se snažil trup svého těla uvést do svislé polohy. Jeho snažení bylo marné. Bylo na něm vidět, že to byla bolest, která ho vrátila do snesitelnější polohy, ve které jeho tělo zůstalo nahnuté doleva.

    Inspektorka Jollyová se na Hermese zkoumavě zadívala.

    „Jste si jistý, pane Hermesi, že jste schopen se mnou mluvit? Máte-li bolesti, zavolám vám sestru nebo můžeme rozhovor odložit na dobu, až se budete cítit lépe.“

    Hermes zamítavě zakroutil hlavou.

    „Ne, ne, chci s vámi mluvit. Nechci to dál odkládat. Chci vám říct, jak to bylo.“

    „Co přesně myslíte? Jak jste byl přepaden? Vzpomněl jste si na nějaké nové podrobnosti?“

    Opět zamítavé gesto.

    „Ale ne, to jsem nemyslel. Neřekl jsem policii všechno o Veronice Kolouchové. Já… chtěl jsem se jí pomstít za to, co mi udělala.“

    Inspektorka Jollyová zbystřila, ale neříkala nic. Nechtěla Hermesovi přetrhnout nit hovoru.

    „Víte, nemá smysl to tajit, dostal jsem se s firmou do těžké situace. Podnikám s realitami, tedy hlavně pronajímám domy. Na všechny mám hypotéky, které splácím z pronájmů. Některé z levnějších domů jsem pronajímal cizincům, poslední dobou hlavně z Polska. Nějakou dobu šel byznys krásně nahoru. Poptávka rostla a s ní i ceny. Jenže najednou bum. Začala krize, firmy začaly krachovat. Poláci přišli o práci a vrátili se domů. Žil jsem v hrozném stresu. Nutně jsem potřeboval peníze, abych mohl platit hypotéky. Nevěděl jsem kudy kam. V té době to vypadalo, že se zavře škola, ve které jsem byl ve školské radě.“ Na chvilku se odmlčel a pak pokračoval. „Víte, někteří lidé přímo zbožňují staré viktoriánské stavby, na bydlení se přestavují i kaple. Zvlášť tady, v Milton Keynes, je takových staveb velmi málo. No a někteří zazobaní lidé by dali majlant za bydlení v přestavěné viktoriánské škole. A já měl jednoho zájemce, který by mi zaplatil hodně peněz za to, kdybych mu nějakou takovou budovu sehnal a zařídil k bydlení.“

    Hermes zavřel oči a chvíli se zdálo, že snad usne. Na čele se mu zaleskly kapičky potu. Do místnosti vešla sestra.

    „Cítíte se dobře, pane Hermesi, není vám příliš teplo nebo zima? Nechcete se napít?“

    Hermes otevřel oči a téměř neznatelně se na ženu pousmál.

    „Můžete mi prosím donést sklenici vody?“

    Sestra Hermesovi starostlivě upravila rozvírající se župan a pak beze slova odběhla.

    „Promiňte, jen se napiju a budu pokračovat. Trochu mi vyschlo v krku.“

    Inspektorku Jollyovou napadlo, že Hermes hovoří poněkud obšírněji, než by jí vyhovovalo. Nicméně bylo na něm vidět, že přesto, že pro něho při jeho zranění muselo být namáhavé s ní rozhovor podstoupit, velmi mu záleží na tom, aby jí vše podrobně vypověděl. Rozhodla se, že ho i nadále nechá vypovídat, aniž by ho přerušovala jakýmikoliv dotazy. Nakonec, hovor se vyvíjí kupředu, zdá se, že Hermes nikam neodbočuje. Brzy už možná dojde i na inkriminovaný večírek.

    Sestra se vrátila s malým vozíkem na kolečkách, na kterém byl podnos se dvěma sklenicemi a džbánek s vodou. Usmála se na oba a na odchodu prohodila:

    „Jedna sklenice je pro vás, paní inspektorko, kdybyste měla žízeň. A nechte nám pana Hermese občas odpočinout, je ještě dost slabý.“

    Inspektorka poděkovala a vody se trochu napila. Přitom si všimla, že Hermes sklenici vyprázdnil. Zvedla se a ze džbánu mu sklenici znovu naplnila. Hermes souhlasně přikývl a rozhodl se pokračovat v rozhovoru.

    „Zprvu se zdálo, že všechno poběží jako po másle. Škola měla špatný výsledek při inspekci a na schůzích se školským úřadem vyšlo najevo, že se jí stejně chtějí zbavit. V blízkosti je škola větší a provozovat malé školy je moc drahé. Navíc stav budovy vyžadoval rekonstrukci a úřad na to nechtěl přidělit peníze. Viděl jsem pro sebe jasnou šanci, že budovu získám a prodám se slušným výdělkem. Hrozně jsem se na to upnul. Nutně jsem potřeboval vzniklou situaci využít. Vlast­ně jsem se k tomu upnul tak, že mi to úplně zatemnilo mozek. Jenže jako v každé školské radě i tam byli zástupci rodičů. Rodičům jde vždy o blaho svých dětí a budoucnost školy. Kolouchová byla aktivní členkou školské rady a zastupovala rodiče. No a začala něco tušit. A o tom, co tušila, se bavila s ostatními rodiči. Snažil jsem se ji zarazit, jenže ona se nedala.“

    Elen si uvědomila, že toto už jí zmínil i Kolouch. Hermes určitě mluvil pravdu.

    „Říkáte, že jste se ji snažil zarazit? Co tím myslíte? Jaký způsob jste zvolil?“

    „No normálně jsem se s ní snažil domluvit, aby mlčela. Jenže ona byla jak neřízená střela, vůbec na nic nereagovala. Dodnes nepochopím, proč jí o školu tak šlo. Děti tam chodí maximálně tři roky, než se přesunou do vyšších škol. Bůhví odkud přivandrovala a začala se plést do věcí, které jí osobně k ničemu nebyly. Mohlo jí to být úplně jedno.“

    Hermes se odmlčel a zadíval se z okna. Venku začalo vydatně pršet. Po chvilce si odkašlal a pokračoval:

    „Pak se do toho přidal Kolouch. Jednou za mnou přišel bez oznámení do kanceláře a začal na mne před kolegy křičet, abych dal jeho ženě pokoj. Muselo to vypadat, jako bych s Veronikou něco měl. Úplně mě ztrapnil. Měl na mě pifku, ale přitom se všechno, o čem mluvil, odehrálo jen v jeho hlavě.“

    Na chvíli se odmlčel.

    „Prostě jsem si jistý, že to byl Kolouch, kdo mne přepadl.“

    Inspektorka se zavrtěla na židli a vstoupila Hermesovi do řeči. „To je dost těžké obvinění. Máte ještě nějaké důkazy, že to byl Kolouch? Viděl jste ho? Vzpomenete si na nějaký detail jeho oblečení, například?“

    „Ne, to ne, přiskočil ke mně zezadu, všechno se odehrávalo tak rychle… A pak… pak už si na nic nepamatuju.“

    „Vzpomenete si, kdy za vámi Kolouch přišel?“

    Hermes se zamyslel. Díval se na podlahu a ruce s prsty propletenými do sebe měl složené v klíně. Jeho palce mačkaly střídavě jeden druhý. Bylo zřetelné, že je nervózní.

    „Nevím přesně, možná před půl rokem? Ano, asi tak.“

    „Tvrdíte, že před půl rokem vám přišel vynadat a teď vás pobodal? To zní trochu neuvěřitelně. Nestalo se mezi vámi a Kolouchovými ještě něco dalšího potom, co k vám vtrhl do firmy? Viděl jste se pak vůbec ještě někdy s Kolouchovou?“

    Hermes pokrčil rameny a jeho pravá ruka udělala zamítavé gesto.

    „No tak akorát na schůzích a školních akcích.“

    „Pane Hermesi, já vám trochu pomůžu. Nesešli jste se někdy v zimě například na večírku u Iana Lesleyho?“

    Hermes na sucho polkl, ale mlčel.

    „Vy jste byl na večírku pořádaném Ianem Lesleym pro členy školské rady a byl jste tam viděn i ve společnosti Veroniky Kolouchové. Vzpomínáte si?“ Elen Jollyová na chvilku zmlkla, ale reakce se od Hermese nedočkala. Tak pokračovala.

    „Dobře jste se spolu bavili a popíjeli jste coca-colu. A pak jste spolu z večírku odešli. Kam?“

    Hermes na inspektorku Jollyovou zíral doširoka otevře­nýma očima. Znovu polkl a napil se vody. Bylo vidět, že horečnatě přemýšlí.

    „Ten večírek, jak tomu říkáte, byla akce školy, tedy školské rady. Šli jsme domů. Kam bychom šli? Oba jsme šli do­mů.“

    „Můžete mi přesně popsat, co jste dělali od chvíle, kdy jste opustili místnost, ve které probíhal zmíněný večírek? Šli jste domů, ale ne hned, že? Ještě jste se v Lesleyho domě zdrželi. Vzpomeňte si.“

    Hermes neodpovídal, ale těžko zakrýval zděšení. Pravou rukou si nervózně pohrával s knoflíkem u županu.

    Elen pokračovala: „Mimochodem, byl to opravdu Kolouch, kdo vás pobodal. Správně jste to poznal. Přišel se přiznat na policii a přinesl s sebou i nůž potřísněný vaší krví.“

    „Takže on už mi nemůže nic udělat?“ Bylo vidět, že Hermesovi spadl kámen ze srdce. „Tak vy už ho tedy máte,“ dodal Hermes napůl duchem nepřítomně.

    Elen se prozatím rozhodla o dalším osudu Koloucha pomlčet. Čekala, zda Hermes ještě něco řekne. Ten si povzdechl a pomalu pokračoval.

    „Kolouchová byla dost opilá, stále na mne dorážela.“

    „Co pila?“

    „Nevím, asi víno.“

    „Buď máte tak špatnou paměť, nebo lžete. A co vy, vy jste byl střízlivý? Nic jste nepil? Víme, že na večírku se nepil tvrdý alkohol. Lesley nabízel víno, ale nikdo si ho nedal. Vy jste si prý, k nelibosti hostitele, přinesl láhev tvrdého alkoholu. A dokonce jste na večírek přišel už alkoholem posilněný, vzpomínáte?“ Elen se snažila Hermesovi podívat do očí, ale on uhýbal pohledem. „Svědek vypověděl, že jste s Kolou­chovou pili coca-colu a velmi jste si rozuměli. Vy jste Veronice Kolouchové do koly přidával tvrdý alkohol, abyste ji opil, že? Přiznejte se. Chtěl jste se jí nějak pomstít. Zjistil jste, že se vás nebojí, a tak jste…“

    „Já jsem Veroniku nezabil, to jsem nebyl já, opravdu ne. Ano, možná se trochu opila, ale já jsem ji nenutil pít, jen jsem jí doléval, když měla skleničku prázdnou. Asi si to neuvědomovala, měla dobrou náladu, protože se jí zdálo, že jsme se udobřili nebo co. Dal jsem jí jako za pravdu.“

    „A když už byla hodně opilá, tak jste ji zatáhl do Lesley­ho ložnice a tam jste ji znásilnil,“ inspektorka zprudka vstala a z výšky si ho měřila pohrdavým pohledem.

    Hermes ztuhl a jeho oči se zúženými zornicemi bleskly po inspektorce. „Ne, to není pravda.“ Pravou ruku sevřel v pěst a opíral ji o opěradlo křesílka. „Já, já,“ na chvíli se odmlčel a pohledem uhnul směrem dolů na podlahu, jako by sledoval špičky svých bot, pak pokračoval: „Chtěl jsem ji jen znemož­nit. Bylo mi všechno jedno, myslel jsem, že bude mít ostudu, že bude ztrapněná před těmi usedlými lidmi ze školské rady a Lesleym. Jenže…,“ odmlčel se a polykal naprázdno.

    „Jenže co?“ Inspektorka Jollyová zvýšila hlas.

    „Jenže když už jsme byli nahoře v ložnici, tak se nějak vzpamatovala a utekla. Asi jsem byl hodně opilý. Detaily mi vypadly z paměti.“

    „Ne, Hermesi, vy jste se na ni vrhl, snažil jste se ji svléknout, máme na to důkazy, rozhodl jste se ji znásilnit, a proto jste jí strhl kalhotky a…“

    „Já jsem ji neznásilnil,“ Hermes jí skočil do řeči hlasem třesoucím se rozčílením.

    „I za pokus o znásilnění můžete jít sedět. Pod postelí se našly dámské kalhotky.“

    Hermes chvíli nereagoval, ale pak se vzpamatoval.

    „Ano, ona se nejdřív nebránila, a tak jsem jí… možná jsem jí stáhl kalhotky. Nijak jinak jsem jí ale neublížil. Spíš mi na začátku přišlo, že jí to nevadí. Měl jsem pocit, že se jí to líbí. Jenže pak utekla. Byli jsme oba opilí.“

    „Jenže Kolouchová nechtěla být opilá a vy jste opil sám sebe i ji. Utekla před vámi domů bez kalhotek. Ještě něco jste jí udělal?“

    „Nic jiného jsem jí neudělal, opravdu ne.“ Nyní se Hermes inspektorce dokázal opět podívat do očí.

    Elen Jollyová mu byla ochotna uvěřit. Měla pocit, že Hermes skutečně mluví pravdu. Zároveň ale věděla, že po­kud by Hermes lhal, pravdu se už stejně nedoví. Kolouchová s Kolouchem už nepromluví.

    „Kdy jste se s Kolouchovou setkal znovu?“

    „Už jsem se s ní nesetkal. Tedy viděl jsem ji, ale už jsem s ní od té doby nemluvil. Myslím, že jsme se jeden druhému vyhýbali.“

    „A co Koloucha, toho jste pak někdy viděl?“

    „Kolouch mi asi za dva dny zavolal a vyhrožoval mi. Řekl mi, že tohle už byla poslední kapka a pokud se přiblížím k jeho ženě, tak půjde na policii a všechno jim řekne. On se mi určitě chtěl pomstít. Určitě si myslel, že jsem Veroniku zabil já. Byl úplně nepříčetný.“ Hermes zkroušeně seděl nahnutý k jedné straně a zoufale si mnul jednu ruku o druhou. Byl na něho žalostný pohled a téměř v inspektorce Jollyové vzbuzoval lítost. Vypadal jako troska.

    „Pane Hermesi, zajímá mne ještě jedna věc. Co jste dělal na Silvestra a několik dni těsně po něm?“

    Hermes jen pokrčil rameny. „Nic zvláštního. Na Silvestra jsem byl doma, nebylo mi dobře, měl jsem chřipku, horečku. Táhlo se to ještě několik dní potom. Strávil jsem je v posteli.“

    „Doma v posteli, v Northamptonu.“ Elen záleželo na upřesnění Hermesovy odpovědi, protože auto Veroniky Kolouchové bylo nalezeno v Northamptonu.

    „Ano, doma,“ váhavě odpověděl Hermes.

    „Máte na to nějaké svědky?“

    Hermes se uchechtl. „Pečovala o mě moje žena.“

    „Setkal jste se během nemoci ještě s někým jiným?“

    „Už ani nevím, asi ne. Nemám ve zvyku šířit viry. Proč se mne ptáte?“

    Inspektorka Jollyová jeho otázku přešla mlčením, dopsala poznámky a zaklapla svůj zápisník. Uvědomila si, že musí zajistit Hermesovy otisky prstů kvůli neidentifikovaným otiskům nalezeným v autě Kolouchové. Vstala a sbalila si zápisník i telefon, na který rozhovor nahrávala, do své velké kabely.

    „Mimochodem, pane Hermesi, Koloucha se už bát nemusíte. Je mrtvý. Oběsil se.“

     


    XIX

    Venku strašlivě lilo. Nebe plné těžkých, vodou nacucaných mraků vypadalo zatažené na dalších čtrnáct dní. Vlezlá vlhká zima pronikala do všech skulin a vítr v poryvech narážel do jednoduchých skleněných tabulek, které v okenních rámech držely jen silou vůle.

    Aspoň že tady ta bouda je, bez ní by už se mnou byl konec. Neslihan si mnula ruce, aby se trochu zahřála. Jediný zdroj tepla v téhle boudě byl čaj z vody uvařené v rychlovarné konvici. Jinak nic. Taková smůla! Jak se jí to jen mohlo stát. S výsledkem odběru vzorků byla spokojená, tedy kromě snížené teploty okolí při odběru než jakou doporučovala metoda. Teplota uvnitř kompostéru však byla dostatečná, počasí se změnilo teprve před několika dny. Celý den byl i přes zimní atmosféru hezký a slunečný. Přestože se jednalo o úplně neplánovaný výjezd do terénu, jízda skotským venkovem téměř bez jakéhokoliv provozu na ni působila uklid­ňujícím dojmem. Dýchala plnými doušky venkovský vzduch a pochvalovala si krajinou se rozprostírající ticho, které v jižní Anglii, kde většinu roku žila a pracovala, prakticky neexistovalo. Hluk ze silnic a dálnic doléhal v Anglii téměř všude, často i do zapadlých vesnic. A v zimě, když opadalo listí ze stromů, které působilo jako efektivní zvuková clona, byla situace ještě horší.

    Když skončila, sbalila odběrovou aparaturu s odebranými vzorky bioaerosolů a vše odnesla do auta. Ráno si ještě stihla zamluvit pokoj v levném hotelu v Aberdeenu, protože druhý den měla v plánu se zastavit u jedné své kamarádky ze studií, která už několik let pracovala na místní univerzitě na podobné problematice jako Neslihan. Chtěla s ní probrat nějaké pracovní otázky a také si s ní trochu popovídat o životě. Také spolu už nějakou dobu plánovaly napsat společný odborný článek a Neslihan dostala nápad, pro který časopis by ho mohly připravit. Budou tam ale muset opět uvést své nadřízené a sponzory jako spoluautory, i když ti do článku ničím podstatným nepřispějí. Nicméně taková byla realita – bez nich by neměly na výzkum peníze. A bez peněz by nebyl ani článek. Z manažerů vědy a průmyslu se tímto způsobem stávali renomovaní výzkumníci. Byl to zvláštní systém, který, jak se zdálo, málokoho v akademické sféře znepokojoval.

    Už zakrátko mohla být uprostřed civilizace. Sice v nehostinném pokoji levného hotelu, ale pod peřinou a v teple. Teď tady vězí a neví, co má dělat. Úplně nové auto z půjčovny odmítlo nastartovat a ke všemu se jí vybil mobil. Navíc se ještě úplně zbláznilo počasí. Pohled do mapy jí nedával naději, že by někam mohla dojít pěšky. Zdá se, že oběma směry je to do civilizace minimálně třicet kilometrů. Za slunečného počasí možná, ale v téhle slotě? Psa by nevyhnal. Zahrabala v tašce a vyndala z ní napůl rozbalenou tabulku čokolády. Ulomila z ní tři čtverečky a s povzdechem tabulku zabalila a vrátila ji do tašky, aby ji radši neviděla. Byla to její večeře. A neví, jak dlouho tady zůstane. Pokud ví, služba sem chodí dvakrát týdně. Podle zápisu v návštěvní knize tu naposledy byl někdo včera. To bylo úterý. Starší zápisy v knize pocházely téměř vždy z úterý a pátku. Tak dlouho tady nemůže zůstat. Kromě jiného by snad umřela hlady, možná i zimou. Už teď se bojí noci, přestože tady podle mapy široko daleko nikdo nežije.

    Od včerejška se jí sypou všechny plány. Když se večer vrátila domů a zapnula počítač, aby zkontrolovala e-maily, dověděla se, že místo příští týden, jak bylo plánováno, musí nutně odjet na měření dnes ráno. Letenku si prý vyzvedne na letišti, psal jí šéf. Naštěstí měla vše potřebné k odběru vzorků připravené v autě, protože na konci týdne se chystala odebírat vzorky ze skládky nedaleko univerzity. Místo toho musela sem, na nejopuštěnější odběrové místo, se kterým se ve své kariéře setkala. Kompostovací zařízení uprostřed skotské divočiny, které funguje bez každodenní lidské obsluhy. Z hlediska firmy, která kompostovací stanici vlastnila, to muselo být ekonomicky ohromně efektivní. Kdyby ji tu však někdo praštil a strčil do kontejneru s kompostem, objeví ji až za několik týdnů, až bude kompost zralý a kompostér se bude vyprazdňovat.

    Nikým nevyrušovaná rozvíjela svoje úvahy dál. Možná by si měla někde zjistit, zda je vůbec legální ze strany její univerzity nechat ji za takových podmínek odebírat vzorky. Dobře, je na tuhle cestu pojištěná a pojištění platí univerzita. Ale stejně, při všech těch školeních týkajících se bezpečnosti práce, která musela během svých univerzitních studií absolvovat, ji klidně nechají samotnou odebírat vzorky v téhle tramtárii. Peníze na laboranta, který by jí pomohl, samozřejmě nejsou. Vzpomněla si na začátek svého výzkumu a na Philovu odpověď a pobavený tón, když si pro svůj první výjezd za odběrem vzorků snažila zajistit pomoc… Otřásla se strachem. Co všechno by se mohlo stát! Kdyby ji tu teď někdo přepadl, mohla by se například stát už druhou v řadě z jejich Centra, která se nedožila konce svého studia.

    Až teď si zděšeně uvědomila, že se dnes měla zastavit na policii a vypovídat o Veronice. Možná že policie zavolala k ní domů, kde se dověděli, proč nepřišla. Mohou si myslet, že se buď zbláznila, anebo že s nimi nechtěla mluvit. Nebo že mohla mít nějaký důvod s nimi radši nemluvit. Důvod, jaký by mohla mít důvod? Jediná věc, která ovlivnila její váhání promluvit s policií, byla, že cítila jasný signál od svých nadřízených, jak nežádoucí je tragický osud Veroniky Kolouchové zveřejňovat víc, než je nezbytně nutné. Proč asi? Aby se potenciální zahraniční studenti, jejichž bohatí rodiče jim chtějí zaplatit univerzitní studia v Británii, nezačali bát o svoji bezpečnost na univerzitním kampusu?

    Musela se tomu zasmát, tahle úvaha je určitě úplná blbost. Spíš by zbytečná medializace smutného případu mohla narušit celkově kladný a optimistický obraz, který univerzita programově vytvářela, nejspíše proto, aby přitáhla co nejvíce neevropských studentů, pro něž neplatilo žádné omezení, pokud šlo o výši školného. Velmi pravděpodobný důvod, který ale Neslihan stejně připadal nechutný. Ať už bylo tím důvodem cokoliv, skrývala se za ním korporátní bezohlednost k člověku, který byl součástí univerzitní komunity a který se v okamžiku smrti musel vymazat z vědomí všech, aby to ne­narušilo optimistickou univerzitní současnost a budoucnost.

    Věděla ale o Veronice něco, co by mohlo policii pomoci? Její výpověď nemohla být pro policii nějak mimořádně důležitá. A z jakého důvodu se policie vlastně zajímá o její výpověď? Jen proto, že byly s Veronikou kolegyně? Škoda že jí ta policistka, se kterou v kampusu mluvila, nic dalšího nevysvětlila. Možná by se teď nemusela těmito otázkami zabývat a mohla by se soustředit na to, jak se z téhle skotské šlamas­tyky dostane.

    To byly myšlenky, které Neslihan procházely myslí, znervózňovaly ji a nemohla se jich zbavit. Snažila se v duchu si představit Veroničina manžela Pavla a jejich tři děti. Působili takovým spokojeným dojmem. A byla přesvědčená, že to nebylo jen naoko. Pavel určitě musel Veronice hodně pomáhat, aby se mohla věnovat svému výzkumu. Musel na sebe převzít spoustu domácích a rodičovských povinností. I když ve vlastní rodině neměla malé děti, hodně ji ovlivnila její zkušenost, kterou získala kdysi jako au-pair ve Spoje­ných státech. Měla na starosti tři malé děti v rodině velmi zaměstnaných rodičů. Právě ve Státech si udělala řidičský průkaz, aby caparty vůbec byla schopna obstarávat. Každý pracovní den lítala jak hadr na holi. Sofistikovaní rodiče přifrčeli domů až za tmy a s permanentním úsměvem na tváři dětem přečetli jednostránkovou pohádku, políbili je na čelo a dali jim dobrou noc.

    To byla pro Neslihan dobrá škola života, která ji přesvědčila, že do rodičovství netřeba spěchat. Z Kolouchových však měla úplně jiný pocit. Pavel působil dojmem, že žije pro rodinu. Jestli se stala nehoda, při které Veronika zemřela, jak by její manžel, o kterém Veronika několikrát tvrdila, že je pro ni skutečnou oporou, mohl spáchat něco tak hrozného, jako je sebevražda? A jak tu mohl nechat tři malé děti úplně na holičkách? I když Pavla znala jen trochu a především z Veroničiných vyprávění, nemohla něčemu takovému prostě uvěřit. Přišlo jí to úplně nepravděpodobné. Snad by Pavel musel být nějak nervově labilní, aby něco takového udělal. O tom se ale Veronika před Neslihan nikdy nezmínila. Bylo ale docela klidně možné, že mu ta tragédie dočasně pocuchala nervy. Neslihan si povzdechla a docela zřetelně zasténala. Takové myšlenky ji dnes večer ani nezahřejí, ani nenasytí. Musí se snažit je zahnat.

    Zadívala se z okna do tmy. Déšť sice neustával, ale přestal bičovat střechu boudy. Zřetelně slyšela hučení větru. Uvědomila si, že kompostovací stanice leží nedaleko mořského útesu. Jak asi v tomhle počasí vypadá moře? Určitě jsou obrovské vlny. Ráda by se podívala na zpěněný, roz­zuřený živel, ale neodvážila se z boudy ani vystrčit nos, natož se v tomhle větru přiblížit k okraji útesu. Neslihaniny oči najednou zpozorněly. Tmu, která by se dala krájet, náhle prořízly dva kužely žlutého světla a rychle se přibližovaly. Neslihan se zaradovala: je vysvobozená! Najednou světla zhasla. Boudu znovu obestřela hustá, neproniknutelná tma.

     


    XX

    „Nemohl jsem to dostat z hlavy. Říkal jsem si, že to prostě není možné, aby se Veronika Kolouchová vrátila domů z do­volené v cizině, jezdila pracovat na univerzitu a nikdo z jejího okolí by si jí přitom nevšiml.“

    Dal seděl v kanceláři své šéfky Elen Jollyové, která ho prozatím trpělivě poslouchala. Mladému detektivovi její, sice ne úplně čitelný, ale zcela určitě ne negativní nebo pohrdlivý výraz ve tváři dodával odvahu. Odhodlaně pokračoval dál a seznamoval ji se svou iniciativou v pátrání. Přesto všechno však jen těžko zakrýval jistou nervozitu. Nebyl si úplně jistý, zda se od něho vlastní iniciativa očekává. Seděl klidně, v ruce však křečovitě svíral propisovací tužku, jejíž pohyblivý konec bez přestávky nervózně mačkal. Pohyblivá náplň s kliknutím střídavě vyjížděla a zajížděla. Dal si stále se opakující a poměrně hlasitý zvuk zřejmě neuvědomoval. Elen Jollyová se ho snažila nevnímat. Příliš dobře si vzpomínala na své vlastní policejní začátky, umocněné tím, že byla žena, a ještě navíc cizího původu.

    „No a když jsem se po naší společné návštěvě Bournendské univerzity vrátil do domu Kolouchových, abych se tam podíval po té krabici s dokumenty, o které mluvil její školitel Long, rozhodl jsem se ještě se trochu po tom domě porozhlédnout. Sliboval jsem si, že možná dostanu nějaký nápad.“

    Elen Jollyová trochu nadzvedla obočí, připadalo jí to jako poněkud vágní postup, ale nechala kolegu pokračovat.

    „Bednu od přístroje značky Nicolet jsem tam, jak už víte, bohužel nenašel. Všiml jsem si ale něčeho jiného.“ Dal se odmlčel a čekal na Eleninu reakci.

    „No tak do toho, čeho jste si všiml?“ Elen přistoupila na Dalovu hru.

    „Všiml jsem si, že v kuchyni na stolku stálo terárium. Prázdné. Bylo to terárium, které se používá k chovu malých hlodavců.“

    „Vrah je tedy křeček?“ vyklouzl Elen trochu arogantní vtip, ale Dala to nerozhodilo.

    „V teráriu nebylo zvíře, ale jinak vypadalo, že je obývané.“

    „Co tím myslíte?“ Elen napadlo, že si Dal trochu příliš pohrává s její trpělivostí.

    „V teráriu byla podestýlka, lahvička s vodou, miska s krmením, ohryzané větvičky, ale zvíře nikde.“ Mladý policista si odkašlal, trochu se zavrtěl a hodil si pravou nohu přes levou. Zdálo se, že se mu vrací jistota. „Zvíře mohlo z terária těžko uniknout. Je to vlastně takový minikřeček, myslím, že se jmenuje křečík džungarský.“

    „Jak to můžete vědět, když jste ho tam nenašel?“ inspektorka zapochybovala.

    „Vedle terária ležela kniha o křečíkovi džungarském. To je malé zvířátko, které se nemůže vyškrábat ven ze skleněného terária. Ani neskáče. Takovou možnost jsem tedy vyloučil hned a ani jsem se nenamáhal ho někde po domě hledat. V teráriu jeho mršina nebyla, a proto jsem pojal myšlenku, že ho někdo musel odnést pryč. Rozumíte, Kolouchovi byli na dovolené. Někdo se jim přece musel o zvíře starat. A ten někdo ho možná odnesl. Z toho jsem vycházel. Vzpomínáte si, zda v domě bylo nějaké zvíře, když jste tam se Stevem hledali Koloucha?“

    „Ne, určitě ne, žádné zvíře jsme tam nenašli,“ odpověděla inspektorka hlasem plným zaujetí.

    „Pochybuji, že by Kolouchovi zvířátko vzali z jeho vlastního terária a dali ho někomu do jiného terária, například s cizími zvířaty. Spíš si myslím, že by křečíka přenesli i s teráriem. Není nijak veliké a zvíře by nemělo takový stres z nového prostředí. Také to tak radí v té příručce pro chovatele, kterou jsem v domě našel.“

    „No a co když zvíře chcíplo a Kolouch ho před smrtí vyhodil nebo pohřbil, to vás nenapadlo? Tihle malí křečíci se dožívají pár let života. Vzpomínám si, že ho kdysi chovala moje dcera. Žil tak maximálně dva roky.“

    „Tak to máte asi pravdu, ale kdyby zvíře chcíplo, rozumíte, domácí mazlíček, miláček vašich dětí, nevyklidila byste jeho terárium a neuklidila byste ho? Možná byste chtěla, aby nebylo tak na očích. Už jen kvůli dětem. Aby jim to nepřipomínalo smutný konec jejich chlupatého kamaráda. Na­víc, co se stalo těsně před Kolouchovou smrtí, není pro tuto moji konkrétní úvahu důležité. Mně jde o dobu těsně před smrtí jeho ženy, ne Koloucha. Jak víme, oba manželé odjeli po Vánocích na dovolenou a Kolouchová se vrátila prvního ledna. Přece neodjeli na dovolenou a nenechali zvíře chcíp­nout. Tomu nevěřím.“

    „No dobrá, už mi to zní jinak, když vím, o jaké časové období vám jde. Souhlasím, to máte asi pravdu, museli nějak řešit krmení. Nemohli ho dát někam do hotelu pro křečky, podobně jako se dávají kočky nebo psi?“

    „Ne, nedali, zkontroloval jsem tři nejbližší hotely. Ptal jsem se sousedů, ale jako vždy nic. Když se člověk nebojí dát někomu klíče od domu, pak je nejjednodušší požádat ně­koho, kdo bydlí v blízkosti, ne? Rozhodl jsem se obejít sousedy z ulice. Když jsem tam ale po ránu neúspěšně chodil od dveří ke dveřím, potkal jsem se před domem Kolouchových s pošťákem. Jen tak jsem se ho zeptal, zda někoho pravidel­ně nevídal, že by vcházel a vycházel z domu Kolouchových. Představte si, že on mi řekl, že ano. A dokonce mi pověděl, že ta paní chodila Kolouchovým krmit zvířátko, když byli na dovolené.“

    „No tak to byla trefa do černého, Dale, výborně.“ Chra­pot vlastního hlasu inspektorku Jollyovou přiměl, aby vstala a několika kroky přešla ke skříňce, ze které vyndala sklenici. „Promiňte, je to napínavý příběh, vyschlo mi z toho nějak v krku. Napijete se také?“

    Dal zavrtěl hlavou a usmál se na svoji nadřízenou.

    „Pokračujte, já vás poslouchám,“ vyzvala ho a natočila do sklenice vodu z kohoutku v rohu místnosti. Pak se posadila a znovu soustředěně upřela zrak na mladého policistu.

    „Protože to byl pošťák, hned mi samozřejmě řekl, kde ta paní bydlí. Nebylo to daleko, jen o dvě ulice dál. Ta paní se jmenuje Rita Wilcoxová a Kolouchovi zná už několik let. Na High Street je taková komunitní zahrada, myslím, že se jme­nuje Zahrada tisíciletí, kterou místní obyvatelé založili a starají se o ni. Je to spíš takový větší záhon s cestičkou a lavičkou. No a tam se Rita spolu s Veronikou skamarádily. Rita žije sama. Nemá v blízkosti žádné příbuzné. Pletí v komunitní zahradě pro ni znamená vyjít mezi lidi a trochu si promluvit se sousedy. Zpočátku se se mnou moc bavit nechtěla. A do­konce na krmení zvířete u Kolouchových nejdřív vůbec nereagovala. To bylo dost podezřelé. Až když jsem jí řekl, že mě na ni upozornil místní pošťák, tak mne pustila k sobě dovnitř. Říkala mi, že to hrozně špatně nese, tedy smrt Kolouchových, a rozplakala se. Dověděl jsem se úplně přesně, že Rita křečíka krmila do 1. ledna, kdy mluvila s Veronikou Kolouchovou naposledy a kdy jí Veronika poděkovala za krmení a řekla jí, že už její pomoc nepotřebuje, protože nikam nejede. Bylo to také naposledy, kdy Veroniku Kolouchovou viděla. Působila prý úplně normálně. Trochu si stěžovala na to, že si kvůli pracovním povinnostem musela zkrátit lyžařskou dovolenou, ale jinak byla v dobré náladě. Rita si nevšimla, že by z něčeho měla strach nebo se dělo něco jinak podivného.“

    „Pamatovala si, v kolik hodin s Kolouchovou mluvila?“

    „Ano, bylo to asi v pět hodin odpoledne. Druhý den ráno ji ale ještě zahlédla na ulici, ale nemluvila s ní. Jen na sebe zamávaly.“

    „V tom případě bude asi Zachariáš z obliga. Ten se vrátil z Anglie 2. ledna večer. Myslím, že můžeme předpokládat, že Veronika byla v pořádku, živá a zdravá ještě 2. ledna. Vrátila se kvůli pracovním povinnostem. Předpokládám, že o tom Rita nic nevěděla. Ona ze svého domu nemá výhled na dům Kolouchových, takže si ani nemohla všimnout, kdy byla Veronika doma, nebo kdy odcházela. Předpokládám, že hned druhý den šla na Bournendskou univerzitu, když si kvůli tomu zkrátila rodinnou dovolenou. Zvláštní je, že si jí nikdo na univerzitě nevšiml. Videozáznamy vrátnice z prvního týd­ne letošního roku nezaznamenaly pohyb jejího auta po uni­verzitním kampusu. Vrátní ale potvrdili, že parkovat je možné i mimo kampus a lidé, kteří parkují mimo, nemusí procházet hlavní vrátnicí. Univerzita samozřejmě není oplocená. Tak mne napadá, jak dopadl pohovor s tou její kolegyní, s Neslihan Peterssonovou? Steve s ní měl mluvit dnes po ránu.“

    „Nedopadl nijak, protože nepřišla. Steve mi to říkal, když jsem ho potkal na obědě. Je to zvláštní, vypadala dost zodpovědně a vlastně sama s námi chtěla mluvit. Doma nikdo nebral telefon.“

    „Zkuste to ještě večer. Nezmínila se, zda žije sama nebo s někým ve společné domácnosti?“

    „Ona sama ne, ale sekretářka na univerzitě mi potvrdila, když mi dávala její číslo, že je vdaná a má manžela. Takže předpokládám, že by někdo mohl být večer doma.“

    „Tak díky, Dale, dejte mi hned vědět, až se něco nového dovíte. Momentálně sice nemám žádný nápad, ale musíme se nějak snažit zjistit, co přesně dělala Veronika Kolouchová od 2. ledna. Vypadá to, že stopa momentálně vede na univerzitu. Její školitel, který by to pravděpodobně mohl vědět, tam ale nebyl, protože byl služebně v Číně. To nám řekla jeho sekretářka. Ostatní studenti se v tu dobu ještě nevrátili z vánoč­ní dovolené a to pravděpodobně platí i pro většinu zaměst­nanců. Já věřím tomu, že nám pomůže rozhovor s Peterssonovou. Vypadala, že Kolouchovou celkem dobře znala. Určitě se od ní dovíme něco důležitého, to jsem si jistá.“

    Teprve když za Dalem zaklaply dveře, inspektorka si uvědomila, že se ho zapomněla zeptat, zda vůbec něco zjistil o osudu křečíka džungarského…

    Dal se už minimálně třicet minut probíral hromadou dokumentů, brožur a kancelářských pomůcek, které vysypal z poměrně rozměrné bedny od laboratorního přístroje značky Nicolet. Probíral se dokumenty, převážně vědeckými články týkajícími se vlivu průmyslového zápachu na lidi, metod měření a vyhodnocování zápachu. Články byly napsány mnoha různými vědci a mezi autory se vyskytovala jak Kolouchová, tak Long a Zachariáš. Na různých místech v nich byly ručně připsané poznámky, většinou jedním poměrně neučesaným písmem. Bylo totožné s rukopisem, kterým bylo hustě popsáno několik velkých silných sešitů s tvrdými, černočerve­nými deskami. Šlo o poznámky, které si Veronika Kolou­chová psala během svého výzkumu na Bournendské uni­verzitě. I když si mladý detektiv doposud v obsahu bedny nevšiml ničeho, co by ho nějak zaujalo v souvislosti s pátráním, stále ještě nemohl uvěřit, že se v ní vůbec přehrabuje. Včera se domluvili spolu s šéfkou, že znova zavolá na uni­verzitu sekretářce, se kterou se před několika dny setkali. Zeptá se jí, zda si nepamatuje na obsah věcí, které vyklízela ze stolu a polic používaných Kolouchovou. Nevěděli přesně, co konkrétně chtějí najít. Iritovalo je však, že bednu s věcmi Kolouchové nemohou najít. V domě Kolouchových prostě nebyla. Přitom ji přece Kolouch měl z univerzity odnést. Tvrdil to Long. Kde tedy byla? Mohl být nějaký důvod, aby se ztratila? Mohly tam najít zajímavé kontakty nebo možná osobní poznámky. Prostě něco důležitého. Když se Dal konečně dovolal sekretářce Alison, aby zjistil, co si z obsahu bedny pamatuje, k jeho naprostému překvapení mu odpověděla, že se do bedny podívá.

    „Jak to myslíte, že se podíváte?“ zareagoval překvapený policista. „Vždyť doktor Long nám jasně řekl, že na oddělení bedna není, protože si ji odnesl pan Kolouch.“

    „Ale ne, muselo dojít k nějakému nedorozumění, opravdu jsme chtěli panu Kolouchovi zavolat, tedy konkrétně já, abych byla přesná, zda by si bednu nevyzvedl. Nemohli jsme se mu však několik dní dovolat. Bedna byla celou dobu v mé kanceláři. Stále o ni někdo zakopával. Jistě jste si všiml, jak je kancelář malinká, prostě jsem se tady nemohla hnout, a tak jsem ji strčila do vedlejší místnosti, kde máme uložené kancelářské pomůcky. Phil o tom nevěděl, asi si myslel, že si Kolouch bednu už opravdu odnesl,“ vysvětlovala Alison do telefonu.

    Dal se okamžitě pro bednu na univerzitu rozjel. Připadal si trochu jako vítěz. Včera svoji šéfovou zaujal bystrým uvažováním a vlastně vyloučením jednoho podezřelého jako možného vraha a dnes zase našel bednu, po které inspektorka Jollyová zatoužila. Škoda jen, že v ní nic úžasného nenašel. Mohl v ní nalézt jméno vraha, nebo alespoň nějaké pikant­nosti ze vztahu Kolouchové a Zachariáše. Ozvalo se zaklepání.

    „Tak jak to jde, Dale? Našel jsi něco?“ Steve se zastavil u kolegy, aby zjistil, jak pokračuje jeho pátrání.

    „Vždyť ani nevím, co hledám. Plno odborných článků, kterým nerozumím ani trochu, příručky k měření, tužky, fixy, jó a tyhle sešity s poznámkami k výzkumu. Ta Kolouchová ani neměla nijak zvlášť úhledný rukopis.“

    „Tak ukaž, mrknu se na to.“ Steve si vzal sešity a posadil se k jedinému psacímu stolu, který v místnosti byl. „Nevadí ti, když se posadím u tebe?“

    „Jasně že ne. Jako doma.“

    Steve otvíral jeden sešit za druhým. Každý zběžně prolistoval a opět ho odložil. Když skončil, poslední sešit odložil na hromádku ostatních.

    „Hele, nemáš tam někde ještě jeden?“ Steve vstal, přešel k bedně a strčil do ní ruku.

    „Ne, dal jsem ti všechny. Měl by tam snad být ještě jeden?“ zarazil se Dal.

    „Tady jsem je seřadil podle časového sledu od začátku výzkumu Kolouchové.“ Steve ukazováčkem pravé ruky zaťukal na sloupec převážně černo-červených velkých sešitů s tvrdými deskami: „Poslední zápis končí 15. října. Kolou­chová normálně pracovala až do vánočních svátků a pravděpodobně se do práce vrátila začátkem ledna. Podle zápisů ve starších sešitech si poznámky dělala téměř každý pracovní den. Kde je tedy sešit pokrývající období od 15. října až do její smrti?“

    „No, to nevím,“ pokrčil rameny Dal, „mohla ho mít například u sebe. Ano, mohla jet například na nějaké měření a mít sešit u sebe.“

    Inspektorka Jollyová se postavila a významně zakašlala. Zdá­lo se jí, že se už všichni dostavili a schůze může začít.

    „Ať děláme, co děláme, zatím se nám stále nedaří zmapovat pohyb a činnost Kolouchové od chvíle, kdy mluvila se svou sousedkou Ritou Wilcoxovou, která rodině během je­jich dovolené v Česku krmila křečíka džungarského. Mimochodem, mužskou část této místnosti by mohlo zajímat, že křečík džungarský je malý roztomilý hlodavec. Oplývá vlast­nostmi, které jsou v lidské společnosti raritou. Sameček je totiž velmi starostlivý. Asistuje samičce při porodu a pomáhá jí starat se o potomky.“

    Elen Jollyová se s lehkým úsměvem otočila na své kolegy, kteří se po její poznámce uvolněně zavrtěli na svých židlích. Nebylo však zřejmé, zda k uvolnění došlo v důsled­ku upřímného pobavení anebo ze snahy zavděčit se nadří­ze­né. V místnosti bylo přetopeno a dusno. Nezdálo se ale, že by to přítomným policistům vadilo. Nebyla mezi nimi ani jedna žena. Inspektorka Elen Jollyová popošla k oknu a po­otevřela je. Pak přistoupila k bílé tabuli, na kterou si předem napsala pár bodů. Barevnými magnety na ni připnula fotografie obětí a podezřelých z případu Kolouchová.

    V první řadě byly oběti a ve druhé podezřelí. Jollyová prs­tem poklepala na obrázek staršího muže, pod kterým bylo napsáno „Zachariáš“, trochu si odkašlala a pokračovala v hovoru.

    „Donedávna byl jedním z hlavních podezřelých tento muž, kterého jsme pokládali za bývalého a zhrzeného milence Kolouchové. Docent Zachariáš, český akademik, který byl nalezen mrtev v zahradě svého pražského domu s obličejem v rybníčku. Ze všech dostupných důkazů bylo zřejmé, že Zachariáš se s Veronikou Kolouchovou pravidelně setkával při spolupráci na výzkumných projektech nebo soukromě. Tyto schůzky se odehrávaly převážně v Praze, ale navštívili spolu například i stejnou odbornou konferenci ve Španělsku. A jak víme z fotografií dostupných na internetu, setkali se spolu v restauraci v Oxfordu krátce předtím, než Veronika zemřela. Díky skvělé úvaze a práci kolegy Dala,“ inspektorka udělala významnou pomlku, během které se otočila na chváleného kolegu a usmála se na něho, „bychom nyní tuto fotografii mohli sundat, protože docent Zachariáš má alibi na dobu, kdy Kolouchová přišla o život. Vůbec nebyl na území Británie. V tu dobu buď seděl s manželkou v letadle z Londýna do Prahy, anebo už v Praze byl. Nicméně je třeba dodat, že jeho vztah ke Kolouchové pro nás zůstává velmi důležitý. Jak víme, Zachariáš zemřel za velmi podezřelých okolností a s největší pravděpodobností byl zavražděn někým, kdo za ním přicestoval z Británie.“

    „Ten člověk, co si dopřával kvalitní kokain a pojídal k tomu kvasnicové brambůrky,“ vykřikl někdo z publika a ostatní se zasmáli.

    Ellen Jollyová nadzvedla obočí a pokynula Dalovi, který měl připomínku.

    „Bohužel se mi ještě nepodařilo zjistit, proč se nedostavila svědkyně Peterssonová. Je pracovně mimo domov a její manžel o ní momentálně nemá žádné zprávy.“

    „To je zvláštní,“ podivila se inspektorka, „nemá u sebe mobil? Nebo je mimo území Británie?“

    „To neříkal, ale prý by se měla dnes večer vrátit. Budu to zkoušet.“

    Dal se posadil a zapsal si něco do poznámkového bloku.

    Odpolední slunce pronikalo do kanceláře a nemilosrdně odhalovalo závěje prachu na policích, psacím stole a obrazovce počítače. Mladý policista usrkával horkou kávu z hrnku a pečlivě pročítal už poslední z černo-červených sešitů s výzkumnými poznámkami Veroniky Kolouchové. Samozřejmě pokud nepočítal ten skutečně poslední a prozatím nenalezený sešit. Zápisy byly pro Dala většinou na hranici srozumitel­nosti. V každém případě však poznámky dokazovaly, že Kolouchová se Zachariášem skutečně řešili odborné problémy, o kterých si ona vedla záznamy. Dokonce to vypadalo, že Zachariáš měl jakýsi problém, se kterým mu Veronika pomáhala. Vlastně to zapadalo do obrazu o jejich vztahu, který si policie vytvořila na základě Zachariášových dokumentů a e-mailů, analyzovaných českou policií, vzpomněl si Dal. Kolouchová měla v sešitě stručné záznamy z několika telefonických rozhovorů se Zachariášem. Týkaly se informací v jakémsi odborném článku. Zmíněný článek pravděpodobně využíval informace, které pocházely z jeho výzkumu, autorem článku však byl někdo jiný. Žádná poznámka ale neodhalila identitu autora. Kolouchová si na závěr jedné poznámky připsala: „Opatrně si o tom promluvit!!!“. Tři vykřičníky prozrazovaly naléhavost problému. „Stěžoval si!!!“, to bylo připsáno u jiných poznámek k telefonickému rozhovoru.

    Co tohle znamenalo, čeho se to týkalo a zda to vůbec mělo nějaký význam pro pátrání, Dal nevěděl. V každém případě měl pocit, že dotyčného člověka musela znát, když s ním chtěla opatrně promluvit. Ostatně, kdyby tam nenapsala to slovo „opatrně“ a ještě ho nepodtrhla, úplně by to přešel. Stejně měl ale neodbytný pocit, že pročítáním deníků Ko­louchové jen ztrácí čas. Na to, že tahle žena žila poměrně spořádaným rodinným životem, se Dalovi zdálo zvláštní, že je tak těžké se cokoliv dovědět o činnosti Kolouchové těsně před smrtí. Dokonce mu chvílemi přišlo, že vyšetřování případu je možná přehnanou odpovědí na událost, v každém případě tragickou, nicméně ale banální dopravní nehodu. Sám pro sebe považoval úplně původní verzi, že se Kolouchová prostě pěšky vracela domů a ve tmě ji srazilo auto, za stále ne úplně vyloučenou. Je tak málo důkazů o čemkoliv jiném. Spíš to jsou jen nepříliš přesvědčivé náznaky.

    Dobře, je pravda, že závěrem pitvy a toxikologických testů bylo, že nezemřela následkem nárazu motorového vozidla ani utopením v potoce. Možná prý vdechla nějaké jedovaté plyny. S největší pravděpodobností nefetovala. Podle jejího školitele ani nepracovala v laboratoři, aby se tam mohla nějak přiotrávit. Tohle bylo mladému policistovi nesrozumitelné. Snad se mohla přiotrávit jedovatými plyny, například výfukovými plyny. To ale z pitevní zprávy nevyplývalo. Otrava výfukovými plyny byl relativně běžně se vyskytující způsob sebevraždy. Pitva by to odhalila s velkou jistotou. Jasně třešňově červené skvrny na těle mrtvoly.

    Zatím s podobným případem přišel do styku jen jednou. Osmnáctiletý mladík měl vztah se svojí třiatřicetiletou býva­lou učitelkou hudby a ta se rozhodla vztah ukončit. Psychic­ky zničený se v garáži domu svých rodičů zavřel v rodinném autě a nastartoval motor. Rodiče ho našli až druhý den. I teď Dalovi naskočila husí kůže, když si na to vzpomněl. Sám se jednou dostal do situace, kdy uvažoval o něčem podobném. Jak tenká je někdy hranice mezi životem a smrtí. Otřásl se při představě, že takovou hloupost mohl udělat také.

    Dala ještě napadla otrava kyanidem. To znal ovšem pouze teoreticky, z učebnice pojednávající o soudním lékařství. Jako student policejní akademie ji přímo hltal. Ta se zase projevovala temně červenými skvrnami. Víc ho z otrav jedovatými plyny nenapadlo. Raději se zeptá někoho zkušeněj­šího. V každém případě by stálo za to se systematičtěji zabývat nejen okolnostmi smrti Kolouchové, ale také způsobem, jakým zemřela. Protože byl-li tento způsob něčím neobvyklý, pak by jeho odhalení mohlo ukázat směr, kterým pátrat po vrahovi. Rozhodně se o tom musí začít bavit s Elen nebo přímo se soudním lékařem.

    Za okny Dalovy kanceláře už byla tma, stejně jako v kancelářích jeho policejních kolegů. Je čas si po tom sezení u počítače trochu protáhnout tělo. Mladý detektiv pozhasínal světla a s hlavou plnou myšlenek vykročil směrem k posilovně.

     


    XXI

    Šafránek se sám sebe ptal, jestli se řešení zločinů propojující Česko s Británií stává jeho osudem. Nejdřív zavražděná Češka v Anglii, poté český docent pravděpodobně zavražděný vrahem, který přicestoval z Británie, a teď opět musí ke Krajskému soudu v Praze s nějakými papíry týkajícími se jednoho z českých vrahů v Boltonu. Ti dva vrazi zabili svého někdejšího zaměstnavatele a jeden z nich požádal o výkon trestu v Česku.

    „Tedy to je úroveň. Kdyby se jednalo o nějaké rozlítostněné kuchařky, ale dva chlapi ubijí svého šéfa pánví a paličkou na maso?“ mumlal si pro sebe Šafránek a kroutil přitom hlavou.

    Byl naštvaný, protože se mu nechtělo ztrácet čas pobíháním po úřadech. Když míjel recepci policejní stanice, všiml si, že se za ním recepční od pultu s údivem otáčí. Šafránek si uvědomil, že ho asi slyšela. Usmál se na ni, ale žádným vysvětlováním se nezdržoval. Vyběhl ze dveří, svižně seběhl ze schodů a jak se blížil ke svému autu, snažil se v kapse bundy nahmatat klíče. Pravá kapsa, levá. Šafránek zaklonil hlavu a zadíval se na jasně modré nebe, po kterém plynuly bachraté kumuly. Takovou rychlostí bych se také potřeboval pohybovat, pomyslel si detektiv a začal hrabat v tašce, kterou si položil na kapotu auta. Po chvilce klíče našel. Rychle otevřel dveře a sedl si za volant. Otočil klíčem v zapalování, ale auto nenastartovalo. Šafránek zaklel. Zkusil to ještě několikrát, ale marně. Vzteky bouchl pěstí do volantu. Z kapsy vytáhl mobil. Aspoň mobil mne nezradí, pomyslel si, zalovil v adresáři a našel svoji oblíbenou taxislužbu. Řekl si, že nejdřív pěšky zaběhne k soudu do Spálenky a objedná si taxi, aby ho tam vyzvedlo za patnáct minut. Ušetří mu to čas, než kdyby se vrátil do práce a začal shánět náhradní auto. Samozřejmě že mu to nikdo neproplatí, na to se spoléhat nemůže, ale pro jednou ho to finančně nezruinuje. Propletl se skupinkou turistů motajících se v cestě a nahlížejících do turistických map a průvodců Prahy. Z časových důvodů se rozhodl mimořádně nenabídnout pomoc a dlouhými kroky chvátal ulicemi. U soudu hodil dokumenty do podatelny a vyběhl ven z budovy. Taxík přijel za pět minut. Naleštěné stříbrné volvo Šafránka téměř vyděsilo, když prudce zastavilo přímo před ním u chodníku. Nečekal, že mu jeho plán stoprocentně klapne.

    Sedl si na zadní sedadlo. Do nosu ho praštila poněkud vtíravá vůně pánského parfému. Vůně nepůsobila levně, bylo jí však příliš. Jak tohle ze sebe vyvětrám? Detektiv řidiči nahlásil cíl své cesty, uvelebil se na sedadle, konečně se trochu uvolnil a díval se z okna na město. Řidič, uhlazený padesátník elegantního vzezření zatím nepromluvil a věnoval se řízení. Šafránek měl jaro v Praze rád. Každý rok, pravidelně pár týdnů po Vánocích, se na jaro začal těšit. Chvilku se do­konce přistihl, že se dívá po ženách. Řidič taxíku, pravděpodobně neosloven probouzením jara v hlavním městě, stiskl tlačítko CD přehrávače v palubní desce svého vozu. Šafránek se přestal rozhlížet po Praze a rozmrzelý se v myšlenkách vrátil k plánu své další práce. Sekretářka z oddělení Vysoké školy chemicko-technologické, na kterém pracoval docent Zachariáš, mu dala několik jmen Zachariášových kolegů a kolegyň, kteří docenta dobře znali. Šafránek s několika mluvil po telefonu. Nejvíce mu pomohl docent Kadlec, který mu potvrdil, že Zachariáš měl nějaké pracovní rozepře. Týkaly se publikování výsledků jeho vlastního výzkumu jakýmsi cizím autorem. Zachariáše to údajně strašně rozčílilo a Kolouchová mu pomáhala problém řešit. No dobře, říkal si detektiv, tím se nám potvrzuje to, co jsme našli v Zachariášově korespondenci. Doufám, že mi prozradí nějaká konkrétní jména. Tok Šafránkových myšlenek začala narušovat hudba linoucí se z CD přehrávače. Zaposlouchal se do textu písně:

    „Ten můj Rudy

    … z Österreichu nemá nic moc páru,

    zato jezdí v nablejskanym rudožlutým fáru.

    Holky, holky, to, co máte hezký,

    schovávejte jen pro nás, jen pro kluky český.

    Chcem hrát,

    na dudy hrát,

    na dudy hrát,

    chcem hrát…“

    Odkud já tuhle nevkusnou písničku znám? Někde jsem ji určitě nedávno slyšel. Šafránek marně pátral v paměti. Odkud ji zná, mu došlo, až když uslyšel tu následující:

    „A ve vlastní zemi budem se bát do ulic,

    chceme pravici, řvem z plnejch plic,

    proti slušnejm lidem ale, my nemáme nic.“

    Vzpomněl si na opékání prasete na počest čtyřicátých pátých narozenin svého dlouholetého kolegy Dana. Bylo to loni v srpnu. Tuhle kapelu tam určitě pouštěl. Šafránek ho požádal, aby hudbu vypnul. Jen se mu vysmál a s ním ještě několik dalších. Šafránkovi se z nich dělalo zle. Nesnášel tyhle projevy, které podle jeho názoru byly projevy latentního rasismu rozšířeného a tolerovaného mezi takzvaně slušnými lidmi. Bavit se xenofobními texty nějaké kapely. Byl pře­svědčen, že u policie je možná ještě větší koncentrace takových lidí než mimo policii. Rozhodl se, že o taxikáři zjistí něco víc. Začal předstíráním, že si nevšiml, že hraje CD. Odkašlal si a zareagoval:

    „To je neuvěřitelné, že se takovéhle svinstvo může vysílat v rádiu.“

    Ve zpětném zrcátku si všiml, jak jeho poznámka vyloudila úsměv na tváři řidiče. K jiné reakci ho však nevybudila. Šafránek se rozhodl taxikáře ještě více popíchnout.

    „Nemůžete to rádio, prosím vás, vypnout? Nesnáším tyhle nácky,“ detektiv trochu přitvrdil.

    „To není rádio, to je moje CD,“ odpověděl taxikář bezvýrazně. Úsměv z tváře řidiče zmizel.

    „Prosím vás, nechcete mi snad tvrdit, že se vám tyhle xe­nofobní texty líbí,“ Šafránkovi bylo jasné, s kým má tu čest, a proto raději zvolil příjemnější tón, aby taxikáře od další konverzace neodradil.

    „Jo, líbí. Sbírám jejich nahrávky. Aspoň se někdo nebojí říkat pravdu tady v tý podělaný zemi,“ naparoval se taxikář.

    „Co tím myslíte?“

    „Co bych tím myslel, nic tím nemyslím. Dívám se kolem sebe. Všude samá cizí huba. Někdy mám pocit, že snad ani nejsem v Praze.“

    „Nemáte rád cizince? Vozit cizince musí být pro vaši firmu dost důležité, nebo ne?“ Policista vytušil, že má šanci se dovědět ještě víc.

    „Proti těm, co jsou tu na chvíli a zaplatí, nic nemám. Beru ale stejně bílé. Barevné neberu, takových tu máme dost svých, se kterými si nevíme rady. Nenechám si zřídit auto.“

    Šafránek se na chvíli odmlčel. Působil dojmem, že se zamyslel. Na moment zauvažoval, zda má cenu v konverzaci pokračovat, nebo ne. Nakonec se rozhodl pustit se do úplně jiného typu útoku. „To, co děláte, se určitě nesmí, na to budou zákony. Víte, že jste rasista? Nebojíte se?“

    Taxikář ale okamžitě neodpověděl. Auto najednou prudce zastavilo u chodníku, až se Šafránkův trup, přestože byl upoután k sedadlu pásem, zprudka vymrštil dopředu. Díky tomu jeho otázka musela taxikáři zaznít hodně nahlas a přímo do ucha. Taxikář se otočil na Šafránka a bylo na něm vidět rozčílení, které těžko ovládal.

    „Bílí mě taky někdy serou. Vystupte si.“ Hlas se mu třásl a ztěžka dýchal. „Dál už se mnou nejedete.“

    Šafránek se v duchu dobře bavil, ale navenek nedal nic znát. „Proč bych vystupoval? Ještě nejsme v cíli,“ dál pokračoval v provokaci. Pomalu a co nejklidněji vyslovoval. „Do­vezte mne tam, kam jsem si vás objednal a rychle, já totiž spěchám.“ Rozčílit taxikáře se Šafránkovi jednoznačně dařilo.

    „Neserte mě a vypadněte!“ funící řidič se natáhl přes auto a otevřel zadní dveře u chodníku.

    Šafránek se ani nepohnul.

    „Jestli nechceš do držky, kreténe, tak vypadni!“ Vytočený taxikář promptně přešel k tykání. Jeho pasažér se však ani nepohnul a nic neříkal. Otočil se tedy na něho:

    „Takže váženej pane, vy se okamžitě uklidníte, omluvíte se mi a odvezete mne tam, kam jsem si vás objednal,“ Ša­fránek muži před obličejem zamával svým služebním průkazem. „A ještě si během cesty rozmyslím, zda se po práci dostavíte na policii k sepsání protokolu, nebo zda na tenhle incident zapomenu.“

    Brunátný taxikář pohlédl na průkazku a rychle se rozhodl, že se raději bude ovládat. Pomalu přestával naštvaně sípat, otočil se po směru jízdy a bezhlesně nastartoval motor. Auto se pohnulo. Detektiv vytáhl z kapsy svůj zápisník a z palubní desky, na které byl připevněn průkaz řidiče se státní poznávací značkou, si všechny údaje opsal. Taxikář už žádnou hudbu nepustil a až do cíle cesty nepromluvil. Ša­fránka napadlo, že by díky této epizodě mohl dostat odvoz zadarmo. Byl si dokonce naprosto jistý, že by ho teď už úplně klidný taxikář rád nějak přesvědčil, aby na incident, který zažil v jeho autě, pokud možno co nejrychleji zapomněl. Šafránek, který se touhle záležitostí nehodlal dál zabývat, neměl žádný důvod řidiči ukazovat, že je na prodej. A to i přesto, že věděl, že možnost proplacení tohoto jízdného českou policií je téměř nulová. Auto zanedlouho zastavilo před univerzitní budovou. Šafránek seděl a čekal, co z řidiče vypadne.

    „Tak dneska se na vás usmálo štěstí. Vezl jsem vás zadarmo.“ Taxikář promluvil naprosto změněným tónem a přitom se lišácky, ale opatrně šklebil do zpětného zrcátka.

    „Dejte si pozor na to, co říkáte, mě žádné vaše návrhy nezajímají,“ odsekl Šafránek. „A teď mi řekněte, kolik platím a vystavte mi účtenku. A hodně rychle se odsud kliďte, než si to rozmyslím!“ Pak už jen slyšel zašustění papíru. Do Šafránkovy dlaně s cinknutím spadlo pár mincí a vzápětí byl taxík pryč.

    Šafránek po schodech vystoupal k jedněm ze tří velkých těžkých vstupních dveří pod žulovým portálem budovy ze třicátých let, která svým stylem dokonale ladila s okolními stavbami moderní pražské čtvrti. Technická univerzita v Technické ulici z doby všeobecného okouzlení technikou, pomyslel si, když vstoupil rázně do budovy a zamířil směrem k vrátnici.

    Vrátný detektiva k jeho překvapení poslal do suterénu, který Šafránka přivítal příšeřím a nevábným zápachem všepronikajících chemikálií, které, ač předpisově uzavřené v popsaných lahvích, stejně dokázaly nasytit ovzduší špatně větratelné chodby. K tomu přispívala i poměrně vysoká teplota. Jak Šafránek ponurou chodbou procházel, míjel nesčetné prosklené skříně ladící se stylem budovy i modernější plechové skříně a lednice, které monotónně hučely a vytápěly chodbu na nepříjemnou teplotu. Jak lednice, tak i skříně byly obtěžkány zámky. Úplná jedová chýše, říkal si pro sebe Šafránek, který chodbou postupoval a četl jména na dveřích. Zářivky na stropě už několik let potřebovaly zásah prachov­ky, aby dokázaly plnohodnotně zastávat svoji funkci. Ša­fránek našel dveře, které hledal. Chvíli se zastavil a snažil si představit, kdo ho za nimi asi čeká. Hlavou mu probleskla představa malého rtuťovitého skřeta se silnými brýlemi a roz­čepýřenými vlasy, zběsile pobíhajícího mezi křivulemi, ze kterých unikají jedovaté plyny. Zhluboka se nadýchl a zaklepal. Proti veškerému očekávání se z nitra sloje ozval bodrý hlas lidské bytosti.

    „Anó?“

    Ve stejnou chvíli se otevřely dveře a Šafránka oslepil příval světla.

    „Jen pojďte, už vás čekám,“ znovu se ozval hlas, který patřil bonvivánsky vyhlížejícímu muži s prošedivělou, ale bujnou kudrnatou kšticí a poněkud divoce rostoucím plno­vousem.

    Šafránka uklidnil jeho úsměv od ucha k uchu. Vstoupil do prostoru, který byl úplným opakem vstupní chodby a trochu připomínal velín kosmické lodi. Tedy podle Šafránkových ne úplně nejčerstvějších představ vyčtených z kdysi oblíbených sci-fi knih. Místnosti vévodil velmi moderně vyhlížející přístroj, který Šafránkovi nic nepřipomínal.

    „Vypadáte překvapeně. Tohle je náš ESI-MS hmotnostní spektrometr.“

    „Co to dělá?“ zeptal se Šafránek zvědavě.

    „Rozmotáváme tím chemické detektivní příběhy,“ rozesmál se svému vtipu vědec, až začal pomalu brunátnět, „váž­ně chcete, abych se pustil do vysvětlování?“

    „Ne, ne, když tak jen zběžně. Jsem jen trochu ohromený. Neočekával jsem takhle vysoký stupeň civilizace, když jsem k vám procházel tou podzemní chodbou. Spíš jsem si představoval, že skončím v kotelně.“ Šafránka napadlo, jaký má asi docent Kadlec vztah k alkoholu a zda si jako správný che­mik destiluje svoji vlastní lihovinu. Kdysi byla jeho přítelkyní studentka chemie a ta mu tvrdila, že to tak v laboratořích chodí. Kadlec působil dojmem, že koštovací večírky by s ním mohly být celkem zábavné. V jeho laboratoři ale žádné lahve s poživatelným alkoholem nezahlédl. Možná že se časy změnily a alkohol se v laboratořích už nevaří.

    Muž se opět bodře zasmál a pokynul Šafránkovi, aby ho následoval k psacímu stolu v rohu místnosti. Ani tady nebyla žádná známka po třicátých letech minulého století. Panoval na něm řád, který policistu hned zaujal. Vedle nejmodernějšího typu počítače a laserové tiskárny Šafránek zaregistroval jakési tabulky a fotografie velkého pěveckého sboru, rozlo­žené pod skleněnou deskou stolu.

    „Můžeme se posadit tady anebo, pokud by vám to nevadilo, já bych preferoval zajít do nedalekého hostince na oběd a pohovořit si tam. Mám totiž odpoledne nabité přednáškami a laboratorní prací a už bych se nestihl naobědvat.“

    „Souhlasím, preferuji příšeří a zakouřené prostory. Lidé se v nich více uvolní a otevřou. Tedy alespoň někteří,“ dodal rychle Šafránek.

    Docent Kadlec se opět zasmál a sundal bílý plášť, který odhalil koženou ledvinku připoutanou kolem pasu. Plášť přehodil přes opěradlo anatomické židle. Ta ledvinka Šaf­ránkovi připomněla osmdesátá léta. Něco takového také kdysi vlastnil. Byla to praktická výbava, která se mu osvědčila zejména při tehdejších bujarých návštěvách hospod s kamarády. Peněženka i klíče byly poměrně bezpečně připoutány k tělu. Výborný doplněk k flámování. Škoda že už vyšel z módy.

    Cesta do restaurace byla krátká, netrvala déle než pět šest minut. Z centra Dejvic přešli do malé postranní uličky a vešli do ní dveřmi, za kterými detektiv očekával putyku. Byl celkem mile překvapen útulným prostředím, které zaplňovaly jednoduché bytelné dřevěné stoly, u zdí lavice a jinak solidní židle. Kabáty si pověsili na kulaté věšáky, posadili se ke stolu v rohu a požádali vrchního o jídelní lístky.

    Šafránek byl rád, že je v restauraci klid, který mu umož­ní docenta soustředěně vyzpovídat. U vedlejšího stolu se ozvalo skřípání židle posunované po dlažbě. Štíhlá dlouho­vlasá blondýnka s brýlemi a neurčitého věku, která ze židle vstala, se nahnula směrem k jejich stolu:

    „Ahoj Martine, nezapomeň na schůzi katedry, zítra ve tři. Myslím, že to bude divoký. Ten,“ žena se na okamžik zkoumavě podívala na Šafránka a pak pokračovala, „víš kdo, se hodně snažil, aby se na program dostala otázka projednávání praktik spojených s udělováním docentur a profesur na katedře. Dovedeš si představit ten mazec, jaký tím spustil? Ale bude to tam. A ty tam musíš být taky, Martine.“ Spiklenecky na docenta mrkla, popadla kabát a byla pryč.

    „Jasně, Olgo, budu tam,“ stihl za ní ještě zavolat Kadlec a pak se otočil na Šafránka.

    „Víte, akademický život už dávno není jen roztěkané pobíhání rozcuchaných vědců po laboratořích, vědců, kteří po­kládají svůj život na oltář vědy. Je to honba za osobním pro­spěchem. Chcete-li být povýšen, musíte mít kamarády, kteří vás chtějí povýšit. I když máte důkazy, že jste dobrý, ale nepřátelíčkujete se s mocnými, nemáte šanci.“

    „Vidíte a já jsem při své naivitě měl vždycky pocit, že na univerzitách je úplně jiná atmosféra. Plno inteligentních lidí, u nichž jsou pro jejich kariéru rozhodující schopnosti a tvrdá práce. I když pravda, v posledních letech si člověk v novinách přečte ledacos, ať už to jsou čachry s udělováním titulů, všechny ty nové soukromé univerzity… Samozřejmě že člo­věka napadne, jestli se tohle všechno neprojevuje na kvalitě absolventů. Člověk by se tím musel víc zabývat. Podobných věcí je dnes v novinách tolik…“

    Kadlec přitakával, ale bylo na něm vidět, že jeho pozornost se přesunula na výběr chutného oběda. Objednali si u postaršího číšníka, který Šafránkova společníka oslovoval jménem. Nabídka normální české kuchyně v pražských hospodách Šafránka vždycky potěšila. Kadlec se vrátil k načatému tématu rozhovoru.

    „Prosím vás, jak jste si tohle mohl myslet? Je to stejné jako kdekoliv jinde. Máte pravdu v tom, že ve své většině to možná nadprůměrně inteligentní lidé jsou. V tomhle s vámi souhlasím, ale hodně z nich disponuje obrovským egem, ne vždy přímo úměrným schopnostem. Musíte učit, to zabere hodně času, ale jako vědec jste hodnocen jenom podle počtu publikací, které jsou výsledkem vašich výzkumů. Na publikacích je vaše jméno.“ Kadlec si nahlas povzdychl, na chvilku se odmlčel a pak krátce dodal: „Určitě se vám zdá, že moralizuju.“

    Šafránek pokrčil rameny a stihl se pousmát na číšníka, který před ně postavil talíře s jídlem a sklenice s pitím.

    „Asi trochu jo. Když vás ale tak poslouchám, přijde mi zvláštní, že mluvíte jako někdo osobně nezúčastněný, jako kdybyste popisoval něco, co se vás netýká. Vy se přece pohybujete v centru prostředí, které popisujete. Pracujete na univerzitě, jste v produktivním věku, musel jste si najít způsob, jak v tom existovat. Kam tedy řadíte vy sám sebe?“

    Kadlec s gustem polkl sousto, které zapil několika doušky nealkoholického piva z oroseného půllitru. Bohatou pivní pěnu, která mu ulpěla na plnovousu, si pak k Šafránkovu překvapení místo rukou otřel papírovým ubrouskem. Úplná chodící reklama na poživačnost a možná o tom ani neví, pomyslel si detektiv.

    „Svůj skromný příběh vám klidně prozradím, nechte mne domluvit. Už to nebude dlouhé. No prostě… lopotíte se měsíce v laboratoři, pak to sepíšete, podepíšete se a snažíte se, aby to přijali v co nejlepším časopise, kde se vaše práce anonymně posoudí a buď se vydá, nebo ne. Vlastně soupeříte sám za sebe a proti všem. Ti, kteří na tohle nemají nebo se neměli šanci prosadit v zahraničních časopisech za starých pořádků, někdy hledají jiné metody, jak se protlačit na lepší pozici.“ Kadlec se chvíli odmlčel. Znovu se napil a protože jeho společník nic nenamítal, pokračoval dál.

    „Pokud jde o moji vlastní osobu, budu-li úplně upřímný, a to budu jen tady s vámi a ne se svými kolegy, já jsem měl trochu štěstí. Moje štěstí je moje ESI-MS, ten přístroj, co jste viděl u mě. Je jich u nás jen několik, protože je to drahé zařízení a není moc lidí, kteří s tím umí. Je to ale velmi potřebný analytický nástroj pro mnoho výzkumníků, pro které já dělám sice vysoce specializovaný, ale přece jen servis. Moje jméno se tak často objevuje na publikacích kolegů i výzkumníků z jiných univerzit. Jsou v nich výsledky mé vysoce odborné práce, i když nejsem první autor.“

    „Tedy, nelíčíte mi stav současné vědy v příliš růžových barvách.“ Šafránek otevřel jídelní lístek, protože se rozhodl, že si po obědě dopřeje menší dezert.

    „Víte, určitě bych netvrdil, že se hodně věcí za posledních dvacet let nezměnilo k lepšímu. Tím myslím hlavně mož­nosti. Mezinárodní spolupráce, konference, evropské granty. Situace je dnes ovšem taková, že se rozhodně nesnížil počet lidí, kteří ochotně vrazí kudlu do zad každému, kdo stojí v cestě jejich akademickému růstu, anebo aspoň nic neudělají, když jsou svědky toho, že to někdo dělá. Je to velmi stresující prostředí.“ Kadlec se ironicky zašklebil a dodal: „Ale kdo nezažívá v práci stres, že?“

    „Do které skupiny patřil docent Zachariáš? Také vrážel kudly do zad?“ Šafránek se rozhodl konverzaci kormidlovat směrem k účelu, kvůli kterému Kadlece vyhledal.

    Kadlec vypadal, jako by se opravdu musel zamyslet. Působil dojmem, že si teprve nyní začíná uvědomovat, proč dnes obědvá s detektivem. Na tváři se mu objevil vážnější výraz.

    „Víte, já jsem se Zachariášem odborně spolupracoval. Byl to hrozně pracovitý a hlavně snaživý výzkumník. Byl o dost starší než já a musím říct, že jsem se od něho z odbor­ného hlediska hodně naučil. Zpočátku, tedy když jsem tady hned po škole nastoupil, jsem si k němu chodil pro rady. Postupně jsem si začal uvědomovat jeho situaci. On měl pocit, a asi to byla i do jisté míry pravda, že mu po revoluci vlastně ujel vlak. Neměl mnoho kontaktů na Západě. V jeho oboru si nějakou dobu vystačil bez nich. Na druhou stranu, spousta jeho mladších kolegů po revoluci vyjela ven, zvládli jazyk a po čase se vrátili s úplně jinými zkušenostmi a sebevědomím. Začali se dožadovat změn nebo změny sami prosazovali. Takoví, jako byl on, se semkli a snažili se stavět proti všem novinkám, které ti mladší navrhovali prosadit. Cítili se v ohrožení. Zachariáš přitom ale stále pracoval a pomalu se i se svojí prací začal dostávat ven. Byl velmi houževnatý. Pro něho to ale bylo, myslím, příliš pomalé. Asi vzhledem k jeho věku a vůbec vzhledem k rychlosti nástupu nové generace. Někdy působil zahořklým dojmem.“

    „Podle čeho si myslíte, že jeho zatrpklost měla právě tento důvod? Svěřoval se vám?“

    „Ne, neřekl bych, že se mi cíleně svěřoval, ale spolupracovali jsme spolu a občas se na to stočila řeč.“ Kadlec se odmlčel a pustil se do smaženého květáku s brambory a lákavě vyhlížejícího míchaného salátu v kulaté misce. Každou chvíli kolem stolu prošla nějaká žena. Šafránek si uvědomil, že stůl, u kterého obědvali, je situován na cestě k dámským toaletám. Také si všiml, že prozatím žádná z kolemjdoucích žen neunikla zkušenému pohledu jeho společníka. Prsa, nohy a pak obličej, věk nerozhodoval. Ani tristní stav univerzitního života nevzal Kadlecovi apetit pro drobné radosti každého dne, pomyslel si v duchu Šafránek. Po několika soustech Kadlec pokračoval v monologu: „Přesto se mu podařilo stát se docentem. Tedy s pomocí zdejší staré gardy a bez publikací ve špičkových zahraničních odborných časopisech, které se normálně vyžadují. Prostě si to, jak se říká, obšlápnul.“

    Elen se se svojí dávnou přítelkyní Chiarou už opravdu dlouho neviděla. Přitom spolu v minulosti sdílely malý byt poblíž Cambridge v době, kdy tam Elen kdysi dávno studovala angličtinu. Cambridge, to romantické a kosmopolitní město, bylo tehdy ideálním místem pro každého cizince, který chtěl studovat angličtinu. V Cambridgi probíhalo hodně jazykových kurzů a také tam byla k dispozici spousta příležitostí si trochu přivydělat na bydlení a jídlo příležitostnou prací, která vyžadovala jen základní znalosti angličtiny. Na jednom takovém kurzu se Elen seznámila s Chiarou.

    Tu scénu před sebou viděla jako včera. První den před začátkem kurzu, na konci kterého se Elen chystala složit zkoušku a získat cambridgský certifikát v pokročilé angličtině, postávala na chodbě školy Cambridge Regional College. Našla už sice učebnu, kde měl její kurz probíhat, na vyučování tu ale byla příliš brzy. Rozhodla se proto, že si dá cappuccino z automatu, protože se po ránu doma samou trémou ani ne­mohla nasnídat. Vzpomínka na sebe, jako na mladou dívku, Elen úplně rozesmála. Měla štěstí, že se trémy ze setkávání s novými lidmi za ta léta u policie dokázala zbavit.

    Elen měla v ruce připravený automatem požadovaný ob­nos peněz. Tehdy jí to přišlo zatraceně hodně, vzhledem k to­mu, že si jako servírka za hodinu práce vydělala necelé čtyři libry. Byl to pro ni takový malý luxus – jedno pitomé kafe a ještě k tomu na školní chodbě. Naťukala do automatu kód vybraného nápoje a po vyzvání do stroje vhodila mince. Z automatu se zakrátko ozval charakteristicky chrčivý zvuk. Pak ticho. Kelímek se na příslušném místě neobjevil a káva se tedy do něho nenapustila. Elen celou operaci výběru nápoje několikrát po sobě opakovala, zprvu trpělivě, ale pak už čím dál nervózněji. Bezvýsledně. Nakonec do automatu vztekle bušila pěstí. Sice ne jako nějaký chuligán, ale stačilo to na to, že jí pěst z jedné strany úplně zčervenala a začala ji bolet. Nakonec do přístroje na rozloučenou ještě jednou kopla a začala si foukat na ruku. Otočila se na podpatku a celá nasupená se chystala odejít, když v tom asi tři metry od sebe viděla postavu mladé ženy s rukama v bok a se smrtelně vážným výrazem ve tváři. Elen se zarazila. Cítila, že jí vyrazil pot po celém těle. Začervenala se. Takhle proti sobě obě mladé ženy chvíli stály. Ani jedna se nepohnula. Pak se ozvalo:

    „Přestaň laskavě vandalizovat vybavení školy, nebo budeš okamžitě vyloučena. Hned po tom tě posadíme na první letadlo, které tě odveze zpět do tvé tramtárie.“

    Elen ztuhla. Nevěděla, jak zareagovat.

    Najednou se na ni ta mladá žena začala usmívat od ucha k uchu. Měla výraznou tvář, snědou pleť bez jediné chybičky a dlouhé lesklé vlasy jí padaly na záda. Na první pohled působila velmi temperamentně. Nakonec znova promluvila: „Jmenuji se Chiara Mishra a znám jedno místo, kde dostaneme mnohem lepší kafe.“

    No a teď tu sedí po dlouhé době opět v rodinné kavárničce Clowns, která se sice trochu rozrostla, ale neztratila nic ze své atmosféry. Odjakživa přitahovala tradiční cambridgskou klientelu mezinárodních studentů. Dohodly se s Chiarou na setkání kolem třetí hodiny odpoledne. Elen se na svou dlou­holetou přítelkyni opravdu těšila. Nejen proto, že od rozchodu s Martinem postrádala prakticky jakékoliv společenské kontakty s lidmi a především s lidmi z nepolicejního prostředí, ale protože Chiaru měla upřímně ráda. Vždycky byla úplně jiná než Elen. Snažila se na všem najít něco pozitivního. Díky ní se kdysi u nich doma stále něco dělo a jejich společný byt se stal vyhledávaným místem pro setkávání je­jich kamarádů. Elen uměla dobře vařit a Chiara bavit.

    Čekání na Chiaru a příjemné vzpomínky ovšem rušily a odváděly Eleninu pozornost od rekapitulace případu Kolouchová. Stále více měla pocit, že dokud přesně nezjistí, jak a kde Kolouchová zemřela, neposunou se ve vyšetřování dál. Při poslední schůzce s patologem nad výsledky pitvy se do­věděla, že patologický nález Kolouchové naznačuje, že u ní došlo k smrti následkem vdechnutí jakýchsi nedýchatelných plynů. S největší pravděpodobností šlo o methan a také sirovodík. To vedlo k edému mozku, degeneraci a nekróze mozkové kůry a bazálních ganglií. V krvi měla stopy sirovodíku. „Jako kdyby se pohybovala v nějakém průmyslovém prostředí,“ sdělil jí patolog. „Otravy sirovodíkem se mohou vyskytnout například v papírnách, v naprosté většině případů však nevedou ke smrti, protože koncentrace sirovodíku v pra­covním prostředí se musí monitorovat,“ pokračoval doktor Jay. „Pokud se někde začne uvolňovat sirovodík, většinou si toho člověk všimne, protože ten zápach je odporný. Určitě to znáte, je to známý zápach zkažených vajec. Problém ale je, že čichový orgán člověka k němu při delší expozici otupí, člověk začne být malátný, dezorientovaný a zvyšující se koncentraci si už dál neuvědomuje. To, čemu byla vystavena Kolouchová, je však extrém.“

    Další věc, která Elen stále více trápila, byla skutečnost, že nebylo možné nalézt svědkyni Peterssonovou, která se nejdřív sama přihlásila a slíbila, že přijde na policii k poho­voru. Na stanici se nikdy nedostavila. Odcestovala do Skotska a několik dní se už neozvala ani svému manželovi. Jen v krátké e-mailové zprávě mu sdělila, že se ve Skotsku musí několik dní zdržet. Hned po schůzce s Chiarou se spojí s Dalem, zda něco zjistil. Elen se snažila sama sebe přesvědčit, že zmizení Neslihan Peterssonové musí mít nějaké normální vysvětlení, které se co nejdřív doví. Další záhadu si už prostě odmítala připustit.

    V tom uviděla, jak se k ní energickou chůzí blíží drobná ženská postava a mává rukou.

    „Chiaro,“ zvolala Elen, „výborně vypadáš, jak to děláš, že se vůbec neměníš?“ Obě ženy si padly do náruče.

    Nechápala, co se s ní děje. Před chvilkou se probudila. Něco špičatého ji tlačilo do lopatky. Jak se probouzela, cítila, že ji bolí celé tělo. Možná že to bylo způsobené tím, že ležela na něčem velmi tvrdém a jakoby vlhkém a slizkém. Otřásla se. Nyní už byla úplně probraná a její, teď už ostře vnímající smysly jí napovídaly, že zřejmě leží na velkém, plochém balvanu. Cítila chlad. Odjakživa nesnášela chlad na ledvinách. Bylo jí jasné, že pokud tohle dobrodružství vůbec přežije, určitě pořádně nastydne a dostane zánět močových cest, ke kterému už od dětství byla náchylná. Možná že byla na své ledviny příliš úzkostlivá následkem toho, že ji matka v dětství neustále strašila prochladnutím. Vůbec nemohla pochopit, že absolutně nic nevidí. Prvotní hrůza, která ji pojala z možné slepoty, naštěstí pominula. Uvědomila si, že ji obklopuje naprostá tma. Pustila se do usilovného mrkání. Sice stále nic neviděla, ale zdálo se, že oči normálně fungují. Neměla ani pocit, že by byly přelepené nějakou páskou nebo převázané šátkem. Kdyby si tak mohla na obličej sáhnout rukama!

    Zavrtěla se, aby zjistila, proč má ruce svázané k sobě a napnuté. Jak se pohnula, zdálo se jí, že se jí snad tělo rozpadne na kousky. Neměla sice pocit, že by měla něco zlomeného, celé tělo ale měla rozbolavělé. Ne, vlastně si až teď uvědomila, že ji ze všeho nejvíc bolí palce u nohou, jako by jí někdo serval nehty. Byla to nepříjemně palčivá bolest, ale dala se vydržet. Rozhodla se, že si lehne trochu na bok, aby její ledviny nebyly tak přímo vystavené chladu. Doposud byla natažená, jen k sobě svázané a k něčemu připoutané ruce trčely mírně vzhůru a doprava. Když s nimi chtěla pohnout, ruce se začaly houpat ze strany na stranu. Větší pohyb však v poloze, ve které ležela, nebyl možný. Zkusila pokrčit natažené nohy. Přitáhla paty co nejblíže k hýždím, což jí umožnilo se mírně nadzvednout a otočit se směrem, kterým jí trčely ruce. Věděla, že takhle dlouho nevydrží, protože po otočení na pravý bok se její hlava ocitla v prostoru a bez opory. Chvíli tak zůstala, ale pak si hlavu položila na stranu a krk se jí zkroutil do velmi nepohodlné polohy. Ve chvíli, kdy jí hlava klesla na tvrdou podložku, sykla bolestí. Cítila, že má určitě na hlavě nějakou velkou bouli. Místo, kde se pokožka její hlavy dotýkala kamene, ji začalo strašlivě pálit. Určitě jí z rány tekla krev. Do očí jí vyhrkly slzy. Hlavu opět vší silou nadzvedla a znova sykla bolestí. Tentokrát měla pocit, že se jí zacuchané vlasy zachytily za výčnělek v kameni. Zavrtěla se trochu v domnění, že najde pohodlnější polohu. Snažila si vzpomenout, zda součástí jejího přepadení nebyl i sexuální útok. Je klidně možné, že ji nějaký odporňák přepadl, něčím ji praštil a znásilnil. Necítila však v sobě žádnou bolest, která by tomu nasvědčovala. I když se v té hrozné tmě nemohla zkontrolovat pohledem, neměla pocit nahoty. Zdálo se jí, že její stehna obepíná látka. Na kůži nohou cítila teplý dotyk pevné látky kalhot. Protože nabyla dojmu, že jí tělo až na pár šrámů celkem funguje, napnula všechny síly, které v sobě našla, a přitáhla rozbolavělý trup k rukám.

    Ozvalo se mírné zachrastění řetězu. Ruce měla svázané k sobě. Trochu ale pažemi pohnout dokázala. Ucítila tření studeného kovu o pokožku zápěstí. Bylo jí jasné, že jí ruce svírá kovové pouto. To bylo spojené s řetězem připevněným ke stěně. Jako nějaký dobytek, pomyslela si. Zaměřila se na svůj sluch. Uvědomila si, že někde blízko kape z výšky voda:

    „Kap, kap.“ Pauza. „Kap, kap.“

    A pak opět ticho. Nebylo to úplné ticho. Jako by v dálce slyšela hučet moře. Ach bože, kde to jsem? Určitě ne nikde blízko civilizace. Měla bych křičet, aby mě tu někdo našel? Uslyšel by mě vůbec někdo? Co proboha udělám, až se mi bude chtít na záchod? To očekávala velmi brzy, vzhledem k chladu, který ji obklopoval. Nechají mě tu zemřít, ne, vlastně chcípnout, ale proč? Co je tohle za příšernou noční můru? Neslihan pro sebe zaklela, ale rychle se vzpamatovala z pocitu frustrace. V žádném případě nesmím brečet. Nejen proto, že se nemohu vysmrkat, ale hlavně z toho důvodu, že nesmím podlehnout emocím. Uvědomila si, že hustou tmu, která by ji za normálních okolností znervózňovala, nyní bere jako holý fakt. Kromě kapání vody v ní jinak téměř naprosté ticho momentálně nevyvolávalo strach. Pocit bezmoci se jí ale zahnat nedařilo.

    Nesmí ztratit schopnost racionálně myslet. Nemohla si vzpomenout, jak se na tohle místo dostala, ale v žádném případě sem nemohla dojít sama. Přece by si aspoň pamatovala něco z cesty. Co si jen vybavuje jako poslední? Nic, prázdno. A proč si k sakru nevybavuje žádné lidi? Kde je její muž Olaf? Proč tady není? Po chvilce usilovného přemýšlení si vzpomněla, že si Olafovu přítomnost naposledy vybavuje doma. Vzpomněla si, jak se s ním loučila v chodbě jejich domu, vzala si tašku a nasedla do taxíku. No ano, už si vzpomíná, vrátila se večer domů z univerzity, přijela dost pozdě, už za tmy. V kanceláři dodělávala práci na článku. Zapnula si počítač a při kontrole e-mailů zjistila, že musí neodkladně na měření do Skotska. Letenku si měla vyzvednout na letišti a auto měla objednané. Jela na mimořádné měření. Byla pěkně naštvaná. Zhatilo jí to plány. Co se dělo dál? Pamatovala si, že všechno klapalo podle instrukcí v e-mailu. Paměť se jí postupně vracela. Dokončila odběr na tom opuštěném místě, začala balit a chystala se k odjezdu. Pak zjistila, že jí auto nestartuje. Bylo to hrozné, nevěděla, co dělat. Vybil se jí mobil. Hledala v tašce nabíječku, ale nenašla ji. Vzpomněla si i na horký čaj, který si uvařila. Představoval pro ni jediný po­řádný zdroj tepla. Jinak všude kolem zima, déšť, vítr a ta hrozná samota. A pak… ve tmě ta světla…

    Do temného ticha se teď ozvalo jakési vzdálené štrachá­ní, které se stále více přibližovalo. Žádné zavrzání dveřních pantů, žádné klapnutí nebo zabouchnutí. Hluk se změnil ve zvuk kroků. Neslihan si byla jistá, že není uvězněná v žád­ném domě, ale nejspíš v jeskyni. Vlhký chlad, který kolem sebe cítila, ji o tom přesvědčoval. Netrpělivě očekávala, že kroky s sebou přinesou i světlo. Cesta ze světa lidí k ní však zřejmě znamenala překonání větší vzdálenosti, než by mohlo představovat pouhé otevření dveří. Podle šoupavých zvuků se nejednalo o úplně nejjednodušší terén. Proboha! Jak se sem vůbec mohla dostat? Opět začala propadat panice.

    V tom ji oslepil kužel světla. Obracela hlavu do stran, aby se pronikavé záři vyhnula, ale světelný kužel jí důsledně mířil do obličeje. Člověk, který ji oslňoval, nepromluvil. Po chvilce si na světlo trochu zvykla. Postava se k ní bezhlesně přiblížila. Pak se kolem ní opět rozhostila absolutní tma. Přes hlavu teď měla přetažený jakýsi pytel. Lekla se, že se udusí, a vyjekla. Žádná reakce. Pytel se dotkl pokožky Neslihaniny tváře. Cítila dotek hrubé pytloviny. Stále ještě mohla normálně dýchat. To ji trochu uklidnilo. Pak uslyšela instrukci, kterou jí postava přidušeným hlasem sdělovala:

    „Tak sakra pohni se, jdeme ven.“

    Byla si jistá jedině tím, že je ve společnosti muže a rozhodně ne žádného třasořitky. Jeho hlas jí nepřipomínal nikoho, s kým se doposud setkala, nemohla identifikovat žádný přízvuk, který by ji poskytl alespoň nějaké vodítko. Neslihan se zdálo, že brzy omdlí a hned na to zemře strachem. Napnula všechnu svou vůli, aby se pokud možno ani jedno z toho nestalo.

    Ve stejné chvíli ucítila uvolnění rukou, které jí odkrvené a znecitlivěné visením žuchly na tělo. Píchavá bolest jí projela rameny. Vyjekla, ale rychle se vzpamatovala. Vzepřela se na rukou a nohy chtěla zhoupnout dolů z balvanu. Nohy však kleply o zem. Tedy žádný balvan. V tu chvíli k ní muž přistoupil, necitlivě ji popadl v podpaží a postavil jako loutku. Byl určitě aspoň o čtvrt metru vyšší než Neslihan. Ucítila silné mravenčení v nohou a na okamžik se jí zdálo, že upadne. S vypětím všech sil zůstala stát. Muž ji neurvale chytil za paži. Neslihan cítila dotyk kožené rukavice.

    Šel krok před ní a táhl ji za sebou. Chvíli si zvykala na chůzi i na to, že nevidí, kam jde. Šli pomalu, i když terén nebyl nijak obtížný. Pohybovali se stále po rovině, až došli k místu, kde ji její průvodce obešel zezadu a kamsi nejdříve prostrčil hlavu. Pak ucítila, jak ji svýma velkýma rukama sevřel v pase a prostrčil ven zbytek jejího těla. Pokračovali dál v chůzi. Začala klopýtat, protože terén se teď změnil. Překonali další otvor. Za ním Neslihan konečně ovanul čerstvý vzduch. Uslyšela zblízka hučící moře. Trochu se uklidnila a na okamžik se soustředila na vdechování svěžího vzduchu plnými doušky. Po pár krocích se zastavili. Muž Neslihan stáhl pytel z hlavy. V tu chvíli na svém zpoceném obličeji ucítila vlahý vítr. Náhlý příval silného světla ji přinutil zavřít oslepené oči. S hrůzou si uvědomila, že jí cizí ruce bloudí po těle. Vylekaně otevřela oči a prudkým pohybem se muže snažila odstrčit. Ani to s ním nepohnulo. Právě dokončoval uvazování lana kolem jejího pasu. Ukázal na roh toaletního papíru na zemi. Popadla papír a rozhlížela se po záchodu. Muž jí beze slova pokynul k lesíku. Pak odešel směrem k moři a zapálil si cigaretu.

    Provaz byl naštěstí dost dlouhý na to, aby byla schopná dojít ke košatému keři, za kterým vykonala potřebu. Trochu se jí ulevilo. Rozhlížela se kolem, ale neviděla nic, podle čeho by dokázala identifikovat, kde se nachází. Neviděla ani vstup­ní otvor do svého vězení, ze kterého ji muž před chvílí vyvedl. Pravděpodobně ji od něj odvedl. Nejspíš proto, aby ho nedokázala sama najít. Podívala se směrem, kam vedl provaz, ke kterému byla připoutaná. Muž si druhý konec uvázal ke svému pasu. Začala si ho zezadu prohlížet. Černé boty, černé kalhoty, kožená bunda obepínající široká, posilovnou vytrénovaná záda. Podle postavy jí rozhodně nikoho nepřipomínal. Byla si jistá, že se s ním ještě nikdy nesetkala. Hlavu mu po­krývala černá balaklava, momentálně vyhrnutá v obličejové části. V ruce svíral mobilní telefon a tiskl si ho k levému uchu. Soustředěně naslouchal. Občas jen odpověděl. „Ne, OK.“ Několikrát klidně a několikrát bylo v jeho hlase slyšet zlost. Neříkal zatím nic podstatného, z čeho by mohla začít chápat souvislosti svého uvěznění.

    Neslihan doufala, že se její únosce bezmyšlenkovitě otočí a ona mu uvidí do obličeje. Tiše vyčkávala. Bohužel, mu­žův obličej zůstával odvrácený na opačnou stranu. Za krátkou chvíli však zaslechla útržek telefonního rozhovoru.

    „Ne, dokud nedostanu všechny prachy. Sežeň to a pak se spolu můžeme bavit dál.“

    Muž si ještě za rozhovoru stáhl balaklavu přes obličej a otočil se směrem k Neslihan. Když ji uviděl, popošel o kus dál, aby mohl nerušeně dokončit svůj rozhovor. Provaz se znovu natáhl.

    Marně si lámala hlavu, co tím myslel. Čeká od někoho peníze. Nějaké už dostal, ale aby mohl udělat to, co po něm ten člověk v telefonu chce, potřebuje víc. Znamená to, že si ho někdo najal, aby pro něho něco udělal za peníze? Zatím z úkolu splnil jen část. Vzhledem k tomu, že si dával velmi dobrý pozor, aby neslyšela, co říká, Neslihan si s hrůzou uvě­domila, že se ta objednávka musela týkat jí. Přestože nebylo žádné teplo a vanul poměrně ostrý vítr, polilo ji horko. První část objednávky byla, že ji přepadne a unese. Raději se nesnažila domyslet, co měla být ta druhá. Co se za tím vším skrývá? Komu může záležet na tom, abych zmizela? Z toho, co až doposud prožila, jí vůbec nepřišlo, že by její únos měl nějaký sexuální motiv. Tak proč? Jsem přece úplně obyčejný člověk s obyčejným životem, zoufala si Neslihan.

    Věděla, že se lidé ztrácejí kvůli orgánům, které se pak použijí na transplantace. Kdo by si ji ale vyhlédl jako oběť pro tento účel právě při odebírání vzorků na průmyslovém kom­postě? Muž hovor ukončil a odložil telefon do náprsní kapsy u bundy. Přitom Neslihan zahlédla, že se mu pod bundou na khaki svetru boulí nějaký předmět. Určitě to muselo být kožené podpažní pouzdro. Ucítila, že ji přepadá fyzická slabost. Měla pocit, že brzy omdlí. Na okamžik zavřela oči a snažila se pravidelně a zhluboka dýchat.

    „No tak, co je, sedni si,“ slyšela jeho nevlídný hlas. Otevřela oči. Muž k ní mezitím došel a nyní vedle ní klečel na jednom koleně. U nohy mu ležel batoh, který měl až doposud na zádech. Hrabal v něm, až vytáhl igelitový sáček s krájeným chlebem a s ním i láhev s vodou. Normální skotská minerálka, která je k mání všude. Ani nápisy na sáčku jí nepomohly identifikovat, kde by tak asi právě mohli být. Pravděpodobně však zůstali někde ve Skotsku, možná i poblíž místa, odkud ji unesl. To nebylo daleko od moře. Neslihan se hltavě pustila do jídla a pití. Přišlo jí, jako by už nejedla celý týden. Vůbec jí nevadilo, že nabídka byla tak bídná.

    „Proč tady jsem? Proč mě tady držíte?“ vyrazila ze sebe poté, co chvatně zhltla několik soust. Žádná odpověď. „Co ode mě chcete? Přece musí být nějaký důvod? Čím jsem pro vás důležitá?“

    Muž se uchechtl, jinak ale dál zarytě mlčel.

    „Proč mi nic neřeknete?“ Neslihanin hlas se zlomil. Ucítila, že se jí kutálejí slzy po tváři. „Možná… možná vám mohu být nějak užitečná, s něčím vám pomoci,“ hlas měla přerývavý a potřebovala si utřít nos. „Nemůžete mě jen tak donekonečna držet v jeskyni.“ Napůl šeptala, jako by spíš mluvila sama k sobě. V tónu jejího hlasu bylo slyšet zhroucené, možná trochu dětské žadonění. Pohled jí přitom sklouzl na nohy. Znovu si uvědomila, že ji bolí palce a teď už jí konečně bylo jasné proč. Špičky jejích textilních sportovních bot byly úplně na cáry. Jinak poškozené nebyly. Nedovedla si to vysvětlit jinak, než že ji někdo táhnul terénem tak, až si špičky prodřela a přitom si poranila i palce u nohou. Jak jen k tomu mohlo dojít? Na nic takového si vůbec nepamatovala. Možná byla nějak omráčená nebo ji uspal. Možná že jí píchl nějakou drogu. Automaticky si začala kontrolovat žíly na rukou. Muž jí hodil balíček kapesníků. Vzala si ho a trochu se na něho usmála, i když kvůli zakrytému obličeji neměla nejmenší tušení, jak se tváří. Vysmrkala se a utřela si slzy.

    Muž se znovu uchechtl a pak tiše, jen jakoby pro sebe, zamumlal: „Možná by sis už pomalu měla zvykat na to, že ty rozhodně důležitá nejsi.“

    Dalovi se asi po čtvrthodinovém popojíždění přeplněnými parkovišti Bournendské univerzity konečně podařilo zaparkovat. Mezi devátou ráno a pátou odpoledne bylo jako vždy všude plno.

    Vystoupil z auta. Ujistil se, zda zaparkoval na vyhrazeném parkovacím místě, aby nedostal pokutu. Foukalo mu nepříjemně na krk, a proto si zvedl límec svého krátkého a nepříliš teplého kabátu. Podle kalendáře už počasí mělo jednoznačně připomínat jaro, teplota vzduchu tomu však nijak nenasvědčovala. Vanul dostatečně silný vítr na to, aby čas od času zvedl chomáč loňského zetlelého listí promíchaného s prachem, případně plastovým kelímkem od kávy nebo zvlhlým kusem papíru. Prostě typické vlhké anglické lezavo spojené s vlhkým větrem, který v poryvech ohýbal větve keřů i stromů a pronikal do každé neutěsněné škvíry. Dal mhouřil oči, aby se mu do nich nedostal prach. Nepříjemné počasí umocňovalo pocit nehostinnosti z přísně militaristicky vyhlížejícího univerzitního kampusu.

    O chvíli později už vstoupil do budovy Aplikovaných věd. K Dalovu pobouření bylo na Bournendské univerzitě velmi těžké zastihnout někoho, kdo by mohl podat jakékoliv informace o Neslihan Peterssonové a jejím odjezdu na měření. Několik málo bezprostředních kolegů Peterssonové jen kroutilo hlavou. Další výzkumníci pracovali mimo univerzitu, ať už sami někde v terénu nebo doma. V každém případě telefonické rozhovory s nimi prozradily, že nemají ponětí, kam mladá výzkumnice odjela. Její nadřízení buď nevěděli, anebo nebyli k zastižení, protože právě odjeli na konference nebo na jednání o pracovních záležitostech do zahraničí. Dalovi byla na jeho vkus příliš vágní organizace práce cizí a jen stěží se mu nad ní dařilo skrývat údiv.

    Jediný, kdo se mu snažil pomoci, byla mladá a podle Dalova názoru velmi příjemná sekretářka Alison. To pro Dala představovalo určitou satisfakci, kvůli které výlet na univerzitu nepovažoval za úplně zbytečný. Alison rychle, ale soustředěně prošla své e-maily. Potvrdila, že nedávno slečně Peterssonové opravdu zajišťovala zpáteční letenku do Skotska. Letenka byla vystavena na let z letiště v Lutonu, tedy nejbližšího letiště od univerzity, do Aberdeenu ve Skotsku. Druhý den se měla vrátit. Ne, nikomu jinému letenku do Aberdeenu nekupovala. Sekretářka zajišťovala letenku pouze pro Neslihan Peterssonovou. O její zakoupení Neslihan požádala sekretářku e-mailem. Tedy sekretářka si tím byla téměř jistá, protože taková byla běžná praxe. V záplavě všemožných zpráv se však Alison nedařilo zmíněný e-mail najít.

    „Zvláštní,“ řekl nahlas, ale sám pro sebe Dal, „nejdřív si objednala letenku u sekretářky, a pak byla den před odletem doma před manželem překvapená, že musí letět do Skotska.“ Nedovedl si to vysvětlit jinak, než že Peterssonová měla ve Skotsku možná ještě nějaké další zájmy, se kterými se nechtěla svému manželovi svěřovat.

    „Máte nějakou představu, jak se po příletu do Skotska pohybovala? Měla tam jet na nějaké měření. Pravděpodobně s sebou musela vézt nějaký měřicí přístroj, ne?“ Dala napadlo, že by měl začít mapovat všechny Neslihaniny kroky od okamžiku, kdy se rozloučila se svým manželem a odjela na letiště s úmyslem odletět do Skotska.

    Sekretářka se trochu zamyslela. „Pokud si dobře pamatuji, Neslihan nikdy neměla velké nároky na převoz odběrové aparatury. Tím myslím, že pokud odebírala vzorky v Anglii, obvykle jí stačilo osobní auto. Nepotřebovala žádnou dodávku.“

    „To tedy znamená, že si potřebné vybavení vezla s sebou na letiště taxíkem, pak letěla letadlem do Skotska a pak…?“

    „Určitě si vzala taxík z letiště na místo odběru, ale jaký taxík, to nevím, to si zařizovala sama.“

    „Můžete mi dát adresu firmy, kde Peterssonová odebírala vzorky?“ Dal si otevřel zápisník a čekal, až žena najde adresu v modrém šanonu s nápisem „Projekt AsperG“.

    Sekretářka pak údaj napsala na kus papíru, který podala Dalovi. Dal zkontroloval, zda také obsahuje telefonní číslo, aby si ho mohl poznamenat, poděkoval a rozloučil se. Před budovou Aplikovaných věd číslo použil. V telefonu se představil Gregory Williams, který Dalovi potvrdil, že Neslihan Peterssonová skutečně do Skotska přijela. Na letišti si vyzvedla klíč a elektronickou kartu, aby se dostala do areálu kompostu, kde měla odebírat vzorky.

    „Ne, nesetkal jsem se s ní. Celá věc dost spěchala, a proto jsme zařídili, aby mohla z letiště rovnou odjet na místo. Ne, myslím, že si taxíka nebrala, obvykle si pronajímala auto, které sama řídila,“ odpověděl na Dalovu otázku Williams.

    Dal si poznamenal, že bude muset obtelefonovat aberdeenské autopůjčovny, ale musí začít těmi na letišti.

    K nejasnostem kolem objednávání letenky do Skotska Neslihan Peterssonovou se Dal opět ve svých myšlenkách vrátil. Bylo to ale už u jeho pracovního stolu, který už delší dobu přetékal nejrůznějšími dokumenty a vzkazy. Rozhodl se papíry vytřídit a zbavit se všech nepotřebných. Přitom si dokola kladl otázku: Skrývala Peterssonová něco před svým manželem, například milence ve Skotsku, nebo ne? Dal usilovně přemýšlel a v myšlenkách se dobral až k jeho vlastní poměrně omezené zkušenosti se ženami:

    Dalův předchozí dvouletý partnerský vztah skončil před dvěma měsíci nevěrou jeho tehdejší přítelkyně Sundar. Tedy upřímně řečeno, byl si téměř úplně jistý, že se o skutečnou nevěru nejednalo, Sundar byla velmi nesmělá dívka. Ukázala se však dostatečně smělá na to, aby udržovala poměrně intenzivní vztah s Dalovým kamarádem a souběžně s Dalem. Dalovi to potvrdili jak svědci, tak i Sundar. Ta se k tomu bez velkého nátlaku přiznala. Dokonce vypadala, že se jí viditelně ulevilo, když k Dalovu zděšení pravda po mnoha měsících souběžného vztahu nakonec vyšla najevo.

    Bolestivá zkušenost vedla k tomu, že se mu ještě zdaleka nepodařilo zotavit se z rozpadlého vztahu. Při své naivitě, podle jeho vlastního názoru naprosto určitě způsobené domácí výchovou, si představoval, že se Sundar prožije zbytek svého života. To, co prožil, bohužel ovlivňovalo i Dalův obecný pohled na ženy. Momentálně se Dal domníval, samozřejmě pouze v soukromém smyslu, že všechny ženy jsou ničemnice, od kterých se raději bude držet dál. Bohužel, musel si i někdy přiznat, že mu partnerský život jeho rodičů, tedy život žitý podle sikhských tradic, přišel v mnoha směrech jednodušší. On, vzdělaný moderní muž, navíc Brit, chce žít moderním způsobem se všemi riziky, která přináší. Musel si ovšem přiznat, že toho o životě mimo svoji komunitu ví opravdu žalostně málo.

    Dalovo neplodné dumání naštěstí přerušila kolegyně Susan z oddělení forenzní psychologie. Právě procházela po chodbě kolem Dalovy kanceláře, když prosklenými dveřmi spatřila mladého detektiva sedícího na své otočné židli a nečinně civícího do stropu.

    „Pozor, inspektorka Jollyová za rohem, probuď se!“ zahlaholila, když zprudka rozrazila dveře. „Nebo se snad na stropě policejní stanice objevila podezřelá krvavá skvrna, kterou právě zkoumáte, detektive?“

    Dal sebou trhl a vyskočil ze židle.

    „Tys mi dala, Sue. Jen jsem se zamyslel nad případem. Myšlení je nezbytná součást života každého detektiva, víš?“

    Sto padesát pět centimetrů vysoká a znatelně vysportovaná pětatřicátnice stáhla obličej do nevěřící grimasy. „Ha ha, ty a myslet?“

    „Náhodou mi jdeš zrovna na ruku, Sue, potřebuji se s tebou poradit.“

    „No prosím, doufám, že ses opět nenechal pustit k vodě nějakou potvůrkou…,“ narážela Sue na jejich nedávný spo­lečný rozhovor u kávy v policejní kantýně.

    „Představ si, že si vdaná žena objedná letenku do Skotska a…“

    „Až sem moje fantazie skutečně sahá, dokonce se mi to už několikrát stalo…“ Protože si Sue přehnaně vážného mladého kolegu ráda dobírala, neodpustila si tuhle ironickou poznám­ku, při které si dala ruce v bok a hlavu naklonila na stranu.

    „Hele, nepřerušuj mne, tohle je vážné, fakt. No a tahle inteligentní mladá vědkyně, což záměrně vypichuji proto, že pravděpodobně netrpí sklerózou, doma večer před odletem manželovi říká, jak je překvapená, že musí náhle odletět do Skotska na měření. Krátce nato odletí a zmizí. Co se podle tvého názoru mohlo stát?“

    „Jo táák, když mi tohle David někdy udělá, jakože někam odjede a zapomene mi dát vědět, že dorazil na místo, tak já ho okamžitě podezřívám, že…“ Susan vykulila na Dala oči a udělala malou pauzu. „Já si prostě vždycky myslím, že se mu něco ošklivého stalo. A pokud jsem v podobné situaci já, tak se ozývám také proto, aby se David o mne nebál. Nic jiného mě v takové situaci vážně nenapadá. Tak čau!“ rozloučila se Sue.

    Dal na její ironii nijak nezareagoval a vrátil se ke svým myšlenkám. Opět se posadil na svou židli; zaklonil hlavu a zamyšleně pokračoval v pozorování stropu.

    Z úvah ho vytrhlo hlasité zazvonění telefonu.

    „Dobrý den, tady Brian Melrose,“ ozvalo se na druhé straně silným skotským přízvukem. „Dnes už jsme spolu mluvili. Zajímal jste se, zda si od nás nepůjčila auto Neslihan Peterssonová a pokud ano, na jak dlouho a zda ho už vrátila.“

    „Ano,“ odpověděl Dal napjatě, „poslouchám.“

    „Tak jste měl pravdu, ona si u nás skutečně v ten den auto půjčila. Měla ho na dva dny, ale bohužel ho ještě nevrátila. Už jsme ztrátu oznámili na policii. Asi se jí to auto nějak zalíbilo.“ Melrose ještě Dalovi nadiktoval státní poznávací značku a pak zavěsil.

    Elen se probrala z polospánku. Celé její tělo pokrývala po­řádná husí kůže. Ach jo. Už dlouho se těšila na to, až si dopřeje dlouhou relaxační koupel ve vaně. Pravděpodobně náhle usnula a časopis, který držela v ruce, jí upadl do vody. Nejdřív ho vylovila, trochu ho nechala okapat a pak zdařilým basketbalovým hodem mrskla promočený papír do odpadkového koše v rohu koupelny. Vypustila studenou vodu z va­ny. Z police vyndala karlovarskou sůl s mátou a eukalyptem zakoupenou při poslední návštěvě Prahy v malém obchůdku na letišti. Pootočením kohoutku zvýšila teplotu vody ve vaně. Potřebovala trochu vykompenzovat tepelné ztráty, které jí způsobily drkotání zubů.

    Do vany vysypala štědrou dávku vonné směsi a začala se oddávat příjemným pocitům, které jí prostupovaly tělem. Chvilku nemyslela na nic, jen si užívala odpočinku. Pak si vzpomněla na setkání s Chiarou, které na ni opravdu zapůsobilo. Chiara se po ukončení studia vrhla na kariéru. Pracovala několik let v biochemické laboratoři v Cambridge. Také jí často posílala pozdravy ze služebních cest po celém světě. Publikovala. Vdala se. Její manžel Paolo byl sympaťák italského původu, který pracoval pro jednu architektonickou firmu, která se specializovala na opravu starých památek. Ho­dili se k sobě. Nejdřív se jim narodila Chiara a potom Bob. Obě děti byly mnohem mladší než Elenina Oli. I tak už ale byly dávno školou povinné. Chiara zůstala ženou v domác­nosti a do práce se už nevrátila.

    „Já vím, někdy mi to opravdu chybí, biochemie mě strašně bavila, ale prostě jsem se pro takovou kariéru nehodila.“ Chiara pokrčila rameny.

    „Jak to, prosím tě, myslíš, vždyť jsi byla tak úspěšná, publikace, konference přednášky…“ Elen její zdůvodnění nechápala.

    „Celé to prostředí se dost změnilo, víš. Musíš v něm mít hodně ostré lokty. Soupeříš v prostředí, kde někteří lidé spí v laboratoři, protože mimo pár hodin spánku prostě stále jenom pracují. V sobotu, v neděli, každý den dlouho do noci. Na to já nemám. Nechtěla jsem odložit děti a ani ty lokty tak ostré nemám. Chvíli jsem to vydržela. Práci ale nešlo dělat napůl a strašně mne to vyčerpávalo. Navíc tam byly hrozné poměry. Někteří lidé by ti kvůli penězům z grantů klidně sypali jed do čaje. Hrozná atmosféra, nechtělo se mi zpátky.“

    „Mohla jsi přece jít někam jinam, na méně exponované místo nebo tak.“

    „Jo, hledala jsem něco na půl úvazku. Uvažovala jsem o biochemické laboratoři v nemocnici, jenže to by zas znamenalo pracovat na směny. Do toho tehdy onemocněla malá Chiara, která měla zdravotní problémy téměř rok. Prostě mi s vědou ujel vlak. Aspoň mi vydrželo manželství. Také to nebylo lehké. Firma, pro kterou Paolo pracuje, je závislá na situaci ve stavebnictví. A ve stavebnictví zatím recese neskončila. Nejsou peníze na investice a jednu chvíli to vypadalo, že se firma položí. Naštěstí teď mají jednu velkou zakázku spojenou s olympiádou v Londýně. Nějakou práci si doufám najdu, až děti ještě trochu odrostou.“

    Elen si vzpomněla na Kolouchovou. Ta ženská toho zatraceně hodně stihla ve svém profesním životě a rodinu měla také. Zatímco ona, Elen, má práci, dítě ji nepotřebuje a man­žel ji nechce. Životní úspěch je relativní.

    Chiara ji ale překvapila. Elen by nepředpokládala, že právě ona zůstane tak dlouho v domácnosti. Věnovala se sice dobrovolnické práci kolem škol svých dětí, tedy aktivitám, na které si Elen nikdy v životě nenašla ani minutu. Oli by si bývala tak moc přála Elen alespoň občas vidět ve škole s ostatními matkami. Navíc se opravdu musel najít někdo, kdo to bude dělat, ale že by měla pověsit svoji kariéru na hřebík, to by ji nikdy nenapadlo. Ještě jedna věc Elen na Chiaře upoutala. Chiara vypadala velmi dobře a vyzařoval z ní takový vnitřní klid. Žádný stres. Vůbec nepůsobila unaveným dojmem. Také si uvědomila, s jakým vkusem se oblékala. A tak žensky.

    Elen si ani nemohla vzpomenout, kdy naposledy byla v obchodě s oblečením a co si tam koupila. Navíc v oblékání stále víc upřednostňovala praktičnost před vším ostatním. Měla by se snažit víc na sebe myslet. Možná že nakonec spokojená a vyrovnaná Chiara umře i o deset let později než stále vystresovaná Elen, pokud ovšem Elen neodpráskne ještě dřív nějaký vagabund. V tomhle ohledu je Chiara vystavená rozhodně menšímu riziku než já, uzavřela porovnávání Elen a ještě celá zrudlá vystoupila z rozpařené vany.

    Na chvilku se zarazila, a pak přistoupila k zrcadlové skříňce s toaletními potřebami. Otevřela ji a po chvilce usilovného přehrabování, během které vyhodila několik lahviček pánské kosmetiky, našla několik měsíců nepoužívaný depilační přístroj. Elen si hlasitě povzdechla, uchopila přístroj pevně v ruce a přesně vedenými pohyby po svém lýtku tak ukončila prozatím nejdelší období své osobní solidarity s americkou komičkou Monique Innes, která nedávno šoko­vala svět svýma neoholenýma nohama. Neoholenýma nohama! Ještě před padesáti lety by si toho nikdo nevšímal. Dnes na sobě mít chlup je nemyslitelné. Znovu si své hladké nohy osprchovala, osušila osuškou a natřela pleťovým mlékem.

    Ve svých myšlenkách se pak opět vrátila ke Chiaře. Vzpomněla si na její popis akademického pracovního prostředí. Třebaže jí Chiara neříkala nějaké žhavé novinky, během rozhovoru Elen získala trochu hlubší pohled do prostředí, které příliš dobře neznala a se kterým se ve své policejní praxi dosud nesetkala. Za důvod, proč se rozhodla nevracet se do uni­verzitního prostředí, Chiara jasně označila změny ve vztazích a v chování lidí. Tato část rozhovoru pro Elen najednou nabyla na zvláštní důležitosti. Stále více se utvrzovala v tom, že by se měla více zabývat kolegy Kolouchové, že její tragický osud může nějak souviset s pracovním prostředím, ve kterém se pohybovala. Dosušila se měkkou osuškou a natáhla si froté župan. Než se stačila začít těšit na odpočinek, začal jí v kabelce v kuchyni zvonit služební mobil.

    Ach jo. Aspoň že nemusím s žádným policajtem mluvit ve vaně a nahá. Než k němu ale doběhla, přestal vyzvánět. Dal. Za chvilku mu zavolám. Pak ještě zkontrolovat e-mail.

    Šafránek sbíhal po schodech do metra. Jet taxíkem zpět se mu nechtělo, po ranním setkání s xenofobem ho přešla chuť. Navíc se stejně blížila dopravní špička. Jízda autem by mu čas stejně neušetřila. Úplně mu stačil nával lidí v metru. Nedařilo se mu ani seběhnout po schodech, jak bylo od mládí jeho zvykem. Tedy hodně rychle, brát schody po dvou a kličkovat mezi postavami na eskalátoru způsobně stojícími na schodech. Působilo to sice mírně infantilně, ale detektiv neměl ve zvyku se příliš zabývat tím, jak je vnímán okolím. Jakmile se dostane do vagonu, za pár minut bude v centru. Nemohl si za žádnou cenu vzpomenout, proč se vlastně ráno, poté, co ho zradilo jeho auto, rozhodl pro taxík. Taxi nebyla Šafránkova obvyklá volba. Asi se příliš soustředil na důvod své jízdy. Spěchal a nemyslel na detaily. Možná že už má návyk na auta. Podařilo se mu prodrat do vagonu metra plného studentů a studentek. Nějakým zázrakem na něho dokonce v rohu zbylo i volné místo, a tak se posadil. Přestal si všímat svého okolí a začal přemýšlet o rozhovoru s Kadlecem. Ne­tušil, že setkání s ním bude tak užitečné.

    Ještě ráno, když na schůzku s Kadlecem mířil, nepředpokládal, že po rozhovoru s ním mu další směr vyšetřování bude o tolik zřejmější. Rozhodně si ráno nepředstavoval, že výsledkem setkání bude tak jasné přesvědčení o souvislostech mezi Zachariášovou vraždou v Praze a případem Kolouchová v Anglii. Bylo evidentní, že stárnoucí pražský docent zjistil, že mu někdo ukradl výsledky jeho práce a vydával je za své. Kadlec tvrdil, že ten člověk prý byl ze stejné univerzity, kde studovala Kolouchová. A Zachariáš prožil krátký románek s Kolouchovou. Kadlec údajně nemohl věřit vlastním uším, když na to Zachariáš jednou v rozhovoru narazil, to už ale bylo po všem. Na nějaký čas to prý Zachariáše psychicky vzalo. Údajně vztah ukončila sama Kolouchová a s tím se uražený Zachariáš nemohl smířit. Kadlec mu do­mlouval, aby se vzpamatoval a zapomněl na to. Jeho kolega byl spíš usedlý člověk s dobrým rodinným zázemím. Úplně ztratil hlavu a bylo mu jedno, jak riskuje se svým jinak bezproblémovým osobním životem. Jeho manželka Dita o něho celý život pečovala. Do té doby se zdálo, že měl normální spokojené manželství. Šafránkovi ještě v uších zněla Kadlecova slova: „Zahýbat manželce, i když jen občas, prostě není úplně pro každého,“ kasal se zřejmě zkušený docent.

    Kolouchová mu případ s plagiarismem pomáhala řešit v Anglii. Zachariáš sice byl Kolouchové vděčný, ale její pátrání nikam nevedlo. Šafránka překvapovalo že by Kadlecem popisovaný problém mohl vést až k Zachariášově vraždě, nicméně určitou logiku to mělo. Další důležitou věcí, o které se chystal promluvit si s kolegy a hlavně s techniky, jakmile se dostane na stanici, byla absence skutečností, o nichž mu dnes vyprávěl Kadlec, v hlášení pořízeném po Zachariášově smrti. Ještě než se dověděl o tragickém osudu svého kolegy, tedy přesně řečeno ráno po noční vraždě Zachariáše, Kadlec přišel jako normálně do práce. Jeho první věc na seznamu úkolů pro ten den byla pracovní schůzka se Zachariášem, na které měli dokončovat svůj společný vědecký článek. Do­mluvili si ji několik dnů předem, během podobné schůzky. Přitom se oba shodli na tom, že jsou s výsledkem spolupráce celkem spokojení a že není třeba nijak otálet s odesláním článku do časopisu.

    Na poslední schůzce před Zachariášovou smrtí měli jen doladit detaily. Kadlec se Zachariášem byli domluveni, že mu Zachariáš zatelefonuje, až dorazí do práce. Po uplynutí dohodnuté hodiny setkání se ovšem Kadlec nemohl kolegy dočkat. Protože Zachariáš nevolal a bylo už dost pozdě, Kadlec, který se domníval, že kolega na domluvu zapomněl, se za ním rozhodl zajít. Zaklepal na dveře Zachariášovy kanceláře, ale nikdo se neozýval. Nejdřív se dal na odchod, ale po několika krocích ho napadlo vzít za kliku pro případ, že by Zachariáš jen tak někam odběhl. Dveře byly kupodivu ote­vřené, ale nikde nikdo. Rozhodl se, že na docenta chvíli počká uvnitř. Strávil prý v kanceláři asi dvacet minut, ale Zachariáše, který už mezitím ležel v márnici, se samozřejmě nedočkal. Po chvilce čekání v Zachariášově kanceláři se Kadlecovi zdálo, že tam není něco v pořádku. Kam se podíval, všude leželo mnoho papírů, ty ale byly normálně vždycky na konci dne úhledně srovnány do souměrných komínků. Komínky s papíry sice všude byly, ale působily neuspořádaným dojmem, jako by v nich někdo něco překotně hledal.

    Prostě měl pocit určité, na Zachariáše nezvyklé neúhled­nosti, na kterou v kolegově pracovně nebyl zvyklý. Navíc si prý po chvíli všiml, že ze zadní části ploché obrazovky počítače visí kabel, který je normálně zapojen do hard disku. Pod Zachariášovým psacím stolem však hard disk jeho počítače chyběl. Nedovedl si to vysvětlit jinak, než že se asi kolegovi počítač zaviroval a musel ho odnést na opravu. Protože už ale dál čekat na kolegu nemohl a musel se vrátit ke své práci, na svá pozorování rychle zapomněl a vybavil si je až teď.

    Šafránek se ho ptal, jestli se po Zachariášovi ten den nevyptával například na vrátnici nebo u kolegů nebo proč to neřekl policii. Na to mu Kadlec odpověděl, že ten den neměl tušení, co se Zachariášovi stalo. Navíc šel domů trochu dříve, protože na něho přišla chřipka, se kterou pak zůstal tři dny doma. S policií se vůbec nesetkal a ani mu nikdo nesdělil, že by s ním chtěl někdo od policie mluvit. Šafránkovi přesto nešlo na rozum, že jim takováhle informace unikla. Zachariáš noc předtím zemřel. Je klidně možné, že ten, kdo ho připravil o život, před vraždou anebo po ní něco hledal v jeho kanceláři. Původně se tam chtěl sice okamžitě sám podívat, pak si ale vzpomněl na to, jak forenzní expertiza prokázala, že vrah vstoupil celkem dvakrát do domu, kde na Zachariáše číhal. Přece ty turiony lemny minor, ušklíbl se Šafránek pro sebe. Ke kanceláři jen zašel, aby se ujistil, zda je Zachariášova pracovna stále zapečetěná. Musí sem hned poslat techniky.

    „Příští stanice Muzeum,“ ozvalo se z amplionu metra.

    „Do prčic!“ Zaklel nahlas detektiv, když si uvědomil, že se zamyslel a přejel stanici Můstek.

    Starší bělovlasá paní, sedící naproti němu, sebou trhla a tázavě se na Šafránka podívala.

    „Přejel jsem,“ pronesl Šafránek už jen polohlasně a pokrčil rameny. Paní se na něho usmála a pokývala hlavou. To už ale Šafránek neviděl, protože se v tu chvíli prodíral směrem k východu. Rychle přešel na druhou stranu nástupiště. Ne­mohl se dočkat, až opustí dav. V hlavě si už dával dohromady, co v práci udělá jako první. Nejlépe bude svolat schůzi, a pak bude kontaktovat Elen v Anglii.

    Po příchodu na pracoviště ho zarazilo nezvyklé ticho. Zaklepal na pár dveří a vzal za kliku, ale nikde nikdo nebyl. Nakoukl do kanceláře sekretářky, která mu sdělila, že jsou všichni, kromě ní, která bere telefony a vzkazy, na schůzi odborů. No jistě, uvědomil si konečně Šafránek, úplně na to zapomněl. Dnes se přece koná odborová schůze, kvůli vládou zamýšlenému snižování platů zaměstnanců policie. Šafránek se podíval na hodiny. Schůze už probíhala déle než hodinu. Nemělo cenu tam teď vyrazit a jen upozorňovat na vlastní zapomnětlivost. Šafránek dosedl na svoji židli a zapnul počítač. Musí sesmolit anglický e-mail pro Elen Jollyo­vou.

    Hulk, napadlo ji. Neslihan se rozhodla, že svého únosce pojmenuje. A Hulk bylo jméno, které ji napadlo jako první. Přesně na něho sedělo. Bylo to jméno sice záporné postavy, ale z dětských seriálů. Neslihan se zdálo, že jméno ho trochu polidští, a její mozek tak možná přestane být ochromený strachem. V uších jí zněla ta poslední věta, kterou pronesl. Že si má zvykat na to, jak málo je důležitá? Chce ji zabít? Jaký jiný význam by to mohlo mít? Od té doby, co tohle pronesl, neřekl ani slovo. Seděla na zemi se zkříženýma nohama a bála se myslet na svůj osud. Hulk po chvíli znovu zahrabal v batohu, ze kterého vytáhl už známý látkový pytel a snažil se jí ho přetáhnout přes hlavu. Chvíli se bránila rukama, do kterých si schovávala hlavu. Přitom, jak na ni tlačil, ztratila rovnováhu a spadla na záda. Cítila, že si něco píchla do zad, asi jen bodlák, kterých si na zemi všimla. Hulk ztratil rovnováhu stejně jako ona. Svojí váhou ji přimáčkl k zemi, že se sotva dokázala nadechnout. Hulkovy ruce se přestaly zabývat pytlem na její hlavě. Cítila je teď na svém těle. Pohybovaly se někde kolem pasu. Neurvalými pohyby se jí snažil vytáhnout tričko z kal­hot. Začala mrskat celým tělem a kopala. Dlouho jí to ale nevydrželo. Rychle ji docházely síly. Zalehl ji svým mohutným tělem. Měla pocit, že jí v těle začaly praskat kosti. Jedna Hulkova ruka ji teď chytila za vlasy a vyvracela jí hlavu dozadu k zemi. Druhá ruka, která našla, co hledala, teď mačkala její levé prso. Na levém stehně, které bylo v kyčelním kloubu vytočené nepřirozeně a bolestivě do strany Hulkovou váhou, cítila pohyb jeho erekce. Nemohla se ani pohnout a dýchala jen těžce.

    Zápas dvou těl přerušilo zazvonění telefonu. Hulk ho chvíli buď nevnímal, nebo neslyšel. Usilovně se snažil rozepnout poklopec Neslihaniných kalhot, ale příliš se mu to nedařilo. Při pátém zazvonění telefonu na zvuk konečně zareagoval. Uvolnil sevření a zvedl se na kolena. Telefon přestal vyzvánět. Otočil Neslihan na břicho a ruce ji zkroutil za záda. Cítila, jak je svazuje. Do prsou a obličeje ji tlačily kamínky, na kterých ležela. Při každém nádechu se jí jemný písek lepil na sliznici nosu. Chtělo se jí kýchnout. Nemohla se pohnout, aby našla pohodlnější polohu.

    Pak ji tam nechal ležet a odešel stranou. Slzy se jí řinuly z očí. Cítila, že její vůle je zlomená. S tímhle prostě nedokáže bojovat. Nedokáže udělat už vůbec nic. Raději by omdlela, aby už nic nevěděla. Doufala, že Hulk není sadista a nebude ji mučit. Byla si teď ale úplně jistá, že ji Hulk nejdřív znásilní a pak zastřelí. Cítila, že se blíží její konec.

    Šafránek a Jollyová se během svého telefonního rozhovoru navzájem utvrdili v tom, že něco zásadního pro vývoj případu se muselo odehrávat v pracovním prostředí jak Kolou­chové, tak Zachariáše. Něco, co mělo souvislost se smrtí pražského docenta. A že nitky z Prahy pravděpodobně vedly na Bournendskou univerzitu. Dál se jim ale v jejich úvahách dostat nedařilo. Další, pro postup vyšetřování nepříliš povzbudivá informace byla, že česká policie doposud nepokročila v pátrání po podezřelé osobě, která se zdržovala v den smrti docenta Zachariáše v sousedním domě. Tento neznámý člověk byl momentálně jedinou osobou podezřelou z vraždy pražského docenta.

    Elen položila telefon a chvíli jen tak nepřítomně zírala před sebe. Přepadl ji neodbytný pocit, že ji před nějakou do­bou napadla určitá možná souvislost. Nemohla si ale vzpomenout. V duchu si nadávala, proč si myšlenku už tehdy nezaznamenala. Musí na to za každou cenu přijít. Musí si zno­vu vybavit detaily ze své pracovní návštěvy v Praze. Posadila se do křesla, nohy si hodila na malý konferenční stolek, zvrátila hlavu tak, aby se pohodlně dotýkala polstrování a zavřela oči. Začaly se před ní míhat obrazy budov, ulic a náměstí. Plné soustředění se jí ale navodit nedařilo, na to se jí ty obrazy příliš líbily. Elegantní historické domy osvětlené pouličními lampami vrhajícími dramatické stíny. Místy až pohádková atmosféra jako stvořená k romantickým procházkám. Kdyby tak ale měla koho na takovou procházku pozvat. Stála tam před orlojem úplně sama a kolem ní spousta lidí v párech a skupinkách. Tehdy se ale podobnými myšlenkami vůbec nezabývala.

    Najednou se jí před očima vybavila scénka ze ztemnělého Starého Města. „No jasně,“ řekla nahlas. „Už to mám.“ Elen se vybavil rozhovor s nočním hlídačem na Staroměstském náměstí, který se tam snažil probudit anglického opilce.

    Ten člověk, co číhal na Zachariáše, pravděpodobně přicestoval z Anglie. Podle laboratorních analýz z domu Zachariášových sousedů tam šňupal kokain v kvalitě, se kterou se česká policie poslední dobou nesetkala. Možná že by jim ten hlídač ještě mohl nějak pomoci. Nový kokain, nová skupinka turistů. Zdálo se, že toho o anglických turistech během svých nočních služeb vypozoroval hodně, včetně jejich oblíbených rekreačních drog. Mohl něco důležitého vidět nebo slyšet. Určitě s ním někdo od policie musí opět promluvit. Jen tak pro jistotu. Říkal přece, že obvykle angličtí pivní turisté přijíždějí až později na jaře. Tahle skupinka byla podle hlídače první od začátku roku. Když se s ním tehdy rozloučila, ještě stále se toho opilce snažil vzbudit. Co když se mu to nepodařilo a musel na něho zavolat policii? Jenže jak tohle Ša­fránkovi vysvětlí? Copak Vaněk umí anglicky? Hned by se vše prozradilo. Bude to muset zařídit sama, bez Šafránka. Zkusí zatelefonovat do restaurace, kde hlídač pracuje. Jak se ale ta restaurace jmenovala? Nemohla si vzpomenout. No jistě, když se rozcházeli, dal jí navštívenku. Ani se na ni tehdy nepodívala, ale určitě si ji dala do náprsní kapsy prošívaného zimního kabátu, který měla v Praze na sobě. Na co vlastně takový noční vrátný používá navštívenky, napadlo Elen. Byla to obvyklá tvrdá kartička, nejen nějaký kus papíru. Elen začala přemýšlet, zda po návratu z Prahy vyprazdňovala kapsy kabátu.

    V náprsní kapse našla kartičku oranžové barvy. Miroslav Vaněk, místní organizace Praha 9, Česká strana sociálně demokratická. Aha, pan Vaněk dělá přes den politiku a v noci hlídá hospodu. Příkladný důchodce, pomyslela si pro sebe Elen. Na kartičce byl ale jen e-mail a telefonní číslo domů. Zaváhala, zda Vaňkovi zavolat domů nebo ne. Pak ale navštívenku obrátila a zjistila, že je na ní napsáno ještě jedno telefonní číslo, pomlčka a slovo „večer“. To bude ono, řekla si a číslo vytočila. Měla štěstí. Telefon nevyzváněl dlouho, když se na druhé straně ozval ženský hlas. Elen se chvíli s ráznou a výřečnou ženou, která se představila jako provozní, dohadovala, než se domluvily, o koho Elen jde. Nakonec byla předána kolegovi, který měl na starosti hlídače. Naštěstí už pan Vaněk přišel do služby, a tak s ním bylo možné promluvit. Chvíli se na Elen rozvzpomínal. Pak trochu nesnesitelně dlouho projevo­val upřímný údiv nad tím, proč to Elen zajímá. Kupodivu Vaněk přistoupil na to, že Elen odpoví na její otázky, aniž by mu musela sdělit, že je policistka. Muž se až překvapivě rychle smířil s tím, že mu důvod svého zájmu vysvětlí někdy později.

    „Vzpomenete si, co se s tím mužem nakonec stalo? Vzbudil jste ho?“ Zeptala se napjatě Elen.

    „Ale kdepak, byl úplně tuhej, skoro jsem si myslel, že je po něm. Zavolal jsem policii a ti pak záchytku. Odvezli ho, jinak by tu do rána zmrzl.“ Pan Vaněk se odmlčel.

    „Nezjistil jste, jak se jmenoval, nehledal jste v jeho kap­sách?“

    „Ne, já ne, ale ten policajt mu prohledal kapsy a našel pas… a taky… taky mu z kapsy vypadl takový malý plastový balíček s bílým práškem.“ Vaněk si odkašlal. „Promiňte, tady je stále zima a já jdu z jednoho nachlazení do druhého,“ dodal.

    „Nevšiml jste si, že by to před vámi policie nějak komentovala?“ Elen se hned za svoji vyslovenou otázku zastyděla, co to po Vaňkovi žádá? Aby si vzpomněl, zda odposlouchával, co si mezi sebou říkají policisté?

    „Néé, oni se se mnou nebavili… Jóó, počkejte, ten policajt, co našel ten prášek, povídal, že to bude zajímat kluky z protidrogovýho.“

    „Tak vám mockrát děkuju a možná někdy na shledanou!“

    „Počkejte, ještě mi povězte… No tak… tak tedy nashle!“ ozvalo se na druhé straně znatelně zklamaně.

    Elen byla s výsledkem hovoru spokojená. Teď ještě znova zavolat Šafránkovi a pokusit se přes něho zjistit jméno toho anglického turisty. Těsně předtím, než Elen na telefonu opět vyťukala Prahu, někdo volal jí. „Elen,“ ozval se na druhé straně Stevův hlas, „právě jsem položil telefon, volala skotská policie. Našlo se auto, které si vypůjčila Neslihan Peterssonová a odjela s ním odebírat vzorky. Spadlo z útesu do moře.“

    Elen se v první chvíli nezmohla na slovo. Stevovo sdělení jí úplně otřáslo. Tohle snad ne, to se nemohlo stát, opakovala si v duchu pro sebe, než dokázala opět zareagovat. „Byla Peterssonová uvnitř?“ vyhrkla ze sebe šokovaná inspektorka.

    „Zatím nic nevím. Auto spadlo do moře z vysokého útesu ve špatně přístupném místě. Z útesu nebylo vidět. Úplnou náhodou si ho všiml sportovní potápěč, který se kousek od toho místa potápěl. K autu se ale nemohl blíž dostat a je navíc zaklíněné mezi skalami nebo co.“

    Šafránek položil telefon a zamyšleně si šel do kuchyňky na patře uvařit kávu. Po cestě mu marně vrtalo hlavou, jak jeho anglickou kolegyni Elen mohla napadnout souvislost mezi pivním turistou z Anglie nalezeným na Staroměstském náměstí a doposud neidentifikovaným podezřelým z vraždy docenta Zachariáše. Inspektorce se zjevně příliš nechtělo do detailního vysvětlování, prý tuto informaci obdržela od svého nejmenovaného pražského informátora. Šafránek se vrátil zpátky do kanceláře, chvilku usrkával horkou kávu jen mírně zchlazenou kapkou studeného mléka, ale žádné vysvětlení ho nenapadlo. Zkoumáním toho, kde inspektorka Jollyová moh­la tuto informaci získat, se však přestal zabývat přesně ve chvíli, když zjistil, že Jollyová měla pravdu. Ano, policie v inkriminovaný večer na Staroměstském náměstí skutečně zadržela podnapilého britského turistu, u kterého našla malý balíček bílého prášku. Tu noc měl službu kolega Halada.

    „Zjistili jste, co to bylo za prášek, který jste u zadrženého cizince našli?“ zatelefonoval mu Šafránek.

    „My máme v popisu práce takový nález zajistit a předat SKPV, tedy toxi oddělení při útvaru organizovaného zločinu. Pokud vím, balíček převzal jejich kriminalistický technik, který musel provést orientační detekci.“

    „O co se jednalo?“

    „Kokain,“ odpověděl policista stroze.

    Šafránek nemohl uvěřit svým uším. „Takže jste ho zatkli.“

    „Ne, nezatkli. Orientační zkouška prokázala méně než jeden gram drogy. Takové množství spadá do oblasti přestup­ku. Mám před sebou zápis jeho výpovědi a podle ní měl zadržený u sebe drogu pouze pro svou vlastní spotřebu. Dostal jenom pokutu, kterou zaplatil, a tak jsme ho pustili. Chcete jeho jméno?“

    „Ano, ale spíš bych chtěl celý úřední záznam o tom zadrženém. Dělaly se ještě nějaké další analýzy zabaveného vzorku kokainu?“

    „To vám nepovím, protože předáním vzorku SKPV to už přestala být naše věc. Ale pokud vím, zákon říká, že detailní analýzy, čímž se myslí kvalitativní a kvantitativní toxikologické expertizy, se od odboru toxikologické techniky žádají pouze v případě, když se zabaví droga v množství minimálně na hranici přestupku a kriminálního činu. Ten Angličan měl u sebe drogy méně. Takže spíš ne,“ uzavřel policista.

    „Existuje ještě někde ten zbytek vzorku?“

    „Teoreticky by měly všechny zabavené drogy být zdokumentované a uložené v režimovém skladu.“

    „Dneska si u vás ty dokumenty vyzvednu,“ zakončil ho­vor Šafránek.

    O co tedy Elen jde? zamyslel se opět Šafránek, když zavěsil. Pokud by se dokázalo potvrdit, že ten kokain je stejný jako ten, který našli v domě vedle Zachariášových, mohlo by to nějak policii přivést k vrahovi? Samozřejmě že si oba mohli koupit dávku drogy od stejného dealera, ale jak nás to posouvá v pátrání? Pokud se ten opilec ze Staromáku už vrátil do Británie, mohla by ho najít a vyslechnout Elen. Já se zatím pokusím získat vzorek kokainu z režimového skladu a objednat detailnější analýzu. Detektiv Šafránek dopil kávu a vydal se na cestu.

     


    XXII

    Silnice A9 se po výjezdu z města stočila na sever. Auto najelo na Kessockbridge a konverzace v autě náhle utichla. Na obou stranách mostu se rozprostřelo moře a nebe v ocelově modrých a modrošedých odstínech. Otevřený prostor, který v člověku většinu života prožívajícího v hrabství Bucking­hamshire vyvolával závratě. Poutač na straně silnice upozorňoval na možnost turistické vyjížďky s pozorováním delfínů a tuleňů.

    Elen se zadívala na třpytivou mořskou hladinu. Zaostřila pohled, jako by čekala, že možná právě v následujících oka­mžicích někde tady tuleň vystrčí hlavu. Návštěva Skotska v inspektorce trochu navozovala pocit, že je na dovolené. V minulosti už totiž několik rodinných dovolených ve Skotsku prožila. Vzpomínky ji však připomněly, že už bohužel takovou rodinu, jakou kdysi měla, nemá, a proto se raději usilovně snažila soustředit na současnost.

    Po příletu do Aberdeenu už absolvovala návštěvu recyklačního centra na zpracování zeleného odpadu, což sice zásadně rozšířilo inspektorčiny obzory v oblasti kompostování, vlastní vyšetřování to však příliš neposunulo. Bylo to proka­zatelně poslední místo, o kterém mohla policie bezpečně pro­hlásit, že tam končí stopy Neslihan Peterssonové. V pracov­ním deníku této provozovny byl skutečně zápis o její návštěvě a činnosti během ní.

    Steve nemohl pochopit, jak na takovém opuštěném a nehostinném místě mohla mladá žena pracovat úplně sama. Elen mu souhlasně přizvukovala. Také se jí to zdálo velmi riskantní. Její dosavadní pracovní zkušenosti jí však napovídaly, že právě mladé ženy dost často nevnímají podobná rizika. Recyklační centrum bylo zřízeno doslova a do písme­ne na zelené louce. Pro skotského detektiva Daytona Anguse to bylo celkem pochopitelné. Vzhledem k prašnosti a vzhledem k možnosti případného obtěžování zápachem se majitel provozovny pravděpodobně rozhodl pro toto odlehlé místo, a ušetřil si tak mnoho problémů s okolními obyvateli. Luxus, který si podobně zaměřený podnikatel v hustě osídlené jižní Anglii dovolit rozhodně nemůže, napadlo Elen. Další cesta skotským venkovem byla příjemná. Elen ale dobře věděla, že na sever od města Inverness bude krajina v nitru Skotské vysočiny mnohem úžasnější zážitek. Bohužel, inspektorka se více než na krásy Skotska musela zaměřit na důvod, proč se v téhle končině nachází. Příliš dobře si uvědomovala, že na konci její cesty může být z moře vyzdvižené auto s ostatky studentky Neslihan Peterssonové. Přes všechny zkušenosti s policejní prací z toho Elen Jollyové vůbec dobře nebylo. Neslihan měla být svědek, ne oběť v tomto zamotaném případu. Když si vzpomněla na setkání s energickou mladou že­nou, která s policií sama chtěla mluvit o Veronice Kolou­chové a aktivně se zajímala o její osud, přišlo jí téměř neskutečné, že by měl její život skončit pádem z útesu.

    Z myšlenek ji probralo zastavení auta. Dayton natanko­val naftu. Policisté se rozhodli, že se na čerpací stanici chvíli zdrží, dají si sendvič, kávu a trochu se protáhnou. U pultu s občerstvením Elen zapředla hovor s prodavačkou ohledně náplně celozrnné housky, pro kterou se rozhodla. Po rozho­voru si připadala trochu jako cizinec. Musela se prodavačky několikrát ptát na stejnou věc, protože nerozuměla odpovědi. Uvědomila si, že skotský přízvuk může být někdy opravdu těžký. Naštěstí byla prodavačka velmi milá a trpělivá. Inspektorka Jollyová právě nasedala zpět do policejního auta zaparkovaného před čerpací stanicí, když jí zazvonil mobil. Byl to Dal.

    „Co se děje, Dale?“ Inspektorka telefonát přijala trochu nezdvořile.

    „Dobrý den,“ začal naopak slušně Dal. „Myslel jsem, že by vás mohlo zajímat, že dnes přišly z laboratoře výsledky detailní analýzy z auta Kolouchových, které se našlo na nádraží v Northamptonu. Nechávali jsme porovnat Hermesovy otisky prstů s těmi v autě, vzpomínáte si?“

    „No ano, jistě, vzpomínám si. Tak jak to dopadlo?“

    „Myslím, že můžeme bez rizika prohlásit, že Hermes je z obliga. Jeho otisky to stoprocentně nebyly.“

    „Hm,“ povzdechla si inspektorka a znovu nahlas zopakovala, co jí Dal právě sdělil tak, aby to slyšel i Steve a pak dodala: „Musím se přiznat, že jsem to téměř předpokládala. Hlavně po mém posledním rozhovoru s Hermesem v nemoc­nici.“

    „A co u vás, děje se něco nového?“ stihl se ještě zeptat Dal.

    „Ještě jsme nedorazili na místo. Je to sem hrozná dálka. Zatím se pouze obáváme nejhoršího, tak nám drž palce a díky za informace.“

    Elen si zasunula telefon do kapsy.

    „Když jsme nevyřešili případ v Anglii, možná že se nám to podaří ve Skotsku,“ do ticha pronesl Steve.

    „Ráda bych ti věřila,“ odpověděla mu Elen. „Momen­tálně mi ale připadá, že místo aby se tenhle případ zužoval na jedno místo a ideálně na jednoho člověka, jako by se rozbíhal po celé Evropě.“

    Venku se doposud modrá obloha zatáhla a začalo pršet. Ohýbající se větve stromů při silnici prozrazovaly, že začal foukat i silný vítr. Představa dovolené na skotském venkově už z inspektorky úplně vyprchala. Zamlklý Dayton je čas od času seznamoval s okolím, kterým právě projížděli. Právě projeli dříve průmyslovou obcí Brora.

    „V Broře se dělávala výborná skotská zmrzlina a teď je tady známé golfové hřiště,“ konečně promluvil jejich skotský průvodce a řidič výpravy. „V každém případě, budete-li mít čas a chuť, navštivte místní hospůdku s rybími speciali­tami. Lepší polévku cullen skink vám neuvaří ani v samot­ném Cullenu,“ dodal.

    Elen napadlo, jak dobře se asi mohlo dařit obchodování se zmrzlinou v této syrové pustině Skotské vysočiny, ale raději mlčela, aby se kolegy nějak nedotkla. V každém případě však zmrzlina byla poslední věc, kterou by si v těchto končinách s chutí dala. Zato k ochutnávce skotské whisky by ji nikdo nemusel přemlouvat. Bohužel, zatím žádnou palírnu neminuli. Za Brorou se silnice stočila na východ a k Elenině radosti začala sledovat pobřeží moře. Náhle ticho divočiny přerušil rachotivý zvuk kolemjedoucího vlaku. Elen napadlo, že by raději seděla v něm. Po pravé ruce výhled na moře, po levé dramaticky se vzdouvající zelené kopce a na klíně otevřenou knihu.

    Ujeli ještě pěkných pár mil, když auto v dešti zastavilo u komplexu zemědělských budov a ohrad. Nejblíže k policistům stál poměrně malý a skromně vyhlížející obytný dům.

    Rychle přeběhli k jeho vchodu. Steve rázně zaklepal na dveře, zatímco další dva policisté se vmáčkli do malého prostoru vstupního přístřešku, který je jen tak tak chránil před deštěm. Téměř okamžitě se dveře otevřely. Na prahu se objevil statný, asi padesátiletý muž s šedivou neuspořádanou kšticí. Jeho širokou bradu pokrýval porost dva dny neoholených vousů. Vyhrnuté rukávy flanelové košile odhalovaly svalnaté paže. Steve muži ukázal odznak policie. Ten téměř neznatelně pokýval hlavou a beze slova policistům pokynul, aby vstoupili dovnitř a ukázal jim cestu do kuchyně. Vstoupili do prostorné místnosti. Vévodil jí velký dubový stůl a bytelné židle, na které se všichni čtyři usadili.

    „Nevím víc, než už jsem policii dopodrobna vypověděl po telefonu,“ začal farmář mluvit první, aniž by se ho policisté stačili na cokoliv zeptat. Mluvil hlubokým a rozhodně ne nepříjemným hlasem, napadlo Elen a její pohled utkvěl na farmářových mužných rukách. Hned si ale uvědomila, že se nechává nesmyslně rozptylovat a raději si začala prohlížet stěny kuchyně, ve které seděli. Farmář se mezitím rozhodl zopakovat, co věděl.

    „Vrátil jsem se po týdnu z nemocnice, byl jsem tam na takovém složitém vyšetření, a hned druhý den se u mne zastavil jeden turista, tedy vlastně sportovní potápěč, ubytovaný dole ve vesnici. Už mne prý tady hledal několikrát. Od své minulé návštěvy ve Skirze si všiml, že dole pod útesem je spadlé auto.“

    „On se tam potápěl?“ přerušila ho Elen.

    „Normálně se tam potápí, ale říkal, že tentokrát se kvůli velké zimě jen projížděl kolem pobřeží. No a přitom si všiml toho auta. Vyptával se ve vesnici lidí, ale nikdo nic nevěděl. Naopak, všichni byli překvapení. Protože to místo je bezprostředně pod útesem, na kterém je moje farma, tak mu to nedalo a přišel se zeptat mě.“

    „Co jste pak udělal? Šel jste se na auto podívat?“

    „Nejdřív jsme se pokoušeli auto zahlédnout z útesu, ale to se nám nepodařilo, tak jsem se tam jel podívat s ním ve člunu.“

    „Přiblížili jste se až k němu?“ Steve se obrátil na muže.

    „Néé, to se nám nepodařilo. Auto je téměř celé pod vodou, kouká jen zadní nárazník. Jenže je zaklíněné mezi skalami. Dostali jsme se k němu jen asi na 20 metrů. Podle mne to auto nikdo nevytáhne. Muselo by se rozřezat.“

    „Když jste říkal, že to auto není z útesu vidět, tak asi nemůžete přesně vědět, jak dlouho tam to auto je, nebo se pletu?“ pokračoval v otázkách Steve.

    „Samozřejmě, já nemohu napevno říct, že tam to auto nemohlo být dřív, protože jednak z útesu není vidět a já na kraj útesu ani nechodím, nemám k tomu důvod.“ Muž pokrčil rameny a odkašlal si. „Jsem ale většinou tady na farmě a když tu někdo projede nebo zastaví, tak si toho hned všimnu. Je to neobvyklá událost, které si nejde v téhle pustině nevšimnout. Jsem si téměř jistý, že se to auto muselo z útesu zřítit v týdnu, kdy jsem tu nebyl.“

    „Můžete nám to místo ukázat?“

    Farmář bez odpovědi vstal a přešel kuchyní k věšáku ověšenému bundami a kabáty, ze kterého sejmul dlouhý černý nepromokavý plášť a oblékl si jej. Pak rozdal policistům hodně zašpiněné pánské deštníky. Hned na to vyrazili do deštivé nepohody. Vyšli z domu a asi po pěti minutách chůze mezi pastvinami začali procházet místem, které připomínalo skládku. Pokračovali dál po úzké asfaltové silničce vedoucí až na kraj útesu. Jak se přibližovali k okraji pevniny, Elen cítila stále sílící vítr, který jí v pravidelných poryvech vmetal chladný déšť do tváře. Za chvilku jí ledové potůčky vody stékaly po kůži krku za kabát. Zvedla si límec, ale nedala na sobě nic znát. Deštník jí poskytoval jen hodně chabou ochranu. Navíc se bála, že jí každý další poryv větru deštník vyrve z ruky anebo jej zdemoluje. Asi dvacet metrů před hranou útesu stála ohnutá značka zakazující vstup na jeho okraj z důvodu nebezpečí pádu do moře při utržení útesu. Místo vypadalo neutěšeně a ve špatném počasí působilo dojmem, jako by policisté s farmářem dorazili na úplný konec světa.

    „Jak to, že silnice vede až na samý okraj?“ Zeptala se inspektorka Jollyová a otočila se na farmáře, který vypadal, že se ho nepříznivé počasí vůbec netýká.

    „Tahle historická skládka byla mnohem rozsáhlejší, ale moře rok od roku postupuje stále víc do vnitrozemí. Čas od času se prostě kus útesu utrhne a spadne. Za pár let to bude osud celé mojí farmy. Ale myslím, že já se toho neštěstí nedočkám. Naštěstí,“ farmář se na okamžik zarazil, jako by se lekl, když uslyšel, co říká, ale pak trochu tišeji pokračoval, „naštěstí nemám děti, které by mohlo mrzet, že po mně nic nezdědí.“ Při posledních slovech se ironicky zasmál.

    „Zdá se mi to jako ideální místo, když někdo chce spáchat sebevraždu. Rozjede auto hezky po silnici a…“ Steve větu nedopověděl, protože mu do řeči skočila Jollyová.

    „Já bych byla opatrná v těch úvahách o ideálním místě na sebevraždu. Policie momentálně nepředpokládá, že by se mohlo jednat o nějakou sebevraždu, ani zatím nevíme, zda v autě někdo je.“ Elen mluvila tak uklidňujícím tónem, jak jen to dokázala, aby teď viditelně rozrušeného farmáře uklidnila. Ten však přes překvapený výraz mlčel.

    Policisté si místo prohlédli, nebylo však v dohledu nic, co by je nějak zaujalo, kromě zbytků historického kamenného brochu, pevnosti kruhového tvaru z doby železné. Pak se vrátili do farmářova domu a zapsali si jméno a adresu potápěče.

    Šafránkovi se posledních několik dní zdálo, že ta překvapení, která ho momentálně potkávala, snad nikdy neskončí. Úplný týden průlomových objevů, řekl si sám pro sebe a přetáhl si trochu výš měkký froté ručník, kterým se přikryl na odpočívacím lůžku po návštěvě policejní sauny Vyšší policejní školy Ministerstva vnitra. Cítil, že si jeho tělo sice saunováním od náporu posledních dní trochu oddychlo, v myšlenkách se však od práce odpoutat nemohl. Tak potřebnému odreago­vání nenapomáhalo ani to, že ho momentálně v sauně nevyrušoval žádný kolega.

    Protokoly, které si večer předtím pročítal v archivu protidrogového oddělení, přesně zapadaly do scénáře, který mu nastínila Jollyová. Během několika minut od vstupu na stej­nojmenné oddělení policista ke svému naprostému překva­pení zjistil, že anglický opilec ze Staroměstského náměstí měl ve skutečnosti poměrně velký význam při odhalení gangu, který z Jižní Ameriky pašoval kokain přes Švýcarsko do Prahy. Opilec jim pomohl identifikovat dealera a současně člena pašeráckého gangu. Policie měla štěstí v tom, že to byl velmi nezkušený nováček. Dealer byl mladíček oficiálně pracující jako instruktor lyžování ve Švýcarsku. Když před ním policie zmínila možnost nižšího trestu, bude-li spolupracovat, vyzvonil jim všechno, co věděl.

    Anglický opilec ze Staroměstského náměstí, o kterém se Elen pro Šafránka doposud nepochopitelným způsobem do­věděla, potvrdil, že do Prahy přijel s partou kamarádů osla­vovat konec svobody jednoho z nich. Během jejich třídenního pobytu se k nim jednoho večera připojil jakýsi Angličan, kterého neznali. Říkali mu Will, ale příjmení jim neprozradil. Popis Willa téměř do detailu souhlasil s popisem anglicky mluvícího muže, kterému policií zadržený drogový dealer prodal kokain. Byl to podle něho teprve druhý Angličan, kterému drogu prodal. Jinak k jeho klientele patřili samí Češi, podle protokolu především movitější pražské celebrity. Podle dealera tak kvalitní kokain, který dvěma Angličanům prodal, v Praze zatím nebyl k mání. Byly to jedny z prvních dávek nové zásilky. A co víc, kvalita kokainu souhlasila se vzor­kem nalezeným v domě sousedícím s domem Zachariáše. Will tedy mohl být vrahem Zachariáše. Jenže o Willa tehdy policii nešlo, byl pouze na seznamu dealerových zákazníků. Navíc to byl cizinec, a tak o něm Šafránek víc informací v protokolech nenašel. Momentálně neměl vůbec tušení, jak by ho podle křestního jména mohli hledat. „Vypadá to, že jsme na stopě tomu správnému neřádovi,“ bručel si pro sebe Šafránek. Rozhodl se nová zjištění probrat s Elen.

    Inspektorka Elen Jollyová se ze Skotska vrátila unavená, nespokojená a nervózní. A hlavně sama. Kolega Steve zůstal na pár dní ve Skirze a ve spolupráci se skotskou policií rozběhl pátrání po teď už oficiálně zmizelé Neslihan Peterssonnové. Elen ve Skirze správně předpokládala, že to bude trvat ještě minimálně jeden den, než policisté dokáží zorganizovat potápěče, který se k autu potopí, a proto se rozhodla neztrácet čas.

    Jollyová věděla, že pátrání po Neslihan Peterssonové se musí soustředit na okolí Skirzy. Neslihaniny stopy sice končily na kompostovací stanici, musel však existovat nějaký důvod, proč se někdo snažil shodit auto právě v tomto místě. Tím mohla být odlehlost a téměř naprostá liduprázdnost to­hoto koutu Skotska. Pachatel potřeboval, aby auto zmizelo. Aby zmizely stopy po Neslihan Peterssonové. V řídce osídlené části severního skotského pobřeží byla malá šance, že auto někdo objeví. Pachatel nejspíš očekával, že auto zmizí pod hladinou úplně. V tom se ale přepočítal.

    Elen byla čím dál více přesvědčená o tom, že zmizení Neslihan Peterssonové a smrt Veroniky Kolouchové spolu souvisí. Neslihan musela o Veronice něco důležitého vědět. Něco, co mohlo souviset s Veroničinou smrtí. Určitě chtěla policii sdělit nějakou důležitou informaci. Třeba někoho podezřívala. V úvahu ovšem připadalo i to, že pro ně nic důležitého neměla a chtěla se jen dovědět něco víc o Veronice. Elen jako zkušená policistka odolávala pokušení popustit uzdu bujné fantazii. Snažila se situaci vyhodnotit ze všech úhlů. Vždy ale nakonec došla k závěru, že vše nasvědčovalo tomu, že další informace musí hledat na Bournendské univerzitě.

    A do toho ještě přišla zpráva od Šafránka, že další stopy za podezřelým z vraždy docenta Zachariáše vedou do Anglie. Stopa byla poněkud vágní, nicméně zjištění identity opilce ze Staroměstského náměstí a Angličana Willa by neměl být nepřekonatelný oříšek. Elen se touto částí vyšetřování rozhodla pověřit Dala a Carrys, další mladou snaživou policistku, která nedávno ukončila policejní školu.

    Sama se rozhodla předvolat k výslechu doktora Longa a několik dalších studentů, kteří figurovali na seznamu post­graduálních studentů Fakulty aplikovaných věd Bournendské univerzity.

    S doktorem Longem měla Elen, jako téměř vždy, smůlu.

    „Doktor Long je služebně mimo, zkuste to koncem týdne,“ zklamala ji jeho sekretářka.

    Alespoň že se na policejní stanici ten den ochotně dosta­vil Gareth Trevis, mile vyhlížející mladík s pronikavě modrýma očima. Na levém prsteníčku měl snubní prsten, stejně jako ho podle Eleniných vzpomínek nosila i Neslihan. Mož­ná že „zadaní“ studenti spolu více kamarádili, spekulovala Elen pro sebe.

    „Jak dlouho jste už na Bournendské univerzitě?“

    „Tři a půl roku,“ odpověděl znatelně stroze Gareth.

    „Jak dlouho jste se znal s Veronikou Kolouchovou?“

    „Od začátku jejího studia, tedy asi dva a půl roku.“

    „Jak dlouho se znáte s Neslihan Peterssonovou?“

    „O pár měsíců déle než s Veronikou, Neslihan začala studovat o něco dřív než Veronika.“

    „Jak dobře jste se s oběma ženami znal?“

    „Byli jsme kolegové, seděli jsme ve stejné kanceláři.“

    „Také jste se někdy stýkali mimo univerzitu?“

    „Ne.“

    „Proč?“

    „Nebyl na to čas. Nikdo z nás na to neměl čas. Konkrétně Veronika měla, myslím, tři děti. Já jsem ženatý, stejně jako Neslihan. Mimopracovní čas jsme trávili se svými partnery. Pokud se vůbec dalo mluvit o nějakém mimopracovním čase.“

    „A co Neslihan a Veronika, setkávaly se alespoň ony mimo univerzitu?“

    „Já nevím, nemám ve zvyku pozorovat kolegy, co dělají, když nejsou v kanceláři na univerzitě,“ odpověděl Trevis podrážděně.

    Elen si povzdechla. Trevis je asi ten typ člověka, kterého se bude muset zeptat zvlášť na každý detail, ale odpovědí jí budou jen holé věty. Nevysloví ani slovo navíc. Typický chlap, navíc vytrénovaný, aby se vyjadřoval stručně a jasně. Elen připomínal policejního patologa.

    „Během pracovní doby,“ Elen schválně začala větu tak­hle, aby Trevise nějak nerozčílila, „všiml jste si někdy, že by se Veronika dostala do konfliktu s některým z kolegů nebo nadřízených?“

    Gareth Trevis chvíli přemýšlel. Seděl klidně na židli naproti Elen a pozoroval své ruce složené v klíně s prsty propletenými do sebe. Volné palce o sebe poťukávaly a prozra­zovaly, že muž poněkud znervózněl. Pak se pohyb zastavil a Gareth vzhlédl na Jollyovou.

    „Nechápu, co přesně myslíte, když se mne ptáte na konflikt? Myslíte nějakou hádku? Nemohu si nic takového vybavit. V kanceláři nebývá konfliktní atmosféra. Je tam vět­šinou klid, protože tam pracuje hodně lidí a potřebují se soustředit na četbu odborné literatury, přemýšlí a píší. Opravdu nevím…“ Gareth Trevis zakroutil odmítavě hlavou a znovu se pohledem soustředil na své ruce. Tentokrát se jeho prsty nehýbaly.

    Tak tohle bude těžké. Je to podivín, co nevnímá okolí a je totálně soustředěný na svou práci? Lidské interakce se ho netýkají? Jollyové už začala docházet trpělivost. Sama sice neměla ráda drby a komentáře kolegů na pracovišti, na dru­hou stranu neměla pochopení pro lidskou lhostejnost. Lidskou lhostejnost, která podle jejích zkušeností příliš často končila tragédií. Přece Gareth Trevis nemohl být úplně mimo, když se dokázal oženit, spekulovala.

    „Možná… možná jste něco zaslechl. Přece jste chodili na obědy nebo na schůze. Alespoň občas jste s někým musel prohodit pár slov, ne? Zkuste si vzpomenout. Uvědomte si důležitost jakéhokoliv detailu. Zmizela vám kolegyně. Druhá je mrtvá.“

    Gareth Trevis sebou trochu vylekaně trhl a vyhrkl: „Veroničina smrt ale byla tragická nehoda. Dopravní nehoda, ne?“

    „Nepřijde vám zvláštní, že jste měl v jedné kanceláři dvě kolegyně, úplně normální ženy, a najednou je jedna mrtvá a druhá se pohřešuje? Copak vám to není podezřelé? Sám si nekladete otázku, zda to není příliš velká náhoda? Kdy jste se naposledy viděl s Neslihan Peterssonovou?“

    „Minulý týden, myslím, že to bylo začátkem týdne. Pracovala v kanceláři.“

    „Mluvil jste s ní?“

    Gareth Trevis přikývl.

    „Říkala vám něco o svých výzkumných plánech? Zmínila se, že se chystá na měření do Skotska?“

    Trevis se zamyslel. „Ne, neříkala nic o tom, že by během několika dní měla odjet do Skotska.“ Gareth Trevis se znova zamyslel. „My jsme se o Neslihanině terénní práci ani nebavili. Myslím ale, že pracovní výjezd plánovala až koncem měsíce.“

    „O čem jste spolu mluvili?“

    „Jen jsme se na chvilku sešli u tiskárny na chodbě. Nepamatuji se ale, že bychom mluvili o něčem důležitém.“

    Z tohoto rozhovoru nic moc nebude, ztráta času, měla bych se spíš zabývat sháněním toho opilého Angličana z Pra­hy a jeho kamarádů, pomyslela si Jollyová a začala si znovu pročítat seznam postgraduálních studentů, aby zjistila, koho dalšího se policii podařilo zkontaktovat.

    Gareth Trevis ale jako by začínal pomalu ožívat. „Počkejte, něco mě teď napadlo. Naposledy jsme spolu s Neslihan mluvili jen chvilku, ale několik dní předtím jsme spolu byli na obědě a tam jsme si povídali víc. Neslihan mluvila i o Veronice a… myslím, že je možné to tak nazvat, myslím…, že se zmínila o něčem v souvislosti s Veronikou, co by se mohlo… při troše dobré vůle… považovat za jakýsi konflikt.“

    Od té doby, co inspektorka Jollyová odjela ze Skotska a vrátila se zpátky do Anglie, detektiv Steve Stein stále na něco a někoho čekal. Byl netrpělivý. Čekání Steva znervózňovalo. Nejdříve bylo třeba počkat na výsledek prohledávání auta zaklíněného ve skále. Vypadalo to, že celá potápěčská akce, vzhledem k počasí a těžko přístupnému terénu, do kterého auto spadlo, potrvá několik hodin, uvažoval Steve. Rozhodl se čas využít k tomu, aby obešel Skirzu a vyptal se obyvatel, zda někdo mladou pohřešovanou ženu neviděl, případně nezahlédl nějaké cizí auto. Po celou dobu jeho obchůzky pršelo. Kladl si otázku, kdy a zda vůbec do Skotska přichází jaro. Vzpomněl si na svůj příjezd sem a nemohl pochopit Elen, která s ohromným nadšením vzpomínala na zdejší rodinné dovolené. Jet na dovolenou do Skotska by Steva nikdy nenapadlo. Především nesnášel vlhkost a chlad, toho si užil cel­kem dost v Anglii. Relaxovat potřeboval v teple a na sluníčku. Stevova oblíbená destinace bylo Španělsko. Z jiných důvodů opouštěl svoji rodnou Anglii celkem nerad. Nepředvídatelné zážitky mu stačily v práci. Mimo práci zásadně dával přednost předvídatelnosti. Předvídatelnost miloval pokud možno ve všem – v jídle, v jazyce i v chování lidí. Předvídatelnost mu pomáhala zvládat nervozitu.

    Moře, pláž a dobré jídlo. Ale tady? Je pravda, že lidé jsou tu příjemní a alespoň doma mají pěkně teplo, konejšil sám sebe, když procházel vrátky do upravené předzahrádky s cestičkou vedoucí k malému kamennému domku. Domeček jako pro panenku. Maximálně pro panenku s panáčkem, kteří si chtějí být na dovolené hodně nablízku. Domek si pronajal potápěč, který vrak auta v moři objevil. Steve zaklepal tepa­ným kovovým klepadlem připevněným ke dveřím. Zdálo se, že uvnitř domu se nic nepohnulo. Chvíli čekal, než znovu zaklepal. Opět žádná odezva. Najednou někde za domem uslyšel bouchnutí dveří od auta. Vydal se tedy po cestičce, která vedla malou, typicky venkovskou zahrádkou za roh domu. Před detektivem se otevřel prostor, na jehož konci, už vlastně za domem, stála garáž s otevřenými vraty. Před garáží parkovalo malé terénní auto, ve kterém seděl mladý muž s překvapeným výrazem ve tváři. Na okamžik znehybněl, ale pak stáhl okénko.

    „Mohu vám nějak pomoci, hledáte někoho?“ zeptal se a vyklonil přitom hlavu z auta.

    „Hledám pana Jacka Nicholse, který je na dovolené a ubytoval se na této adrese,“ odpověděl Steve a ukázal mladému muži policejní odznak.

    „To jsem já, jste tady kvůli tomu vraku pod útesem? Já jsem ho našel. Nějak se k tomu nikdo nehlásí. Vytáhnout ho bude asi celkem fuška.“ Jack se odmlčel a čekal, co se bude dít.

    „Jsem rád, že jsem vás zastihl. Nerad bych vás zdržoval, někam se chystáte?“

    Jack pokrčil rameny. „No ano, ale já jsem na dovolené, pokud něco potřebujete. Nikam nespěchám. Koukal jsem jen na předpověď počasí, která mi začala připadat mírně optimistická, dokonce tak optimistická, že mne dokázala vytáhnout z domu.“

    „Tohle počasí? To jste tedy otužilý,“ zakroutil nevěřícně hlavou detektiv. „Vždyť je to úplná potopa.“

    „No ale během dvou hodin by měl déšť přestat a nastane šance zahlédnout na chvilku slunce,“ zazubil se Jack Nichols.

    Steve si všiml, že muž nehovoří se skotským přízvukem. „Chtěl jsem si s vámi jen trochu popovídat o tom, jak jste to auto našel. Někdo mi ve vesnici říkal, že se potápíte.“

    „To vám řekli správně, jenže se mi potápěčská dovolená moc nevydařila,“ zazubil se opět Nichols a pomalu začínal působit trochu přístupněji. „Čekal jsem příznivější počasí. Mám tady loď, a tak se aspoň projíždím kolem pobřeží. I když, jak se ukazuje, neměl jsem být v tuto roční dobu tak naivní. Ale mám to tady rád. Je tu klid.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval. „O tom autě ale víc nevím. Prostě jsem projížděl kolem pobřeží a najednou jsem viděl něco lesklého mezi skalami, vzal jsem si dalekohled a zjistil jsem, že to bylo auto. Ptal jsem se lidí ve vesnici, ale nikdo o ničem nevěděl, ani farmář, co má farmu hned nad tím místem. Právě se chystám na projížďku po moři. Jestli chcete, můžete jet se mnou. Ukážu vám ten vrak z moře.“

    Steve přikývl a sedl si do auta vedle řidiče. Cesta k lodi po prudce se svažující cestě k pobřeží trvala jen deset minut. Oba muži nasedli do malého motorového člunu. Steve zaznamenal, že se déšť změnil v drobné mrholení. Těžký šedi­vý monolit nebe trochu zesvětlel. Vítr ho roztrhal na jednotlivé mraky, které už nevyvolávaly dojem, že každou chvíli způsobí povodeň.

    „Držte si klobouk a doporučoval bych, abyste se posa­dil,“ zvolal na Steva Jack a rozjel se kolem pobřeží směrem na sever. Za pár minut ostré jízdy rozvlněným chladným mořem dorazili k útesu. Z hladiny moře působil impozantním dojmem. Když objeli jeho část ostře se zařezávající do moře, otevřel se před nimi pohled na seskupení vysokých úzkých skal. Nad hladinu vyčnívaly jako ostré jehly. Blízko jedné kotvil člun. Policejní potápěčská operace právě probíhala.

    „Mám vám zastavit u kolegů, nebo budeme pokračovat v projížďce?“ Jack Nichols se otočil na Steva, poslušně sedícího na sedadle za ním, a současně loď mírně stočil k pobřeží a zpomalil.

    „Jen pokračujte dál, potápěče ještě vidím na palubě, můžeme se tam zastavit až na cestě zpátky.“

    Jack Nichols vztyčil palec ruky na znamení souhlasu. Přitom bravurní kličkou stočil člun zpátky na sever a přidal plyn. Stevovi se trochu teatrální a téměř jamesbondovský styl jízdy zamlouval. Zadíval se na volné moře, ale na obzoru žádné plavidlo nezahlédl. Pohled na otevřený a pustý oceán v něm vyvolával úzkost. Po chvíli svůj pohled stočil víc na severozápad a věnoval se prohlížení majestátního útesu, který pozvolna přecházel v nižší skalisko. Hodně členitá a dramaticky vyhlížející skála hrála všemi odstíny šedé. Steve litoval, že Jack projíždí podél pobřeží v poměrně značné vzdálenosti a už ho chtěl požádat, aby se ke skále trochu přiblížil, když si všiml plechové bedny, která ležela vedle jeho sedačky. Při bližší inspekci jejího obsahu zjistil, že skrývá i pouzdro s dalekohledem. Jack se ohlédl, a když viděl Steva detailně zkoumat pobřeží, začal člun zpomalovat, až úplně zastavil.

    „Něco vás zaujalo? No vidíte, i bez potápění je to tu dost zajímavé.“

    „Víte o tom, že by tu někde byly nějaké jeskyně?“ Steve na chvíli sundal dalekohled z očí.

    „Jsou tady, ale trochu víc na sever, pokud vím.“

    „Vidím před sebou něco, co bych z téhle dálky klidně považoval za jeskyni.“ Steve zamával rukou směrem, kde ho zaujal jakýsi otvor ve skále. „Mohl byste zajet trochu blíž?“

    Jack beze slova znovu nastartoval motor a zvolna se přibližoval ke skalisku. Jak se blížili, skála nabývala na plastič­nosti. Opravdu, za chvilku se před nimi objevil poměrně široký otvor, do kterého se člun jen tak tak vešel. Jack vypnul motor. Napravo od lodi skála nepadala svisle do vody, ale vytvořila úzký plochý břeh, na který se dalo vystoupit. Dál už ani nebylo možné na lodi jet. Oba muži se dohodli, že Jack zůstane v lodi, zatímco Steve zkusí prozkoumat, kam průrva vede.

    Úzká skalní cestička zprvu kopírovala úžinu mezi skalami, která se kolmo zatínala do pobřeží. Po pár metrech se stočila kolem skály doprava a končila. Dál však pokračovaly skalní výčnělky. Působily jako přírodní schody, po kterých se Steve začal drápat na skálu. Pomalu se začínal loučit s představou, že objevil jeskyni, když si uvědomil, že stojí před jakýmsi otvorem. Posvítil do něho baterkou, kterou si půjčil v lodi. Otvor se zdál hluboký, ale jeho vstup policistovi neumožňoval normální chůzi. Musel do něho vlézt po kolenou. Asi po dvou metrech se před ním otevřel skalní prostor, který mu velikostí připomínal garáž. Nebylo v něm nic, co by ho nějak zaujalo. Ven z něho vedla úzká temná chodba v členitém terénu. Chvílemi se zvedala příkře do kopce. Po chvilce chůze temným prostorem se přímo před detektivem rozsvítil světlý bod, který se každým krokem zvětšoval. Bylo to denní světlo. Steve trochu zklamaně zhasl baterku. Takže žádná jeskyně, pomyslel si. Na konci chodby se musel natočit bo­kem, aby se úzkou škvírou protáhl ven. Na okamžik zamžoural očima. Ovanul ho vítr nasycený vůní moře. Konečně se rozkoukal. Chodba ho přivedla na malý travnatý plácek uprostřed skal. Rozhlédl se. S překvapením zjistil, že vpravo od místa, kde stál, je vchod do další skalní chodby. Hned se pustil dovnitř. Tato chodba Stevovi hned od začátku připadala jako správná jeskyně. Nejdřív trochu klopýtal terénem, po chvilce se protáhl užším otvorem, za kterým byla zem rovná. Po chvilce chůze se úzká chodba rozšiřovala do většího prostoru. Kužel světla Stevovy baterky těkal po stěnách. Jeho pozornost připoutal podlouhlý předmět na stěně před ním. Udělal pár kroků, aby se na svůj nález mohl podívat zblízka.

    „Au, do pr…, co to tady je,“ ulevil si. Obrovský balvan, který tvořil podlahu prostoru, se před detektivem mírně zvedal a svou velikostí připomínal tvrdé, nehostinné lůžko. Na zdi nad ním visel řetěz s pouty. Stevovi zatrnulo.

    Detektiv začal horečnatě přemýšlet a v detailu baterkou zkoumat celou jeskyni. Nic zajímavého už v ní ale nenašel. Uvažoval, k čemu to mohlo sloužit. Vypadá to tady jako středověká mučírna. Pokud tady byl někdo vězněn, určitě ležel na balvanu s rukama připoutanýma ke stěně jeskyně řetězem. Sklonil se nad balvan a pečlivě baterkou pomalu a systematicky prozkoumával každý jeho detail.

    Kužel světla se zastavil až na malém výčnělku na jedné z kratších stran balvanu, kde by případná ležící postava mohla mít položenou hlavu. Na výčnělku byl přilepen malý chomáček něčeho, co na první pohled vypadalo jako pramínek tmavých vlasů. Steve z kapsičky u bundy vytáhl čistý plastový sáček a opatrně do něho nález vložil.

    Neslihan napnula poslední zbytek svých sil, aby otevřela oči. Připadala si jako omámená. Deka, která ležela pod ní, ji strašně kousala do obličeje. Hlava jí nadskakovala. Silná tkanina ale nedokázala zmírnit nárazy. Cítila, že deka je natažena na plechové podlaze. Rozbolela ji půlka tváře a hlav­ně čelist. Podobně jako hlava se pohybovalo i její tělo. Zřetelně teď slyšela zvuk motoru.

    Její otevřené oči zíraly do tmy. Přestože se jí opět začalo chtít strašně spát, snažila se vyhodnotit, kde právě je. Hulk ji musel nějak omámit, to si byla stoprocentně jistá. Rozhodně už neležela v jeskyni. Hučení moře nahradilo hučení motoru. Dovtípila se, že ji strčil do kufru auta a teď ji někam převáží. Ale kam? Snažila se, aby strachy nezešílela. Všemi zbývajícími silami se pokoušela zahnat děsivé představy, které se znova a znova vracely.

    Měla pocit, že vozidlo opustilo hladkou asfaltovou silnici a jede po kamenité cestě. Celým Neslihaniným tělem teď otřásaly silné nárazy. Nemohla si lehnout do pohodlnější polohy, protože za zády měla ruce svázané. Přes usilovnou snahu se neubránila slzám hrnoucím se z očí. Na chvilku jí povolily nervy. Naštěstí se ale včas dokázala ovládnout. Náhle auto zprudka zastavilo, až jí setrvačnost tělo odmrštila ke stěně kufru. Oddychla si, že nenarazila na nic ostrého. Chvíli se nedělo nic. Neslihan napínala uši, ale zatím neslyšela žádný lidský hlas, ani hluk z dopravy. Měla ale pocit, že slyší zpívat ptáky. A bylo jich hodně. Určitě zastavili někde v přírodě, na místě vzdáleném od civilizace. Tady ji zabije a zakope, pomyslela si. Pak venku zazvonil telefon. Po chvilce ticha zaslechla Hulkovu reakci:

    „Řekl jsem ti rovnou, že to neudělám, dokud mi nezaplatíš. Tvoje důvody jsou mi ukradený.“

    Znovu bylo chvíli ticho, až Neslihan nabyla dojmu, že Hulk někam s mobilem odešel. Jeho hlas znova uslyšela z druhé strany auta:

    „Musel jsem ji tam odtud odvézt. Najednou se tam vyrojili fízlové. Je možné, že jdou po nás, chápeš?… Jak to mám vědět, jak na nás přišli? Sám jsi říkal, že je vdaná, tak se po ní asi sháněl manžel… Ne, nebyli až přímo tam, ale někdo si také mohl všimnout auta ve vodě a zalarmovat policii… Ne, celé se nepotopilo, ale z útesu nebylo vidět. Musela to být náhoda. Nezbývá moc času. Pošlu ti souřadnice místa, kde budeme čekat. Máš na to čtyřiadvacet hodin, jinak ji policajti najdou s tvojí fotkou a adresou v kapse.“

    Jedna Hulkova věta zněla Neslihan stále v uších. S kým to Hulk jenom může mluvit? Hovor slábl. Hulk se od auta s telefonem vzdaloval. Chvíli se nedělo vůbec nic. Slyšela jen štěbetání ptáků. Za několik minut se rázné kroky začaly opět přibližovat. Slyšela odplivnutí a pak prudké zhoupnutí kufru. Rozbušilo se jí srdce.

    Kufr se s prudkým vrznutím otevřel. Neslihan se ani nepohnula, ale cítila, že na ni někdo zírá. Denní světlo ji přes zavřená víčka neoslňovalo. Usoudila, že je buď večer, nebo noc. Uslyšela jemné šumění deště, jehož kapky jí trochu zkropily obličej. Pak se kufr s ohlušujícím lomozem opět zavřel. Neslihan si oddychla. Kousala se do rtů, aby ve stresu nevydala žádný zvuk, který by ji mohl prozradit. Hulk byl zřejmě přesvědčený, že je Neslihan stále omámená.

    Pro tentokrát měla štěstí. Kdyby jí zasvítil baterkou do obličeje, určitě by se pohnula. Doufala, že teď bude mít chvíli pokoj. Cítila, jak se jí prudce bušící srdce začalo zklidňovat. Musí se dokázat soustředit. Musí být připravená. Možná že nakonec stejně přijde o všechno, ale musí se sama snažit se z téhle pasti dostat. Je to její jediná šance. Co to vlastně Hulk říkal? Jeskyně, ve které ji ukrýval, už nebyla bezpečným úkrytem. Šla po nich policie. Opravdu? Jde po Hulkovi policie? Hledají také ji? Je to možné? Jela přece na měření do Skotska, už několik dní nemluvila s Olafem. Neví ani, kolik času uplynulo ode dne, kdy odebírala vzorky na kompostovací stanici. Tipovala, že absolutní minimum jsou dva až tři dny. Musela být hrozně špinavá. Žaludek se jí svíral hladem a nervozitou.

    Déšť teď začal prudčeji bubnovat do plechu kufru auta. Možná policie zavolala k nim domů, když se nedostavila na policejní stanici. Od Olafa se dověděli, že odcestovala do Skotska. Neslihanina představivost a touha zachránit se usilovně pracovaly.

    Na chvíli opět strnula hrůzou. Znovu uslyšela nějaké zvuky, které se tentokrát přibližovaly. Byly to kroky, známé kroky. Otevřely se dveře, cítila zachvění auta, jak Hulkova mohutná postava dosedla na sedadlo. Pak se dveře zabouchly a nastartoval motor. Auto se opět rozjelo.

    Inspektorka Elen Jollyová právě míjela Dalovu kancelář, se kterým nutně potřebovala co nejdříve mluvit. Skleněnou výplní viděla, jak Dal sedí u svého psacího stolu a soustředěně zírá na obrazovku počítače. Vedle něho stála o desku stolu opřená nejmladší členka vyšetřovacího týmu Carrys. Elen doufala, že se oba mladí kolegové zabývají pracovními záležitostmi. Domnívala se také, že příchod nové kolegyně pomůže i Dalovi, aby se uklidnil a přestal jednat zbrkle. Věřila, že nová pracovní situace, ve které Dal přestal být nováčkem oddělení, mu pomůže k větší sebedůvěře.

    Jollyová si odnesla své věci, včetně několika poštovních obálek, do své kanceláře, kde otevřela okno. Sluneční jarní den vytvořil z místnosti přehřátý skleník. Ještě ani nestihla pověsit kabát na věšák, když do kanceláře vběhl Dal a za ním v závěsu Carrys.

    Inspektorka se trochu zarazila. Nebyla si jistá, zda slyšela nějaké zaklepání.

    „Už máme výpovědi všech členů té skupiny turistů v Pra­ze,“ hlásil už ode dveří Dal.

    „Jak jste to dokázali za tak krátkou dobu?“ ptala se nevěřícně inspektorka.

    „Všichni se dobře znali z kriketového týmu a my jsme za nimi přišli přesně v době, kdy spolu trénovali. Nebylo to vůbec nic těžkého. Celkem ochotně se s námi sešli po tréninku v hospodě.“

    „No a co jste zjistili?“

    „Hlavní zpráva je, že s ním letěli zpátky do Anglie v le­tadle.“

    „Mluvili s ním? Zjistili celé jeho jméno? Tak ven s tím.“

    „Ne, právě, že ne. Prý se k nim vůbec neznal. Vlastně si ho ani všichni nevšimli. Zahlédli ho jen dva z nich, kteří seděli na sedadlech za ním. Víme ale, kde v letadle seděl.“

    „Ne všechny letecké společnosti teď vyžadují, aby si člověk koupil letenku na nějaké konkrétní sedadlo,“ zapochybovala inspektorka. „Myslím, že budete muset mít dost velké štěstí, aby vám to vyšlo.“

    „Tato společnost ano, ale jen tak nám jména svých zákazníků neprozradí. Potřebujeme nějaká povolení.“

    Dobrá zpráva na tváři inspektorky Jollyové vyloudila úsměv. Po chvíli ale její potěšení trochu ochladlo. Připojila se totiž ke svému e-mailovému účtu. Znechuceně zaklela. Absolutně neměla chuť se probírat sedmdesáti osmi novými maily: Klikla na „příchozí“ a zběžně očima přejížděla seznam zpráv. Dvacátá pátá a dvacátá šestá zpráva ji ale svým názvem zaujaly. První se jmenovala „Veronika K“ a druhá „Neslihan P“. Inspektorka postupně obě otevřela. Zprávy byly prázdné, ale každá z nich měla jednu přílohu bez názvu. Postupně obě zprávy otevřela. První příloha obsahovala ko­pii dvou letenek z Londýna do Pekingu a druhá kopii dvou letenek z Londýna do Aberdeenu. Inspektorka na zprávy chvíli zkoprněle hleděla. Myslím, že tohle bude stačit, abych získala povolení ke sledování, řekla si pro sebe. Mozek Jol­lyové začal znovu usilovně pracovat.

    Detektiv Šafránek byl posledních přibližně padesát minut opravdu hodně naštvaný. Seděl doma. To sice vůbec nebylo v rozporu s tím, co si na dnešní večer naplánoval, nicméně se zabýval činností, kterou v tuto dobu původně vůbec neměl chuť dělat. Samozřejmě že smysl pro povinnost a naléhavost případu mu velely dokončit zadaný úkol. Zatímco ťukal zprá­vu do laptopu, jeho oblíbenému, letos stoletému, fotbalovému klubu šlo o všechno, přesněji řečeno o postup do první ligy.

    Dnes ráno Šafránka k jeho překvapení požádal docent Kadlec o naléhavou schůzku. Detektiv mu vyhověl. Po pohřbu docenta Zachariáše se sešli jeho bývalí kolegové s Ditou Zachariášovou k malému vzpomínkovému setkání na zesnulého kolegu. Vdova na setkání přinesla dopis, který došel na manželovu adresu krátce po jeho smrti. Dopis přišel od vedoucí oddělení interního auditu generálního ředitelství pro výzkum rámcového programu Evropské unie. Obsahoval potvrzení o přijetí stížnosti vznesené Zachariášem na výzkumný projekt, jehož řešitelem byla Bournendská univerzita. Předmětem stížnosti bylo porušování práv duševního vlast­nictví. Větší podrobnosti v dopise nebyly. Dita Zachariášová však nabyla dojmu, že by tento dopis mohl zajímat bývalé kolegy zesnulého manžela, a dopis jim proto předala.

    Výzkumníci ze Zachariášova oddělení o celé záležitosti poměrně dalekosáhle diskutovali, avšak nikdo z přítomných neuvedl žádnou doplňující informaci, která by do celé záležitosti vnesla větší světlo. Jediné, na čem se několik nejbliž­ších Zachariášových spolupracovníků shodlo, byl fakt, že Zachariáš si jim skutečně stěžoval na to, že jakýsi výzkum­ník ze stejné univerzity, na které pracovala Kolouchová, ukradl výsledky jeho práce. Kadlec a jeho kolegové proto o diskuzi sepsali zprávu a předali ji policii.

    Inspektorka Jollyová se rozhodla plánovanou ranní schůzi přeložit z osmé hodiny ranní na desátou. Těsně předtím, než po snídani vyrazila do práce, jí přišla přinejmenším poněkud záhadná esemeska od kolegy Steva. Ve zprávě doslova stálo:

    „Přistanu na Lutonu před devátou. Vzpomeneš si na bar­vu vlasů Neslihan Peterssonové?“

    Přes nesrozumitelnost zprávy bylo Elen jasné, že Steve má něco hodně důležitého k případu Kolouchové, jinak by pravděpodobně neodjížděl ze Skotska a pokračoval by v pátrání po Peterssonové tam. Po přečtení nejnovější zprávy od Šafránka se utvrdila v dojmu, že původně zdánlivě se k sobě nehodící kusy skládačky jako by do sebe začaly znenadání zapadat. Kousek po kousku. S každým novým kouskem na svém místě skládačka postupně odhalovala portrét zločince. Elen se nervózně podívala na hodinky. Nemohla se dočkat začátku schůze.

    Inspektorka Jollyová si poněkud nevrle měřila své kolegy, kteří se do její kanceláře začali trousit přesně v deset, šustili zápisníky, šoupali židlemi a odbíhali ke stolku u okna, na který sekretářka položila podnos s horkými nápoji. Nakonec do dveří vrazil Steve.

    „Omlouvám se, ale dálnice se stále opravuje.“

    Po cestě ke své židli popadl konev s horkou vodou a zalil si v hrnku instantní kávu, přičemž se mu podařilo trochu horké vody rozlít po stole. K tomu si přibral dávku baleného mléka a dva cukry, lžičku a konečně dosedl na volnou židli. Inspektorka Jollyová mezitím spojila svůj laptop s projektorem a ke svému překvapení velmi rychle našla složku, do které si připravila několik dokumentů na dnešní schůzi. Dal se pohodlně rozvaloval vedle Carrys, která naopak působila trochu napjatě. Zdálo se však, že oba bedlivě sledují každý inspektorčin pohyb.

    „Myslím, že konečně můžeme začít. Nejdříve malé shrnutí. Řešíme poměrně komplexní případ, v rámci kterého se momentálně zabýváme smrtí Veroniky Kolouchové, Vladimíra Zachariáše a pravděpodobnou sebevraždou Pavla Koloucha. Dale došlo k napadení a vážnému zranění Douga Hermese a konečně nejnověji pohřešujeme Neslihan Peters­sonovou, studentku Bournendské univerzity a kolegyni Veroniky Kolouchové.“

    Na projekční tabuli se postupně objevily fotografie všech jmenovaných.

    „Pokud jde o Hermese,“ inspektorka klikla myší na fotografii, z níž se smál muž středního věku s golfovou čepicí na hlavě, a odtáhla ho mimo skupinu ostatních portrétů, „poslední důkazy nás přesvědčily o tom, že Hermes nemá se smrtí Kolouchové nic společného. Byl napaden Kolouchem, který uprchl z psychiatrické léčebny. Kolouch pravděpodob­ně smrt své manželky a matky tří dětí psychicky nezvládl. V době svého členství ve školské radě měli Veronika Kolouchová s Hermesem mezi sebou určité problémy, a podle všech dostupných důkazů se ji Hermes dokonce pokusil znásilnit. Kolouch, pod vlivem tragické události, kterou představovala smrt jeho ženy, se přestal kontrolovat. Podezříval Hermese a jednu noc ho před restaurací, ve které se Hermes opil, přepadl a pobodal. Později se ve svém domě oběsil.“

    Inspektorka Jollyová teď odtáhla stranou i fotografii Pav­la Koloucha a pokračovala ve shrnutí:

    „Ve středu našeho zájmu je samozřejmě objasnění případu Veroniky Kolouchové, která s největší pravděpodobností zemřela smrtí udušením, způsobeném vdechnutím nějakého jedovatého plynu. Co o Kolouchové víme, pokud jde o její práci?“

    Inspektorka si sama sobě položila řečnickou otázku, na kterou si vzápětí odpověděla. Přitom obrázek Veroniky Kolouchové přetáhla do středu tabule.

    „Veronika na Bournendské univerzitě pracovala na výzkumném úkolu, který se týkal odpadů. Často jezdila sbírat data na skládky. K její smrti došlo během několika dní, kdy měla plánovaný odběr vzorků v terénu. Bohužel, přestože jsme našli Veroničiny deníky, které chronologicky zachytily celou její práci na projektu od jeho začátku, nenašli jsme poslední deník, který by nám pravděpodobně přiblížil, co přes­ně dělala během dnů a hodin, které bezprostředně předcházely její smrti. Osobně se ale domnívám, že se pohybovala na nějaké skládce. Veroničinou kolegyní byla Neslihan Peters­sonová, která se zabývala podobnou problematikou. Neslihan také odjela na odběr vzorků do terénu, ne však na skládku, ale na průmyslový kompost a… bohužel… zmizela. Peterssonová chtěla s policií mluvit, ale dřív než se jí to podařilo, musela odcestovat na odběr vzorků. Záměrně říkám, že musela. Podle slov jejího manžela odcestovala náhle. Auto, ve kterém jela z letiště v Aberdeenu na odběrové místo, kde skutečně pobývala, se našlo ve vzdálenosti několika hodin cesty na sever, v moři, zaklíněné mezi skalami. Potápěči však v autě žádné tělo nenašli. Žádné další stopy zatím nemáme.“

    Steve se trochu zavrtěl na židli a požádal inspektorku o slovo. Stručně pak kolegy seznámil s pátráním po Peterssonové ve Skotsku. Detektivy zaujal především tím, jak nedaleko místa, kde Neslihanino auto našli, objevil i podivnou jeskyni, ze které pocházel chomáček tmavých vlasů. Neměl ho ale u sebe. Ještě před začátkem schůze se s ním stačil zastavit v laboratoři. Také telefonicky požádal Olafa Peterssona o několik manželčiných osobních předmětů, aby bylo možno porovnat DNA.

    Inspektorka Jollyová při poslechu Steva spokojeně přikyvovala, ale než stačila pokračovat ve výkladu, ke slovu se přihlásil Dal.

    „Já jsem chtěl jenom doplnit takovou maličkost. My jsme ses Carrys zabývali identifikací toho Angličana podezřelého z vraždy Zachariáše a…“

    „Momentálně bych sem Zachariáše nepletla, dostaneme se k němu později, omlouvám se, Dale a Carrys,“ přerušila kolegu Jollyová. Carrys mlčela. Dal se ale odbýt nedal:

    „Neměl jsem v úmyslu se teď pouštět do detailů, jen… myslím, že stojí za to zmínit, že se nám podařilo identifikovat dotyčného cestujícího, který je pravděpodobně tím hledaným záhadným mužem. Připletl se ke skupině anglických turistů, kteří ve stejnou dobu v centru Prahy zapíjeli svobodu před svatbou jednoho ze svých kamarádů. Jeho skutečné jméno sice není Will, jak jsme se doposud mylně domnívali, zato se nám podařilo zjistit, že se jmenuje Thomas. Abych byl stručný a proč to vlastně říkám. Thomas je majitelem firmy, která se také zabývá odpadem.“ Dal se s úsměvem rozhlédl po svých kolezích a kolegyních. Carrys se na něho sice dívala s prokazatelně největším obdivem v očích, nicméně mladý detektiv si stihl všimnout, že Ellen Jollyová nedoká­zala zakrýt údiv.

    „No, tohle je tedy opravdu zajímavé, Dale a Carrys. To­hle by nás skutečně mohlo posunout kupředu. Pokud to ale není jen nějaká náhoda. Máme adresu? Možná že nám pomůže objasnit i motiv.“

    Schůze se pomalu blížila ke konci.

    „DNA analýza potvrdila, že vlasy, které jsem našel v jeskyni u Skirzy, patří Neslihan Peterssonové. Podle zaschlé krve na vlasech se Peterssonová v jeskyni vyskytovala před poměrně krátkou dobou, jedním nebo dvěma dny. Máme naději, že je někde v okolí a možná je ještě naživu.“

    Elen Jollyová po telefonu slyšela, jak Steve zprudka oddychuje. Zdálo se, že někam spěchá.

    „Sejdeme se na letišti. Právě se vracím z firmy Thomase Nagleho. Zajímavý ptáček. Víš v čem podniká?“

    „Podle Dala v odpadech. Podrobnosti netuším. Tak ven s tím, nemohu se dočkat.“

    Na detektivově hlase bylo slyšet, že se už zastavil.

    „To tě, Elen, překvapí. Recykluje elektronický odpad. Tedy určitě alespoň teoreticky. Když jsem se tam objevil, v recepci mi paní říkala, co se prý děje, že už tam přede mnou někdo od policie byl. Hned se ale za ní objevil nějaký chlápek, který ji poslal pryč. Už jsem se jí dál nemohl na nic zeptat. V návštěvní knize jsem si ale všiml jména policisty, a tak jsem mu zavolal. Policie dostala tip od Agentury pro ži­votní prostředí, která má své vlastní pátrací oddělení zabývající se ilegálním vývozem elektronického odpadu z Británie do zahraničí.“

    „No počkej, Steve, říkal jsi, že Nagle odpad recykluje. Co s ním přesně dělá?“

    „Na první pohled to tak skutečně vypadá. Jenže vše nasvědčuje tomu, že tam probíhají naoko opravy počítačů, které se pak vyvážejí do Afriky, do Indie a do Číny. Když zásilka do ciziny dorazí, zjistí se, že počítače jsou nefunkční odpad, který jde hned na skládku, ne ale na řízenou skládku. Spíš se to tam jen tak někde válí. Jedná se o toxický odpad, který znečišťuje životní prostředí. Abych byl přesný, představ si otrávené řeky od těžkých kovů a děti, které pálí na hromadě počítače, aby z nich vydolovaly měď a jiné kovy.“

    Elen při Stevově popisu vyvstávaly před očima detailní obrazy. Byla si jistá, že něco podobného někde viděla, ale nedokázala si vzpomenout kde. „No dobře, zní to strašně, ale stále nechápu, jak se na tom dá vydělat. Musíš mi to někdy vysvětlit,“ odpověděla kolegovi.

    „Elen, ještě něco hodně důležitého: Ta Nagleho firma sousedí se skládkou komunálního odpadu.“

    „Myslíš, že se jedná o stejnou skládku, na kterou Kolouchová jezdila a něčeho si všimla?“ Inspektorka nemohla zastřít údiv.

    „Přesně tak.“

    V hlavě jí ale myšlenky běžely jak o závod. No ano, uvažovala. Veronika si všimla, že se na skládce děje něco podezřelého a zmínila se o tom svému školiteli Longovi. Tomu se to vůbec nelíbilo, došlo mezi nimi ke konfliktu. Veronika si o tom, že špatně vychází se svým nadřízeným, postěžovala Neslihan. Mohl to tedy být ten konflikt, o kterém jí vyprávěl Gareth. To mohlo znamenat, že Thomas Nagle spolupracuje s Philipem Longem. Jakou v tom všem ale sehrál roli Vladimír Zachariáš, že musel zemřít? Řekla mu o tom Kolou­chová? Inspektorce se zdálo, že to je trochu málo na důvod k vraždě. Musí co nejrychleji mluvit se Šafránkem v Praze.

    „Steve, nadiktuj mi jméno, zkusím zjistit, na které sklád­ky Kolouchové jezdila. Říkáš, že se to vyváží i do Číny?“

    „To vystopovala Agentura pro životní prostředí.“

    „A co Nagle? Našel jsi ho, nebo už byl zatčený?“

    Detektiv se zasmál. „Bohužel, kávu si se mnou nevypil. Před několika dny zmizel. Měli bychom začít jednat. Musíme ve Skotsku sjednat nějaké posily.“

    Ve Skotsku nebylo počasí o mnoho příznivější, než když odsud inspektorka Elen Jollyová před několika dny odjížděla. Sychravý den a mlha. Skirza pravděpodobně ještě tolik policistů pohromadě nezažila, přestože ti se usilovně snažili nepřitahovat pozornost. Pokud se to nějakou dobu úspěšně da­řilo, jejich úsilí zmařil přílet inspektorky Jollyové s detektivem Steinem policejní helikoptérou. Policistům se nepoda­řilo lokalizovat mobilní telefon Thomase Nagla. Pravděpodobně na únosy mladých žen používal speciální mobilní číslo.

    Zato se podařilo najít polohu mobilního telefonu doktora Longa. Inspektorka Jollyová vlastně ani příliš překvapená nebyla, když policie zjistila, že se momentálně vyskytoval asi padesát kilometrů na jih od Thursa. Směřoval na sever. Policisté si byli jistí, že se chystá setkat s Naglem. Už tak jistí si nebyli tím, zda má Nagle u sebe Neslihan Peterssono­vou. Všichni samozřejmě doufali, že ano. A živou. Bylo třeba jednat velmi opatrně. Základní předpoklad byl, že Nagle je pravděpodobně několikanásobný vrah. Nikdo z policistů netoužil po další oběti.

    První plán byl, že by měli prohledat další možné jeskynní úkryty v okolí Skirzy. Podle místních obyvatel a potápěče jich v této oblasti mělo být hned několik. Nakonec se Jollyová se Steinem rozhodli, že do nich pošlou pár mužů, aby je prohlédli.

    Počasí se opět zhoršilo. Nepřestávalo pršet. Longovo auto se pohybovalo stále stejným směrem. Zdálo se, že by mohlo dojet až do Thursa na pobřeží moře. Pak by Long měl podle mapy možnost uhnout buď na východ, nebo na západ. Pokud uhne na východ, pojede po silnici přímo proti nim a honička by mohla brzy skončit. Uhne-li však na západ, pronásledování bude ještě chvíli trvat. V případě, že zahne na jih, budou mít stejný problém.

    Inspektorce Jollyové připadalo, že v téhle nížinaté oblasti s několika přehlednými silnicemi mají šanci Longa rychle chytit. Nesmí ho ale vyplašit, protože potřebují, aby je dovedl za Naglem. Po kratším vyjednávání s Jollyovou se nakonec severoskotská policie zatím rozhodla, že nepoužije helikoptéru. Dopadnout Longa bylo důležité, zvláště po tom, co se o tomto univerzitním učiteli v posledních několika dnech zjistilo. Mnohem důležitější teď však bylo zachránit Neslihan Peterssonovou. Tedy pokud ještě žije. A Ellen Jollyová pevně věřila, že ji s kolegy najdou živou a zdravou. Podle telefonických hlášení prohlížela policie za pomoci místních znalců všechny přístupné zmapované jeskyně. V žádné bohužel neobjevili nic podezřelého.

    Inspektorka Jollyová právě vyposlechla hlášení, že Lon­govo auto opustilo Thurso a zamířilo směrem na Castletown. Oddychla si, celá akce bude jednodušší a bezpečnější, když proběhne mimo město. Kdyby tak věděla, kam míří! Měla Longa začít podezřívat dřív. Nebyla dostatečně důsledná, když opakovaně nebyl na univerzitě k zastižení. Neměla se tím nechat ukolébat a naopak ho kontaktovat kdekoliv tehdy byl. Jenže v té době jí chyběly informace, které měla dnes. Informace získané s pomocí pražských kolegů, kteří zažádali generální ředitelství rámcového programu pro výzkum o přesný důvod stížnosti, kterou podal Vladimír Zachariáš. Docent zjistil, že doktor Long z Bournendské univerzity využil výsledky jeho několikaletého výzkumu v žádosti o grant z Evropské unie. Chtěl získat miliony eur na pětiletý výzkum na Bournendské univerzitě a několika dalších univerzitách v Evropě, avšak ne v Česku. Long vydával výsledky Zachariášovy práce za své, a tím porušil copyright a zákon o ochraně duševního vlastnictví. Jako důkazy Zachariáš uváděl publikace svých prací. Byly sice v češtině, ale Veronika Kolouchová je s docentovým svolením používala ve své anglické dizertaci a řádně je i citovala. Tak se dostaly na Bournendskou univerzitu. Podle poznámek generálního ředitelství rámcového programu byla Zachariášova stížnost s největší pravděpodobností oprávněná.

    Bylo evidentní, že to ale nebyl hlavní důvod vražd. Longa do úzkých zahnala Kolouchová. Navíc Elen teď nepochybovala, že Long neměl ani alibi na den, kdy byla Kolouchová zavražděna. Neodletěl do Číny, jak jí tvrdila jeho sekretářka, přestože mu ona sama letenku kupovala. Díky nepodepsanému e-mailu, ve kterém byla jednou z příloh právě letenka do Číny, bylo zjevné, že Long si let o dva dny odložil. A do Aberdeenu Peterssonové letenku koupil také on. Policejním technikům nedalo příliš práce zjistit, že e-mail přišel sice z anonymní schránky, avšak ze stejného počítače, který používala Longova sekretářka. Strach z nadřízeného jí asi nedovolil se podepsat.

    Ze zamyšlení ji vyrušilo zazvonění telefonu. Long teď mířil směrem na trajektový přístav John O’Groats.

    „V žádném případě zatím neposílejte helikoptéru,“ zareagovala stručně Elen.

    Inspektorka před sebou znovu rozložila mapu a pozorně se do ní zadívala: „Pokračujte dál po silnici proti němu. Zkusím mu nadjet po polní cestě z druhé strany. Tedy pokud to vzorek pneumatik mého auta dovolí.“ Odhodila mapu na vedlejší sedadlo a nastartovala auto. Za okamžik sjela z hlavní silnice na polní cestu a sešlápla plyn až k podlaze. Auto se řítilo krajinou. Najednou v duchu zaklela a energicky pěstí praštila do volantu. Long určitě míří k přístavu. Jak to, že ji to nenapadlo dřív? Zatím se jí dařilo udržovat rychlost. Inspektorka doufala, že když to bude potřeba, dokáže Longovo auto pronásledovat. Zůstane ale dostatečně nenápadná? Krajina připomínající trávníkovou placku nenaskýtala mnoho příležitostí k úkrytu. Podívala se na hodinky, brzy se setmí. Tma může pracovat pro obě strany.

    Inspektorčino auto se nyní opět blížilo po cestě lemova­né křovím k hlavní silnici. Keře jí sice poskytovaly určitý úkryt, ale znemožňovaly jí výhled do směru, odkud očekávala pronásledované auto. Jollyová požádala o sdělení polohy Longova vozu. Zatím jí její plán vycházel. Nacházelo se asi jednu míli od křižovatky, na které čekala, a blížilo se směrem k ní.

    Rychle se stmívalo. Počasí bylo opravdu hnusné. Inspektorka Jollyová byla ráda, že momentálně sedí v autě a raději si ani nepředstavovala, že s největší pravděpodobností bude muset za chvíli z auta ven. Jen tak mimoděk se podívala na své boty. Bude-li v nich muset vyběhnout do terénu v tomhle blátě, může je odepsat. Povzdychla si. V tom zbystřila, protože v dálce zaslechla zvuk motoru. Pokud je to Long, musí mu dát trochu náskok, aby si jí alespoň kus cesty nevšiml.

    „Právě mne minul. Kde jste, Steve?“ Znovu se natáhla pro mapu, aby zkontrolovala, kolik je mezi jejím a Stevovým autem možností odbočit. Napočítala tři. Jedna z nich byl přístav. Byla si téměř jistá, kterou odbočku Long zvolí. Spojila se s centrálou.

    „Potřebujeme okamžitě loď a v ní tři ozbrojené muže,“ zadala centrále instrukce Elen „Pište si, nadiktuji vám sou­řadnice místa, kde je očekávám. Nemohu čekat tři hodiny. Potřebuji loď do hodiny. Použijte nejbližší pobřežní hlídku… Přece vám nebudu radit, co máte dělat. Ať zůstanou blízko a hned jak dorazí na místo, musí se se mnou spojit. Dostanou další instrukce.“

    Elen Jollyová se podívala na hodinky. Nastartovala motor a vyrazila za pronásledovaným autem. Silnice byla tichá a opuštěná. Jollyová mírně přidala na rychlosti, aby mohla kontrolovat, kdy auto před ní odbočí. Minula první odbočku, ale na ní žádné auto nezahlédla. Ještě mírně přidala. Nechtěla rychlost přehnat a příliš se k Longovu autu přiblížit. To, že k přístavu nemířila žádná jiná auta, pravděpodobně znamenalo, že v nejbližší době žádný trajekt neodjíždí. Škoda, mohla by Longa pronásledovat až na souostroví Orkneje, ušklíbla se pro sebe. Najednou před sebou na silnici uviděla pohybující se bod. Trochu ubrala na rychlosti. Za malou chvilku auto zabočilo směrem k přístavu. Spojila se se Stevem, aby mohli ostatní opatrně vyrazit za ní. Také zabočila k přístavu. Před ní se točila silnice vedoucí k moři. Zpráva z centrály, že se k přístavu blíží rychlý motorový člun s ozbrojenou posádkou, ji uklidnila. Šero už přecházelo ve tmu. Zastavila.

    Za okamžik leknutím nadskočila. Úlek jí způsobilo energické zaklepání na okénko auta. Vyhlédla do tmy, ale neviděla nic než siluetu člověka v dlouhém tmavém plášti. Podle postavy to musel být muž, ale do obličeje pod kapucí, po které stékaly potoky dešťové vody, neviděla. Jollyová ztuhla. Naštěstí postava znovu zaklepala a rukou si trochu upravila kapuci. Byl to Steve. Zaujatá pozorováním Longova auta před sebou si ani nevšimla, že už má za sebou své kolegy. Stáhla okénko.

    „Ahoj, co máš v plánu, Elen?“

    „Rozjedu se hned, jak se domluvíme, ale vy vyjeďte opatrně až tak pět minut za mnou. Jak sám vidíš, jede do přístavu. Myslím, že na něho Nagle čeká na nějaké lodi. Musíme je dostat oba. Dávejte ale pozor, kdyby tam byla i Peterssonová.“

    Steve se vrátil do auta. Jollyová se rozjela se zhasnutými světly. Do tmy interiéru auta teď svítil navigátor. Silnice se každým okamžikem začne k přístavu stáčet víc na východ. Inspektorka průběžně porovnávala terén s pohybujícími se dvěma červenými světélky před sebou. Po chvíli ji však pocit spokojenosti z toho, že správně odhadla Longův cíl cesty, opustil. Auto pohybující se před ní nepokračovalo tak, jak předpokládala a uhnulo z hlavní silnice. V tom místě se terén zřejmě svažoval k moři, protože dva červené body přestala vidět. Bez světel musela pokračovat dál velmi opatrně, aby odbočku nepřehlédla. Na místě, kde ho Jollyová ztratila, skutečně byl těžko rozpoznatelný výjezd z hlavní silnice, za kterým už ale nebylo vidět vůbec nic.

    „Sakra, já ho snad nedostanu,“ zaklela inspektorka a opatrně pokračovala dál. Najednou ve tmě před sebou viděla sloupek s jakýmsi ukazatelem, který ale ve tmě nemohla přečíst. Vystoupila a došla k němu. Cedule byla dřevěná a opršelá. Jen stěží dokázala rozeznat obrázek loďky vypálený do dřeva a nápis „1/2 míle“. Vrátila se zpátky do auta a spojila se nejdřív se Stevem a pak s centrálou, aby přesunula polohu policejní lodi více na sever od oficiálního přístavu. Pomalu pokračovala dál směrem, kterým předpokládala, že leží moře. Dostala se až do místa, které jí umožňovalo sjet s autem z cesty a vjet do křoví. Podle navigace musela být tak tři sta metrů od pobřeží.

    Dál pokračovala pěšky. Déšť už nebyl tak intenzivní. Cítila však, jak se jí podrážky boří do bláta. Po chvíli chůze spatřila kousek od cesty temnou boudu. Kolem se nic nehýbalo. Tiše se k ní přibližovala. Stavba byla jednoduchá, dřevěná, zevnitř nevycházelo žádné světlo ani zvuk. Neslyšně boudu obešla až k jejímu vchodu. Na dveřích byla petlice se zámkem. Pokračovala dál po cestě. Zřetelně teď slyšela příboj moře, který postupně přehlušil všechny ostatní zvuky. Nebe bylo stále zatažené. Za malou zatáčkou narazila na Lon­govo opuštěné, potemnělé auto. Vydala se dál po svažující se cestě, která se rychle změnila v úzkou stezku a vedla teď mezi skalami. Snažila se našlapovat co nejtišeji. Najednou ztuhla. Ovanul ji zápach kouře z cigarety. Zůstala bez hnutí stát. Bála se i nadechnout. Musí být někde velmi blízko, ale stále před ní, když si tak bezstarostně kouří. Pomalu postupovala dál. Za dalším velkým balvanem spatřila pohybující se kužel světla. Tak s tímhle pobřežní hlídka mít problém nebude, pomyslela si. Long vysílal nějaký signál. Asi dává znamení, že je tady. Neviděla však, zda na jeho znamení přichází světelná odpověď.

    Long byl příliš zaneprázdněn signalizováním a prozatím inspektorku nezaregistroval. Po chvíli přestal kroužit baterkou a rozešel se směrem k moři. Světelný kužel teď směřoval před něho. Inspektorka se však služební baterku rozsvítit neodvážila, aby na sebe neupozornila dřív, než to bude bezpodmínečně nutné. Další postup byl proto pro ni mnohem svízelnější než pro Longa. Jollyová střídavě klopýtala a klouzala. Naštěstí cesta netrvala dlouho. Doufala, že její kolegové už jsou v těsném závěsu za ní. Šplouchání moře už slyšela velmi blízko. Za posledním velkým balvanem ho uviděla. Postava před ní se teď nad něčím shýbala. V dálce na hladině moře rozeznávala obrys lodi. Teď už jí bylo jasné, co se bude dít. Long odvazoval malý člun a odkrýval motor. Inspektorka se v chůzi ještě více přikrčila a blížila se ke člunu. Všimla si, že kousek od lodi vpravo končí skála, která vyčnívá do prostoru a mohla by jí poskytnout úkryt. Jejím cílem bylo se za ni neslyšně dostat. Musela však riskovat asi dvacetimetrový přechod po písčité pláži, nechráněný žádným křovím ani kamenem. Muž u lodi se zdál zaujatý svou činností. Nejevil žádné známky toho, že by si byl vědom její přítomnosti.

    Jollyová usilovně přemýšlela, co má udělat. V následujících okamžicích Long odváže člun a odjede k lodi, kde se má setkat s Naglem. Až odrazí loď od břehu, zůstane bezmocná. Pak její jedinou možností bude zburcovat pobřežní hlídku, která loď zastaví a oba muže zatkne. Tedy pokud se nebudou příliš bránit. Nagle je s největší pravděpodobností vrah.

    Další možnost je, že Longa překvapí, zneškodní a pojede s ním na loď. Jaké je asi riziko, že je ozbrojen? Když ho trochu vystraší a pak mu nabídne výhody za spolupráci, mohlo by jí to vyjít. Musí ale včas oznámit pobřežní hlídce, aby na loď dorazila až po ní, aby Nagleho nevystrašili předčasně.

    Po krátké úvaze se inspektorka rozhodla pro druhou mož­nost. Působila sice riskantnějším dojmem, nicméně v sobě zahrnovala moment překvapení pro Nagleho. Také představovala méně času na to, aby nějak ublížil Neslihan Peterssonové, pokud mladá žena na lodi byla.

    Jollyová udělala ještě jeden krok, když náhle ucítila tupý hrot vražený mezi lopatky. V životě už stejný pocit několikrát zažila. Na páteř jí tlačila hlaveň pistole. Vzápětí ji zezadu někdo podrazil nohy. Duchapřítomnost však neztratila. Během pádu se otočila na záda a vytáhla svou služební pistoli. Pravou nohu pak prudce vykopla do prostoru před sebe. Měla štěstí, protože muže, který na ni mířil pistolí, zasáhla přímo do zápěstí pravé ruky. Pistoli mu z ruky vykopla, on však ještě stačil zmáčknout spoušť. Ozval se výstřel a zbraň odletěla obloukem do tmy. Zbraň musela dopadnout na nějaký kámen nedaleko od svého majitele, protože Jollyová uslyšela zřetelné cvaknutí při jejím dopadu. Protivník jen sprostě zaklel, na zlomek sekundy se zadíval, kam přibližně pistole dopadla a vrhl se na Elen.

    V souboji neměla šanci. Muž byl proti ní mohutný a působil fyzicky velmi zdatným dojmem. Jak na ni dopadl, chytil ji za ruku, ve které držela pistoli. Ve stejnou chvíli vystřelila. Bylo jí hned jasné, že se minula cílem, protože muž, který na ní ležel, své sevření neuvolňoval. Ruku s pistolí jí přitlačil k zemi. Nezbývalo už mnoho možností, snad jen čekat, až ji najde Steve s kolegy. V tom však ucítila, že její levá a prozatím ještě volná ruka nahmatala velký kámen. Jen tak tak ho dokázala sevřít v dlani a v okamžiku jím vší silou násilníka praštila do temene hlavy. Teď konečně cítila, že jeho sevření povolilo. Sebrala všechnu sílu a bezvládné tělo ze sebe shodila. Pistoli naštěstí stále svírala v ruce.

    Podívala se směrem ke člunu, ale na břehu po něm nebylo ani památky. Vrátila se k ležícímu muži. Rychle ho chytila za zápěstí. Ucítila jeho tep. Žil. Sáhla mu do náprsní kapsy černé bundy, kde nahmatala peněženku. Vytáhla jednu z karet. Nemýlila se. Thomas Nagle. Rychle zavolala Stevovi. Její muži byli jen pár kroků od pobřeží. Požádala je, aby zavolali ambulanci. Rozhlédla se kolem. Stála v malé zátoce, která byla na obou stranách lemovaná velkými balvany. V tom uslyšela za jedním z nich nahození motoru. Rozběhla se mělčinou za zvukem. Cítila, že voda, která jí při prvním kroku pronikla do bot, byla jako led. Po pár metrech za balvanem uviděla člun a na něm postavu, která se usilovně snažila nastartovat motor. Ten právě naskočil a rozběhl se v pravidelném rytmu. Muž přešel ke kormidlu. Jollyová se ho pokusila výkřikem zastavit, ale marně. Neslyšel, anebo nechtěl slyšet. Ani se neotočil. Inspektorka se zastavila a před sebou oběma rukama pevně svírala namířenou pistoli. Ozval se výstřel. Vzápětí motor ztichl. Muž strnul, ale jen na okamžik. Pak se krátce rozhlédl a vyskočil z lodi. Jeho člun ještě neopustil mělčinu a v místě, kde loď stála, mu voda sahala ke stehnům. Usilovně se brodil na břeh, který byl v těchto místech hodně členitý a mohl mu poskytnout úkryt mezi balvany. Zoufale se pokoušel zmizet někde ve tmě mezi skalami. Zdálo se, že není ozbrojený. Jollyová se vrátila na břeh a schovala se za skálu poblíž místa, kde za několik okamžiků musel vyběhnout z moře.

    Chvíli nehybně vyčkávala. Vzápětí ucítila vibraci svého telefonu. Zkontrolovala došlou textovou zprávu. Policie ob­klíčila celou zátoku. Stačí, když na Longa zakřičí, až se ocit­ne na souši, on se rozběhne a vběhne policii přímo do náruče. Oddychla si. Zábly ji nohy a po zápase s Naglem se cítila trochu polámaná.

    Nevzpomínala si, že by někdy za svoji praxi honila univerzitního učitele. Možná nějaká vražda ze žárlivosti, to ano, ale tenhle chlap je úplně jiný případ. Dlouhodobě a systematicky spoluorganizoval mezinárodní kriminální aktivity a kryl je svým společensky respektovaným povoláním uni­verzitního učitele. Jak to říkal Steve o tom elektronickém odpadu vyváženém z Británie do světa…? No jistě, až teď si Jollyová zřetelně uvědomila kus televizního pořadu, který zahlédla před časem v televizi. Obrázky jak z hororu o konci civilizace. Břeh jakési špinavé řeky zahalený v hustém kouři, kterým občas probleskovaly ohýnky. Na břehu řeky pobíhaly děti. Ve špinavých rukou posetých boláky přenášely smotaná klubka drátů. Ty děti házely do ohně, který z mědi opaloval bužírku. Překvapilo ji tehdy, že anglická Agentura pro životní prostředí má své detektivní oddělení, které provádí pátrání i v zahraničí.

    Inspektorčino přemýšlení najednou přerušilo šplouchání, které se ozývalo velmi blízko. Nahnula se. Viděla přikrčeného muže vystupujícího z vody na břeh.

    „Stůjte a vzdejte se, jste obklíčen. Zátoka je obklopená policií.“

    Muž se beze slova rozběhl, ale po pár krocích jako by si uvědomil, že nemá šanci. Zastavil se a zvedl ruce nad hlavu.

    Inspektorka Jollyová k muži došla.

    „My už jsme se spolu setkali, že? Tentokrát vás zatýkám, doktore Longu, pro podezření ze spoluúčasti na vraždách Veroniky Kolouchové a Vladimíra Zachariáše a za spoluúčast na ilegálním vývozu elektronického odpadu z Velké Británie. Kde je Neslihan Peterssonová? Co jste jí s Naglem udělali?“

    Když Longovi nasadila pouta, zavolala pobřežní hlídce, aby prohledali loď.

    „Na lodi ji nenajdete,“ začal pomalu Long.

    „Kde tedy je?“ Inspektorka požádala hlídku, aby ještě chvíli počkali.

    „Slyšíte mne? Kde je Neslihan Peterssonová?“ teď už inspektorka křičela. „Doporučuji vám, abyste okamžitě začal spolupracovat s policií, nebo skončíte v takovém vězení, kde se budete každý den podělávat strachy.“

    Zdálo se, že Long začal ztrácet nervy. Vypadal, že je úpl­ně na měkko. Byl ještě rudý po namáhavém běhu a rysy jeho obličeje působily strhaným dojmem.

    „Vůbec nic nemůžete pochopit,“ zasípal. „Nemůžete pochopit ten tlak, pod jakým jsem musel existovat a ona na všechno přišla, na byznys s elektronikou i na to, že jsem použil Zachariášovy výsledky. Potřeboval jsem ty peníze na projekt, abych… abych mohl dál zůstat na univerzitě… Potřeboval jsem si zachovat tvář.“

    „Neváhal jste nechat zavraždit dva lidi kvůli špinavým penězům. Opakuji znovu: Kde je Neslihan Peterssonová?“

    Dřevěná bouda, kolem které se už jednou Elen Jollyová plížila, působila stále stejným opuštěným dojmem. Steve bez dlouhého rozmýšlení ustřelil zámek. Dveře se s vrznutím otevřely. Kužel světla po chvilce těkání zamířil do rohu místnosti, kde se válela hromada hadrů. Najednou se mezi hadry něco pohnulo. Kdyby Elen Jollyová bezpečně nevěděla, že tato osoba je skutečně Neslihan Peterssonová – mladá, upravená a atraktivní žena, se kterou před několika dny ho­vořila na Bournendské univerzitě, těžko by tomu mohla uvěřit. Vylekaná, špinavá a páchnoucí bytost s lepicí páskou přes ústa však policistku hned poznala. Na to, jak fyzicky zbídačeným dojmem působila, se rychle pustila do vysvětlování.

    „Long měl u sebe v kanceláři Veroniččin výzkumný deník,“ začala vyprávění Neslihan. „Deníku jsem si všimla, když jsem byla v jeho kanceláři na konzultaci. Zeptala jsem se ho, zda by to nezajímalo policii. Hned deník vzal a hodil ho do koše. Pak mi poradil, abych nestrkala nos do věcí, do kterých mi nic není a především se soustředila na práci. Byl pěkně naštvaný. Vrátila jsem se ale na univerzitu později večer, když už všichni odešli pryč a kanceláře se uklízely. Podařilo se mi deník zachránit. Poslední zápisy se týkaly plá­novaného odběru vzorků ze skládky, na kterém měla být Veronika s Longem. Ptala jsem se ho v e-mailu, jak Veronika ze skládky cestovala domů, ale nikdy mi neodpověděl. Považovala jsem to ale tehdy jen za šéfovskou aroganci. Nikdy by mě nenapadlo, že by byl Veronice schopný fyzicky ublížit.“

    O několik dnů později už Jollyová znala odpovědi na mnoho otázek v tomto případu. Long neměl předchozí zkušenosti s policií a také díky tomu se ho podařilo rychle zlomit. Nedokázal vysvětlit, proč na volantu auta, které patřilo Veronice Kolouchové, policie našla právě jeho otisky. Po vraždě odjel Long autem do Northamptonu a nechal ho tam před nádražím. Podařilo se identifikovat i dodávku, kterou Nagle a Long použili k odvozu těla Kolouchové k silnici poblíž North Crawley, kde její smrt nafingovali jako následek dopravní nehody. Vlákna z oblečení Kolouchové utkvěla na nárazníku auta. Longovi nepomohl ani jeho komplic Nagle, který policii potvrdil, že vraždu Zachariáše si u něho Long objednal.

    Veronika Kolouchová po Longových aktivitách nikdy cíleně nepátrala. Jen náhoda a shoda okolností se jí staly osudnými. Díky spolupráci se Zachariášem odhalila, že Long z Bournendské univerzity použil výsledky výzkumu pražského docenta, aniž by je náležitě citoval. Vydával je za své a chtěl si na nich postavit kariéru.

    Při práci na skládce a četbě skládkových deníků si Kolouchová také všimla podivných transakcí s elektroodpadem. Nagle vlastnil nejen recyklační stanici, ale i samotnou sklád­ku. Oba byznysy byly propojené. Nagle tím získal snadnější přístup k většímu množství elektroodpadu.

    Když se ukázalo, že Veronika Kolouchová všechno ví, Long a Nagle se jí rozhodli zbavit. Long naplánoval urgentní odběr vzorků z Naglovy skládky na začátek ledna, kdy na univerzitě pracovalo málo lidí a skládka byla pro veřejnost ještě uzavřená. Sám si zajistil alibi tím, že byl v době smrti Kolouchové oficiálně v Číně. Ve skutečnosti však do Číny odletěl až po vraždě. To potvrdily e-maily odeslané policii z IP adresy počítače Longovy sekretářky. Obsahovaly informaci, že druhou letenku do Číny pro sebe a letenku pro Neslihan Peterssonovou koupil sám Long. Veronika Kolouchová neměla ponětí o celém rozsahu Nagleho byznysu. Nevěděla, že operuje globálně. Celý rozsah Nagleho trestné činnosti rozkrylo až detektivní oddělení Agentury pro životní prostředí. Její investigativní tým odvedl úžasný kus práce.

    Nagleho firmu agentura už nějakou dobu podezřívala. Dostala na ni tip od jiné společnosti, která investovala nemalé částky do moderního recyklačního vybavení, ale nedostá­vala dostatečné množství vyřazených počítačů z domácností. Statisticky to prostě nevycházelo. Kam mizely všechny ty nefunkční přístroje, které britské domácnosti nahrazovaly novými? Agentura pro životní prostředí nejdřív založila malou fiktivní firmu na shromažďování rozbitých spotřebičů. Do jejího obchodu pak umístili několik výrobků, které byly nefunkční. Zabudovali do nich elektronické zařízení, díky kterému je bylo možné detekovat a zjistit jejich polohu. Pak se obrátili na Nagleho recyklační firmu, která od nich rozbité spotřebiče za poplatek odebrala a podle zákona měla vyřadit jako nepoužitelné k recyklaci. Opravitelné spotřebiče měli opravit a poslat do zahraničí. Nagleho firma se inze­rovala jako charita, která opravuje a předělává vyřazenou elektroniku a své výrobky prodává do Číny a Afriky. Detektivní oddělení Agentury pro životní prostředí ve spolupráci s policií nakonec vypátralo jednu z označených televizí. Ta, stejně jako tisíce dalších neoznačených spotřebičů, zůstala nefunkční, ale zabalená jako opravená a připravená na pře­voz lodí do Nigérie. Podobně také lokalizovali nefunkční počítač převezený do Číny. Pro tuto firmu pracoval Long, kterého si Nagle už několik let platil jako konzultanta.

    Když se Kolouchová ocitla sama se dvěma muži na opuštěné skládce, bylo pro ně snadné se jí zbavit. Najeli do ní autem, když k nim byla při odběru vzorků otočená zády, a nárazem ji omráčili. Pak ji odtáhli k větrací šachtě a přidrželi jí hlavu nad otvorem tak dlouho, dokud se neudusila. Původně měli naplánováno, že ji přímo na skládce zasypou odpadem, ale pak se jim proces kopání hrobu zdál příliš zdlouhavý. Stmívalo se. Na práci by si museli svítit reflektory auta, což by mohlo vzbudit pozornost okolí. Přestože v bezprostřední blízkosti skládky nikdo nebydlel, rozkládala se na vyvýšeném místě a nebyla od okolí oddělená porostem. Nagleho a Longova nervozita stoupala. Ve chvatu změnili plán. Rozhodli se vytvořit dojem, že Kolouchovou srazilo auto po cestě z univerzity. Stáhli jí pracovní gumáky a vyměnili je za látkové balerínky, které našli ve Veroničině tašce.

    Díky Kolouchové měl Zachariáš důkazy, že výsledky jeho výzkumu mu ukradl Philip Long. Longovi o tom neopatrně řekla Kolouchová. Long věděl, že Kolouchová i Zachariáš jsou spolu v kontaktu. Nevěděl sice, o čem všem mu Veronika vyprávěla, ale pro jistotu se rozhodl neponechat nic náhodě.

    Neslihan Peterssonová naposledy zkontrolovala, zda vyprázdnila všechny zásuvky svého pracovního stolu v kanceláři postgraduálních studentů. Vše už bylo uloženo v krabici. Na stole ležel jen výzkumný deník a hrníček. Neslihan vzala deník do ruky, zamyšleně pohladila jeho hřbet a pak jej uložila do krabice. Pak uchopila hrníček. Dlouze si na něm prohlížela znak univerzity a pod ním její motto. „Ven z temnoty, světlo,“ přečetla polohlasem. Cítila, jak její ruka porcelán svírá stále pevněji. Pak se ale otočila, obloukem hrnek zahodila do nejbližšího odpadkového koše a vykročila k východu.

    KONEC


     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

    Autorská poznámka – písně citované v textu:

    str. 94 (v elektronické verzi na str. 95) – Karolína Kamberská, Hořkosladce (Naděje), Indies MG 2010

    str. 230 (v elektronické verzi na str. 231) – Orlík, Demise (Dudy), Monitor EMI 1991
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          Kód

        
      

      
      	
          4195

        
        	
          Z. Rampichová

        
        	
          Příliš hořká čokoláda

        
      

      
      	
          4196

        
        	
          V. Erben

        
        	
          Trable anglického šlechtice v Čechách

        
      

      
      	
          4199

        
        	
          P. Jansa

        
        	
          Stařec a mord

        
      

      
      	
          4200

        
        	
          F. Uher

        
        	
          A třetí taky krade

        
      

      
      	
          4201

        
        	
          H. Brožíková

        
        	
          Mizivá šance

        
      

      
      	
          4204

        
        	
          E. Kačírková

        
        	
          Po sezoně se nevraždí

        
      

      
      	
          4205

        
        	
          S. Češka

        
        	
          Hořká smrt

        
      

      
      	
          4208

        
        	
          I. Rottová

        
        	
          Krásná netýkavka

        
      

      
      	
          4210

        
        	
          H. Prošková

        
        	
          Zlá panenka

        
      

      
      	
          4213

        
        	
          R. Soukal

        
        	
          Pátým tahem mat

        
      

      
      	
          4214

        
        	
          M. Dovrtělová

        
        	
          Vražda na druhou

        
      

      
      	
          4218

        
        	
          S. Chmelanová

        
        	
          Potíže v ráji

        
      

      
      	
          4221

        
        	
          P. Jirounek

        
        	
          Agent 009 ve službách slečny Koulové

        
      

      
      	
          4223

        
        	
          P. Jansa

        
        	
          Záskok za pánaboha

        
      

      
      	
          4224

        
        	
          H. Prošková

        
        	
          Jahody se šlehačkou

        
      

      
      	
          4227

        
        	
          V. Černucká

        
        	
          Tajemství sedmi ještěrek

        
      

      
      	
          4228

        
        	
          V. Welsch

        
        	
          Třetí strana mince

        
      

      
      	
          4230

        
        	
          N. Horáková

        
        	
          Falešná kočička

        
      

      
      	
          4231

        
        	
          P. Rozkovec

        
        	
          Třetí tvář

        
      

      
      	
          4235

        
        	
          I. Rottová

        
        	
          Případ zeleného hadru

        
      

      
      	
          4236

        
        	
          J. Pospíšilová

        
        	
          Boty do nebe

        
      

      
      	
          4238

        
        	
          J. Kuťák

        
        	
          Vraždy na turnaji hvězd

        
      

      
      	
          4239

        
        	
          P. Eidler

        
        	
          Mrtvý v obecném zájmu

        
      

      
      	
          4243

        
        	
          E. Kačírková

        
        	
          Masožravé rostliny

        
      

      
      	
          4244

        
        	
          D. Rusková

        
        	
          Mlžná tvrz

        
      

      
      	
          4245

        
        	
          H. Prošková

        
        	
          Černé jako smola

        
      

      
      	
          4246

        
        	
          O. Chaloupka

        
        	
          Příliš silné pokušení

        
      

      
      	
          4247

        
        	
          S. Češka

        
        	
          Mnohomluvná smrt

        
      

      
      	
          4251

        
        	
          M. Fieber

        
        	
          Škola detektivů

        
      

      
      	
          4252

        
        	
          P. Rozkovec

        
        	
          Téměř dokonalý zločin

        
      

      
      	
          4256

        
        	
          V. Černucká

        
        	
          Právo na vraždu

        
      

      
      	
          4263

        
        	
          F. Uher

        
        	
          Uprostřed sněžení

        
      

      
      	
          4279

        
        	
          E. Kačírková

        
        	
          Smrt nechodí pěšky

        
      

    


     

    Máte-li o knihy zájem, objednejte si je na tel.: 541 126 059 mobil: 604 262 112,

    možno objednat i formou sms, e-mail: moba@mobaknihy.cz; www.mobaknihy.cz


    UPOUTÁVKA (ZE ZADNÍ STRANY DESEK)

    Je chladné lednové ráno. Na venkovské silnici nedaleko anglic­ké univerzity je nalezena mrtvá žena. Její smrt obestírá řada nejasností: oběť se nedaří identifikovat, příčina úmrtí není dlouho zřejmá, stejně jako se neví, zda o život přišla na místě, kde byla nalezena. Jak s případem souvisí další oběti násilí včetně té, která zemřela uprostřed pražské vilové čtvrti? Pátrání vede inspektorka Elen Jollyová, která už má leccos za sebou v profesním i osobním životě. Je posedlá prací, což má poslední dobou na její soukromí opravdu neblahý vliv. Změnit to ale nedokáže. Musí se soustředit na práci. Tentokrát ji pátrání po vrahovi zavede do prostředí, kde zločin dosud nevyšetřovala, ale i do míst, která jsou jí více než blízká.
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